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Abstract 

The Academy of Persian Language and Literature is the regulatory body for 

preserving the Persian language and its orthography, trying to protect the Persian 

language from fragmentation and possible related dangers. As the name implies, the 

Academy of Persian Language and Literature is expected to focus on culture and 

identity as well. Notwithstanding this expectation, the goals, duties and performance 

of the academy suggest that its main focus is on its lexical and linguistic functions. 

It goes without saying that culture and language are inextricably linked; therefore, 

when you speak of language, you cannot overlook the role of culture. The present 

paper introduces the new concept of cultulinguia, meaning an arena for displaying 

cultulings (the culture within the language). Along with the academy, cultulinguia 

can play an effective role. The academy appears to have a top-down, power-oriented, 

prescriptive, monophonic, and word-centered approach, with a strong focus on the 

form of the word than the meaning. Consequently, people may not be interested in 

using these words as they become exvolved in such words. Cultulinguia, in contrast, 

follows a bottom-up approach, which is people-oriented, descriptive, polyphonic and 

culture-oriented, meaning that all people within the society can constructively 

contribute to it. Additionally, cultulinguia tries to achieve the culture hidden in the 

language by focusing on cultulings and paves the way for cultural excellence by 

replacing defective cultural memes. Through this, people become more involved in 

cultulings and the views of the majority of people are taken into account when it 

comes to make a decision. This should be noted that the academy and the cultulinguia 

act like two wings for the linguistic and cultural excellence of the given society and 

they can complement each other and meaningfully contribute to linguistic and 

cultural planning. 
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 چکیده

دفرد و تلتتا   عهتتره بتترپاستترفرا فز زبتتان و اتت  رف  فرهنگستتنان زبتتان و فدر فارستت 

بته اتام فرهنگستنان  توجتّهبتا . هاا فحنمتال  حظتک کنترت و آستی کنر آن رف فز تشنّم 

، بررست  فهترف فمتا  ؛ایتز برتردفزد هویتّتو  بته بررست  فرهنت  اهتاد رود فینفانظار م 

و  گتتاا اقتتو وف عمتترۀ تمرکتتز  بتتر روا دهتتر کتته اشتتان م  آنو عملکتترد وظتتای  

تتوفن بته رفبطتت تنگاتنت  زبتان و فرهنت ، ام  توجتّهبتا  کتهروفضح فست پُ. زباا  فست

 ،، در فیتن مطالعتتهروفزفیتن. چنترفا  ارفشتت توجتّتهفز زبتان ست ن گظتت و بته فرهنت  

 معرفّتت  «هتازباهن »بترفا امتایو  فاا عرصتهبته معنتا «زباهنگستنان»مظهتوم  بته اتام 

رستتر م  اظتتر بتتهتتتوفن آن رف در کنتتار فرهنگستتنان متتت.ر دفاستتت. شتتود کتته م م 

صتترفی  و تک ،، تجتتویزامحورقتتررت ،رویکتتردا بالتتا بتته پتتایینبیشتتنر فرهنگستتنان 

چنتتین کنتتر. در کلمتتات بتتیو فز معنتتا تیکیتتر م  محتتور دفرد کتته بتتر صتتورتِف هو

ر و آاتتان نتتماابتتاق  م  ففتترفد «آگتتاه برون»تنهتتا در ستتطح  مصتتوّر وف گتتان شتترفیط ،

ن، در زباهنگستنا کتهدرحال ارفراتر. در کلتام  فز فیتن وف گتان ظادهتمایل چنترفا  بته فستن

 و هتر فستت محور، چنرصترفی  و فرهنت توصتیظ  ،محتور، مردمرویکرد پتایین بته بالتا

تلتتا  دفرد بتتا  زباهنگستتنان اقتتو مهتتم و مشتتارکن  دفراتتر. ،یتتک فز ففتترفد در جامعتته

هتاا  ن  و بتا جتایگزین فنتهدستت یا در زبتاننر نهتا بته فرهنت  مستزباهن تیکیتر بتر 

عتتا کتترد، تتتوفن فدّمنظتتر م  فز فیتتنمعیتتور فرهنگتت  در رفه تعتتال  فرهنتت  گتتام بتتردفرد. 

آحتتاد جامعتته در  فکثتترو اظتتر کننتتر پیتترف م  «آگتتاه درون»هتتا ففتترفد استتهت بتته زباهن 
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دو  ماانتترزباهنگستتنان  و فرهنگستتناندفشتتت  توجتّتهبایتتر  .شتتودستتازا لحتتا  م تصمیم

توفانتر مکمتل هتم عمتل کترده و یتک جامعته هستننر کته م  فرهنگ و  زباا تعال  بال 

 .اماینر  توجهّکمک شایان و فرهنگ  ریزا زباا  به براامه

 ، تعال  فرهنگ فرهنگسنان، زباهن ، زباهنگسنان،  ن فرهنگ  ها:کلیدواژه

 مهمقدّ. 1

کست  پوشتیره ایستت ر بت فیرفایتان  هتویّنفرکتان یکت  فز  عنوفنبتهزبتان فارست   فهمّیّت

و  تقویتتت و گستتنر  زبتتان ،هاا گواتتاگون در جهتتت حظتتکو همتتوفره ففتترفد و ستتازمان

 مکتانترین عنوفن فصتل یکت  فز اهادهتای  کته بته فاتر.هتاا بستیارا کردهتلا  ا  فارس 

 «فرهنگستتنان» .فستتتزبتتان و فدر فارستت  ، فرهنگستتنان شتترهشناانه 1ریزا زبتتاا براامتته

هتتاا دیگتتر ماانتتر و مشتتابهات آن در زبان (ACADÉMie)م ِ وف ۀ فرفاستتوا آکتتادِمعتتادل 

کتته فاریشتتت  (1331ب شتتان، فستتت )رو  (Academy)و فاگلیستت   (Akademic)آلمتتاا  

 عنوفنبتتهها مجتتامع  در آن ستتال شتتکل گرفتتت.تیستتیآ آن پتتآ فز فاقلتتار مشتترو یت 

هتتاا فدبتت  گتترد هتتم ان جهتتت بح هتتهتتاا فدبتت  تشتتکیل شتتر کتته شتتاعرفن و فدیفاجمن

 ومتترجهرجدر فدفمتته، وزفرت فرهنتت  جهتتت تیستتیآ ستتازماا  بتترفا جلتتوگیرا  آمراتتر.م 

فساستنامت فرهنگستتنان رف بته تصتوی  هیتتیت دولتت رستتاار  1310در اردفدمتاه ستتال زبتاا  

 1302بته تعطیلت  کشتااره شتر. در ستال  ت ت دفشتت و پتآ فز مترّالیّتفعّ 1394که تا ستال 

اظتر قترفر  شناست  رف مترّجوفات  زبان کتردتلتا  م فرهنگسنان فیترفن بتا روشت  تتازه کته 

 .(11 ص. ،1331)هنر و مردم،  ، آغاز به کار کرددهر

خ ، متتتور942ّو  941هاا لستتتهگتتت  در جشتتتورفا عتتتالا فاقلتتتار فرهن فزآنپتتتآ

هتتاا مرفکتتز فرهنگتتا تالیّاد همتتاهنگا در فعّجتتفی منظوربتته 90/11/1321و  92/14/1321

فساستتنامت فرهنگستتنان زبتتان ، آاهتتاده  ستتامان و پژوهشتتا در حتتوزۀ زبتتان و فدر فارستتا و

فز جملتته فهتترف  فیتتن فساستتنامه،  فستتا  بتتر. ر  رف بتته تصتتوی  رستتااو فدر فارستت

رن زبتتاا  فاتتت و فصتتالت زبتتان فارستت ، پروروّحظتتک قتتفرهنگستتنان زبتتان و فدر فارستت ، 

زبتتان و فدر  و گستتنر  هاا علمتت  و فدبتت ، روفجر و رستتا بتترفا بیتتان فاریشتتهمهتت ّ
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بته تناست   فیجتاد اشتاو و بالنترگا در زبتان فارستار، در دفاتل و اتارج فز کشتوفارس  

 فستتت. و فنتتون بشتترا بتتا حظتتک فصتتالت آن ات زمتتان و زاتترگ  و پیشتترفت علتتوممقنضتتیّ

هتتاا اتتاظر بتته حظتتک میتترف  زبتتاا  تالیّوظتتایظ  همنتتون ستتازمان دفدن بتته فعّ بتترفین،ففزون

ستتازا و اظتتارت بتتر وف ه گزینتت ،ستتازا و وف هو فدبتت  فارستت ، تیستتیآ وفحتترهاا وف ه

فهنمتتام در حظتتک  و اشتتر میتترف  زبتتاا  و فدبتت  فارستت ، معرّفتت یتتاب ، کمتتک بتته معادل

هتتاا علمتت  و مردمتت ، ستتازمان دفدن دستتناوردهاا پژوهشتت  در حتتوزۀ زبتتان و فرهن 

بررست  و تصتوی  انتای  قتان، فدبتا و اترمنگزفرفن زبتان فارست ، محقّ معرّفت ، فدر فارس 

تقویتت  توستعه و هتاا مرفکتز پژوهشت  و فرهنگت  کته بترفا تهت ی  و فصتلا  یتاتلیّافعّ

بایتر بته فیتن فمتا  ؛1بترفا فیتن مرکتز تعریت  شتره فستت، شوارم  زبان فارس  مظیر شمرده

تی.یرگت فرا بیشتنر فهتل  جهتت درتلاشت  آگاهااته ریزا زبتاا  براامته دفشت کته توجّهمهم 

و  (1212، 9و کارکردهتتاا زبتتاا  فستتت )کتتوپر آموزا، ستتاانار زبتتانزبتتان فز منظتتر زبتتان

عتتر فرهنگتت  فرتهتتاو ااگسستتنن  بتتا فز بُ کتته فستتت ف لّاعتتاتزبتتان فرفتتتر فز صتتر  فانقتتال 

، تنهتتا فز فیتتن منظتترففتترفد یتتک جامعتته دفرد.  هویّتتت  کلّتت صتتورتبهعتتادفت، رفنارهتتا و 

  بتته منظتتور اکنتتر و وفکتتاوا دقیتتا عهتتارفت زبتتاکظایتتت ام  3گ فرا زبتتاا سیاستتت

ر اهظنتتت ففتترفد یتتک جامعتته اقتتو مهمتت  در حظتتک فصتتالت آن دسنرستت  بتته فرهنتت  و تظکّتت

 فست. فهمّیّت، حائز فرهن  در زبان() 0«زباهن »مظهوم  به اام  ،سا دفرد. برفین ف

 اهتتابتته داهتتال کشتت   ن کتته فستتت «فرهنتت »و  «زبتتان»وف ۀ فز دو   هتتیزباهنتت  ترک

زبتتاا  کتته فرهنتت  رف در اتتود  عناصتترو عهتتارت فستتت فز ستتاانارها و  فستتت 3 فرهنگتت

و باورهتاا متردم یتک جامعته رف  ورستومآدفرتتوفن عتادفت، هتا م آا دلو فز  فاترجاا دفده

 2 شتترن زبتتاا  فجنمتتاع ایتتففتترفد فز  رفز ستتوا دیگتتر،  .(1321قتترم، شناستتای  کتترد )پیو

مستتننر در زبتتان   اکتتات فرهنگتت اریادگیتتهمتتوفره در حتتال  ستتال بزرگتتتا   فز کتتودک
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کنتتر  مت رییتتفرهنت  شت ص ت  مرورزمانبتتهزبتان  اریادگیت ایتتفز  ر قتت،یهستننر. در حق

و چگتتواگ  فستتنظادۀ فز  ویهتتافرز ، فرهنتت  رد،یتتگ متت ادیتتزبتتان رف  شتتنریب هتتر چتته فو و

 رییتتت  باعتت توفاتتر م زبتتان  اریادگیتت وفن گظتتتتتتمتت  ،فز فیتتن حیتت کنتتر.  متت رییتتت  آن

 ایتتو  1« فرهنگتتبتته» ادر رفستتنا توفاتترم  رفتییتتت و فیتتن  شتتود  فتترد و فرهنگتت  هتتویّن

 باشر.  زباا 9« برفرهنگ»

 وفکتاوا و چگتواگ هتا اکتات مهتم در متورد زباهنت  فز یکت دفشتت کته  توجّتهبایتر 

بته مظهتوم  3«زباهنگستنان» ،در فیتن پتژوهو. فستتدر ستطح جامعته  آاهتا و فانقال اریادگی

اتر تتا ضتمن تلتا  دفر اراترگاناگ و رفنته فستت بته کتارهتا زباهن  ویاما ابرففا عرصه

فرهنگستتنان زبتتان و فدر فارستت   کنتتار کارگیرا آن دربتته فهمّیّتتتبتته  فیتتن مظهتتوم، معرّفتت 

 فشاره کننر و به بررس  تطهیق  فین دو برردفزار.

 پژوهشۀ پیشین. 2

 های مرتبط با آنفرهنگستان زبان و ادب فارسی و پژوهش. 1. 2

  ابیتتو معتتادل  نتتیگز، وف هستتازاوف هدر   عملکتترد فرهنگستتنان زبتتان و فدر فارستت

قتترفر   متتورد اقتتر و بررستت ادبارهتتا فز جااتت  پژوهشتتگرفن منعتترّ گااتتهیوف گتتان ب ابتترف

( اشتتان دفد کتته فرهنگستتنان در فمتتر فان تتار 1321کتتاف  ) امواتته، عنوفنبتته گرفنتته فستتت.

فرهنگستتنان بتته حتت    توجّتتههتتاا ریاضتت  چنتترفن موفتتا اهتتوده و دلیتتل آن بتترفا وف ه

ایگتتاه براتت  فز ( بتته بررستت  ج1332هتتاا عربتت  فستتت. در پژوهشتت  دیگتتر شتترف  )وف ه

اشتتان پتتژوهو وا انتتای   .ر فرهنگستتنان در میتتان متتردم جامعتته پردفاتتتوف گتتان مصتتوّ

( 1313مجتر )براتر. ام  کتار بتهفمتا آاهتا رف  ،مردم با فکثر فین وف گتان آشتنای  دفراتر کهدفد 

 شتتتو فذعتتان دففرهنگستتنان زبتتان و فدر فارست  پردفاتتت  شترۀترجمهبته اقتتر چهتتل وف ۀ 

 ترجمتته، بتتودن اتتامظهومهمنتتون فرهنگستتنان دفرفا معتتایه   در شتترهساانه هتتااوف ه کتته

 اکتتردن رعایتتت ت،بتترون علّتت هااحتت   ظظ ،لّفلتحتتت فز ترجمتتت فستتنظاده در ففتترفو

                                                           
1. euculturation 

2. disculturation 

3. cultulinguia 
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 بتته ایتتاز کتته وف گتتاا  ترجمتتت و ستتازاوف ه در ذوق اکتتردن رعایتتت فارستت ، دستتنور زبتتان

 هسننر. ،ارفرد ترجمه

ت افیّت و شتتظّ( ایتتز بتته بررستت  میتتزفن مقهولیّتت1312)کنتتاب ، عقیلتت  و فبوفلحستتن  

ر بتته من یّتت توجّتتهر فرهنگستتنان بتتا هتتاا عمتتوم  مصتتوّشتتمارا فز پرکتتاربردترین وف ه

ت و کتته میتتزفن مقهولیّتت دفدو انتتای  حاصتتل فز پتتژوهو آاتتان اشتتان  نتترجنستتیت پردفان

فیتن مقترفر ایتز فمتا  ،هتا بیشتنر فز آقایتان فستتر فیتن اهتاد در ااامت وف گتان مصتوّافیّشظّ

مت ( ایتز معنقتر فستت میتل و رغهتت دفاشتگاهیان بته ست  1329دراشتان ). یستگیر اچشم

هتتاا و وف ه فستتتفستتنظاده فز وف گتتان بیگااتته بیشتتنر فز وف گتتان پیشتتنهادا فرهنگستتنان 

 فقهال چنرفن زیادا براوردفر ایسننر. ر فرهنگسنان فزمصوّ

یتتاب  در حتتوزۀ رفیااتته و معادل( بتتا بررستت  فرفینتترهاا 1323ارزفده )متتتمن  و ف ّتت

هتتاا آموزشتت  مربو تته بتترین انیجتته هتتا در کنارو پتت یر  فیتتن معادل ف لّاعتتاتورا فنتتا

در فیتن حتوزه کمنتر  ر فرهنگستنانمصتوّ هتااِمطلتا معتادل میزفن پت یر دست یافننر که 

فمتا بتیو فز  ر بستیار کتم فستت،سوم وف گان و میتزفن پت یر  استه  وف گتان مصتوّفز یک

زفده و دهقتان فاتر.  یتک بتار ایتز در فیتن کنت  بته کارارفنتههاا مصّور حنّتایم  فز معادل

هتتاا مهنتتا رف بتترفا وف ه ،معنقراتتر فرهنگستتنان بتترفا فان تتار وف گتتان( 1323همکتتارفن )

ت و یتّها فولوصفمتا ذکتر اکترده کته کترفم ت صتّ  ،رفی  موردفسنظادۀ عمتوم قترفر دفده فستت

هتتاا ر فصتتطلاحات و معادلبیشتتنرا دفراتتر. بتترفین فستتا ، اابستتاماا  و تکثّتت فهمّیّتتت

توفاتتتر بتتته صتتت  امایتتتان فستتتت کتتته فرهنگستتتنان م هتتتاا ت صّدر فرهن  ضتتترواقی 

 .معیارسازا آاان برردفزد

  و ( بتتا بررستت  کمّتت1321قتترم و فیروزیتتان پورفصتتظهاا  )پیو در پژوهشتت  دیگتتر،

بستتامر و اتتو  حتتآ و هیجتتان استتهت بتته وف ه در ستتطح  ،اربرد)کتت 1«وزن فرهنگتت »کیظتت  

ای  . انتتنتترپردفان هتتاآا هتتاامعادلر فرهنگستتنان و شتتو وف ۀ مصتتوّ( فرهنتت  و جامعتته

در ستتزفی  هتتی.یر بتمعتادل آن ر و مصتوّ ۀتعیتین وزن فرهنگت  وف دفد آاتان اشتان  پتژوهو

                                                           
1. cultural weight 



 3...                                                                         زباا  تعالفرهنگسنان و زباهنگسنان: دو بال  

 

ر بیشتتنر فز وف ۀ بیگااتته باشتتر، دفرد و چناانتته وزن فرهنگتت  وف ۀ مصتتوّپتت یر  وف گتتاا  

 الاتر فست.در سطح جامعه بفمکان کاربرد آن 

هتتاا وف ه کتتارگیرابتته در پزشتتک  حتتوزۀ اتاشتتریّ وضتتعیت( 1321) استت فحمرا

بررستت   پزشتتک  هتتزفروف ۀ فرهنتت  بتتر فستتا  رف فارستت  فدر و زبتتان فرهنگستتنان رمصتتوّ

 رمصتتوّ هتتااوف ه فز فستتنظاده و رعایتتت بتتهمتتورداظر  اتکتته اشتتریّ دفدانتتای  اشتتان  .کتترد

و تمایتتل آاتتان  فارارفشتتنه  تتتوجّه فارستت  فدر و زبتتان فرهنگستتنان پزشتتک  هتتزفروف ۀ

یتت قّدهنرۀ عترم موفّبیشنر بته فستنظاده فز فصتطلاحات غیرفارست  فستت کته فیتن فمتر اشتان

بات فیتتن اهتتاد در جامعتتت پزشتتک  کشتتور فرهنگستتنان زبتتان و فدر فارستت  در تتتروی  مصتتوّ

 .ستففیرفن 

ت الیّتتفعّ هفیتتن فستتت کتته عمتتر آیتتربرم  شتترهفاجام هتتااآانتته فز بررستت  پژوهو

فرهنگستتنان زبتتان و فدر فارستت ، تلتتا  بتترفا حظتتک وف گتتان فستتت کتته در براتت  متتوفرد 

و بته فستنعمال  فاترموفا بوده و در برات  متوفرد دیگتر عمتوم متردم آن وف گتان رف ار یرفنه

قتترم و فاتتر. پیور تمایتتل بیشتتنرا اشتتان دفدهوف گتتان بیگااتته استتهت بتته وف گتتان مصتتوّ

وف گتتان  1«ه ی جام تتر»(، دلایتتل فحنمتتال  فیتتن تمایتتل رف بتته 1322فیروزیتتان پورفصتتظهاا  )

کتته تحتتت تتتی.یر کنتتر بتته هیجااتتات ااشتت  فز حتتوف  فشتتاره م ه ی جام تتر  .دهنتتراستتهت م 

بتتین ففتترفد یتتک فا رف در ر و چناانتته فرهنگستتنان ب وفهتتر وف هاتتبستتامر وف گتتان قتترفر دفر

 گام بردفرد. «ه ی جام رففزفی  وف گاا »جامعه منرفول کنر، بایر در رفسناا 

 های مرتبط با آنو پژوهشزباهنگ . 2. 2

عنوفن زیرستتاات فکتترا هتتر کشتتور فرهنتت  بتته»( معنقتتر فستتت 1321قتترم )پیو

(. 01)ص. « هاا علمتت  و معنتتوا آن شتتودگیرا روستتااتستتاز شتتکلتوفاتتر زمینهم 

تتتوفن بتته فرهنتت  یتتک جامعتته استتهت ، باورهتتاا فکتترا درستتت و اادرستتت رف م روفزفیتتن

بتا  توفاتر زمینتت رشتر و تعتال  یتا اابستاماا  فجنمتاع  رف بته داهتال دفشتنه باشتر.دفد که م 

زبتتان رف محصتتول  کتته( 1233، 1232) 9رفت پیتتا هبتته فیتتن مهتتم، وا بتتا فلهتتام فز تظکّتت توجّتته

                                                           
1. emotioncy 

2. Piaget 
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ر ( کته معنقتر فستت تظکّت1231، 1212) 1دفاتر و ویگوتستک فرع  توفاای  فکترا بشتر مت 

، 1200) 9رفبطتتت تنگتتاتنگ  بتتا تولیتتر زبتتان دفرد و همننتتین همستتو بتتا اظتترفت هالیتترا

( کتته همگتت  بتتر رفبطتتت دوستتویت زبتتان و فرهنتت  1232) 3«ور -ستتریر»ت ( و فرضتتی1233ّ

فبتتزفرا  عنتتوفنبتته 1321بار در ستتال رف بتترفا ا ستتنین «زباهنتت »گ فراتتر، مظهتتوم صتتحه م 

فیتن مظهتوم، وا بتر  بتر فستا  کترده فستت. معرّفت  لگرف برفا ت ییتر و تتربیر فرهنگت تحوّ

 فستت فرهنت در  موجتود رفنارهتاا و باورهتا تعاملتات، محصتول زبتانفین باور فست کته 

، بتتا وفکتتاوا در عهتتارفت زبتتاا  مصتتطلح و رفیتت  روفزفیتتن (.9419قتترم و قهتتارا، )پیو

 پیتترفبتتا  ،فستتت شتتایان یتتادآوراتتتوفن بتته کالهرشناستت  فرهنگتت  آن ایتتز پردفاتتت. زبتتان م 

تتتوفن فرهنتت  یتتک کشتتور رف آیتتر ام زبتتاهنگ  کتته فز دل یتتک جملتته بتته دستتت م  کتتردن

  بتا آن هتاا مترتهد زبتاا  بته همترفه زباهن بلکه لازم فستت عهتارفت منعترّ ؛مش ص امود

بنتابرفین، یتک فرهنت   ؛اظر قترفر گیراتر تتا فرهنت  غالت  در آن کشتور مشت ص شتودمرّ

فستتت. فیتتن  0«فرفزباهنتت »توفاتتر منشتتکل فز چنتتر زباهنتت  باشتتر کتته متتاورفا آن م 

فز  اترو تصتتویر دقیتتا دفراتتر عهتتره بتترهتتا رف ت زباهن اقتتو متتریریّ هتتا فرفزباهن

امواتتته، فرفزباهنتتت   عنوفنبتتته. (1321قتتترم، )پیو دهنتتترفلگوهتتتاا فرهنگتتت  فرفئتتته م 

کتته باشتتر زباهنتت  ماانتتر اتتاز، قستتم، دعتتا و غیتتره  توفاتتر منشتتکل فز چنتترم  گرفی جمتت 

و  هتاعهتارفت زبتاا  منترفول و پرکتاربرد بارهتا در مکالمتات شتظاه ، فشتعار، مثل صورتبه

 (.1 امودفر) روارم  کار به ...

 

                                                           
1. Vygotsky  

2. Halliday 

3. Sapir-Whorf hypothesis  

4. metacultuling 
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 (1931قدم، فرهنگ )پیش و زبان میان ارتباط یکلّ مایشِ .1 نمودار

 

فیتن مظهتوم صتورت گرفنته  بتر فستا هتاا زیتادا مظهتوم زباهنت ، پژوهو معرّفت با 

 فتتیلم 144 هاا( بتتا وفکتتاوا مکالمتته1329ارفن )قتترم و عطّتت، پیومثالعنوفنبتتهفستتت. 

راظر متت شتتناان  و متت هه رف بتته لحتتا  فبعتتاد جامعتته «قستتم»فارستت  و فاگلیستت ، زباهنتت  

  بیشتنرا هتاا فارست  بتا تنتوّفیلم. انتای  اشتان دفد فستنظاده فز فیتن زباهنت  در قرفر دفدار

رفنتته فستتت و فیرفایتتان در مکالمتتات اتتود بیشتتنر فز  کتتار بتتههتتاا فاگلیستت  استتهت بتته فیلم

 اابتاورا میتان ففترفد جامعته ،اشتان فز عترم فعنمتادتتوفن آن رف کننتر کته م قسم فسنظاده م 

فرهنتت  بتتر و تیییتترا  راتت  شتترن فعنقتتادفت متت هه  فیرفایتتانکتتماستتهت بتته یکتتریگر، 

 قتترم، وحیتترایا و فیروزیتتانتوستت  پیو «اظتترین»زباهنتت  . دفاستتت نگتترفا فیرفایتتاجمتت 

 فتتیلم فارستت  و فاگلیستت  متتورد تحلیتتل و فرزیتتاب  قتترفر 944( در 1323پورفصتتظهاا  )

فستتت؛  رستت  فز بستتامر بالتتای  براتتوردفراظتترین در زبتتان فا کتته انتتای  اشتتان دفد .گرفتتت

فیتتن در حتتال   .تهتتریل بتته ب شتت  فز مکالمتتات روزمتترۀ فیرفایتتان شتتره فستتت کتته ورابه

هتتاا مشتتابه در بافت ،ت صتترفحت در گظنتتار و فردگرفیتت بتته علّتت زبااانفستتت کتته فاگلیستت 

زیتتاد فز  ۀفاتتر. آاتتان فستتنظادجاا فستتنظاده فز اظتترین، فز فحتتو و ااستتزف فستتنظاده کردهبتته

دهنتتر و آن رف گرفی  استتهت م فاریشتت  و تجربتتهزباهنتت  اظتترین رف بتته فرهنتت  مصلحت
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در پژوهشتت  گیراتتر. م  اظتتر درشتترن فعنقتتادفت متت هه  متتردم فیتترفن را زتتتاب  فز کتتمبا

فارستت  و فاگلیستت   فتتیلم 121رف در  «دعتتا»زباهنتت  (، 1320قتترم و وحیتترایا )مشتتابه، پیو

ات آن ایتز هماانتر قستم، و فرزیتاب  آاتان اشتان دفد دعتا و مشتنقّ مورد بررست  قترفر دفداتر

 تیییتترا مهتترتوفاتتر کتتاربرد دفرد کتته م  هتتاا فاگلیستت فیلمبیشتتنر فز هتتاا فارستت  در فیلم

 فرهنتت  قررشناستت  فیرفایتتان، فعنقتتادفت متت هه  و تمایتتل هتتا،گ فرفاتتت آاسیستتنم فرز  بتتر

 .باشر گرفی به جم 

بتا بستامر بالتا  زباهنت ، بررست  کارکردهتاا گواتاگون فلقتارِیک  دیگر فز کاربردهتاا 

 344( بتتا بررستت  1320قتترم و اوروزکرمااشتتاه  )پیو. در فیتتن رفستتنا، در جامعتته فستتت

انتای  . اترو وف گتان مترته  بتا آن رف متورد بررست  قترفر دفد «حتاج »لق   ،گظنمان فارس 

ففتترفد ایتتز  ذهنیتتتره و اشتتان دفد کتته بافتتت فرزشتت  و متت هه  فیتتن وف ه دچتتار ت ییتتر شتت

راتت  شتترن بُعتتر متت هه  تتتوفن آن رف اشتتاا  فز کتتماستهت بتته آن ت ییتتر کتترده فستتت کتته م 

 ففرفد جامعه و فعنقادفت آاان اسهت به فین وف ه دفاست.

تتوفن بته فلگوهتاا فرهنگت  مستننر هتاا مربتوو بته یتک زباهنت  م با بررست  گظنمان

  شناستت( بتتا گظنمان1323ارفن )و عطّتت قتترمپیودستتت یافتتت.  اوب بتتهدر آن جامعتته 

رفبطتتت  دفداتتر کرداتتر و اشتتان معرّفتت رف  «جهرگرفیتت »زباهنتت  در فرهنتت  فیتترفن،  «قستتمت»

ففتترفد  معناکتتهگرفی  وجتتود دفرد. برینرمستتنقیم  میتتان ستتن و فعنقتتاد بتته جهتتر و تقتتری

دفراتتر و قستتمت رف در کارهتتاا اتتود تقتتریرگرفی  ستتال فعنقتتاد زیتتادا بتته ستتال و میانکهن

و  تتترا بتته آن دفراتترکرده فعنقتتاد کتتمجوفاتتان و ففتترفد تحصتتیل کتتهدرحال دفانتتر؛ دایتتل م 

بنتتابرفین، میتتان تقتتریرگرفی  و میتتزفن تحصتتیلات  ؛دفانتترقتتررت فرفده رف بیشتتنر فز تقتتریر م 

 فا معکو  وجود دفرد.ففرفد در جامعت فیرفن، رفبطه

در زبتتان فارستت ، « دفامامتت »یتتزۀ اهظنتته در کتتاربرد زیتتاد وف ۀ بررستت  فاگ منظوربتته

اشتتان  پردفاننتتر وزباهنتت  ( بتته بررستت  فیتتن 1322پورفصتتظهاا  ) قتترم و فیروزیتتانپیو

همنتون رعایتت ملاحظتتات منزلتت فجنمتتاع ، پایهنترا بتته بتا فهتترفف    نتتهفیتن زبا اتردفد

فرهنتت   ۀدهنراشتتانرف تتتوفن آن م و رود متت  کتتار بتتهم ا تت   تفصتتول فدر و حظتتک وجهتت

ت در میتتان ر و کتتاهو بتتار مستت ولیّگوی ، عتترم ف مینتتان، فجننتتار فز تعهّتتغیرمستتنقیم
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قتترم، ات مربتتوو بتته آن توستت  پیوو مشتتنقّ« اتتاز»، وف ۀ . همننتتیندفاستتتفیرفایتتان 

( بررست  شتره فستت و کتاربرد زیتاد فیتن 1322فیروزیان پورفصتظهاا  و  ها هتائ  فتارفا  )

گرفی  و همننتتتین فرهنتتت  تتتتوفن دفل بتتتر فرهنتتت  جمتتت فیتتترفن رف م وف ه در فرهنتتت  

گوی  و تعتتار  در جامعتتت فیرفاتت  دفاستتت کتته چتتون در فیتتن فرهنتت  فغلتت  غیرمستتنقیم

کننتتر فز  ریتتا اتتازکردن بتته شتتود، آاتتان تلتتا  م ت ففتترفد اادیتتره گرفنتته م مستتیلت فردیّتت

 و جهرفن فین الی برردفزار. توجّهجل  

در زباهنتت : رویکتتردا اتتوین کنتتاب  بتتا عنتتوفن در ( 9494) قتترم و فبرفهیمتت پیو

هتتاا گواتتاگون شتتامل زباهن  هتتاازباهن  بتته بررستت  هتتاا فرهنگتت  فیرفایتتانبررستت   ن

گریتتزا، فعنمادستتازا، اگرا، غیتترت، صتترفحتشتتکن ، آینتترهگریزا، حتتریمقضتتاوت

ان و هتتاا فرهنگتت  فیرفایتتگرفی  بتتا هتتر  شناستتای   نب شتت ، فغتترفق و متت ه هویّت

فا فز پتتاره ،هتتاففتتزون بتتر فیتتن زباهن  . آاتتانپردفاننتتر هتتاا ستتالم و ااستتالمتشتت یص  ن

 .رف مورد وفکاوا قرفر دفدار یانفلگوهاا فرهنگ  فیرفا

و  «محتتورامرگ»هتتاا زباهن ربستتامر متترته  بتتا پُهتتاا گظنماندر پژوهشتت  دیگتتر، 

فیروزیتتتان پورفصتتتظهاا  قتتترم، فیروزیتتتان پورفصتتتظهاا  و توستتت  پیو «گریزاشتتتادا»

 لتت  فاریشتت  و متترگهتتاا مرگزباهن انتتای  اشتتان دفد و اظر قتترفر گرفتتت ( متتر1322ّ)

؛ زبااان جایگتتاه مهمتت  دفردگریزا در میتتان فارستت ستتنای  و شتتاداپرستتن ، غمردهبتتودن، مُ

آن ز هاا م نلتت  فو زاتترگ  و ستتاات بودنزاتترهعهتتارت زبتتاا   فستتنظاده فز کتتهدرحال 

و  «محوراشتتترم» هتتاازباهن  (1322آاتتتان در پژوهشتت  دیگتتتر )را دفرد. بستتامر کمنتت

هاا یافنتته .متتورد بررستت  قتترفر دفداتتر «هتتایمز»رف بتتا فستتنظاده فز فلگتتوا  «محتتوراگنتتاه»

محتتورا در فیتترفن بستتامر بالتتاترا استتهت بتته پتتژوهو آاتتان اشتتان دفد کتته زباهنتت  شتترم

 فهمّیّتتگترفا فیرفایتان و  روحیتت جمت دهنرۀاشتانمحتورا دفرد کته فیتن ایتز زباهن  گنتاه

 هاا دیگرفن فست.دفدن آاان به اظرفت و قضاوت

هاا فلمثلدر ضتترر «اگرامثهتتت»وفکتتاوا زباهنتت  ( بتته 1322قتترم و همکتتارفن )پیو

پنتتر و  فیتتن زباهنتت کارگیرا . انتتای  اشتتان دفد کتته فهتترف  بتتهپردفاننتتر زبتتان فارستت 

امتتای ، تشتتویا بتته همکتتارا، دعتتا بتترفا اصتتیحت، دعتتوت بتته شتتادا، فغتترفق و بتتزرگ
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پژوهشت  در هستننر. م ا  ، پایهنترا بته عقایتر مت هه ، ترغیت  بته صتهر و شتکرگزفرا 

توست   فاگلیست  آن تبته ترجمت توجّتهرمان دفیت  جتان اتاپل ون بتا در  «ااسزف»زباهن   دیگر

گرفنتته فستتت. آاتتان دریافننتتر متتورد بررستت  قتترفر ( 1322مهرفبتت  و محمتتودا ب نیتتارا )

م فز اتتو  منظتت ،  عنتته، پراتتا ، عصتتهاایت، هتتر  فز کتتاربرد فیتتن زباهنتت  تحقیتتر، تتترحّ

کتته متتورد بررستت  قتترفر گرفنتته هتتاا دیگتترا اا منظتت  فستتت. فز جملتته زباهن آرزو و تمنّتت

کتته فیتتن اشتتان دفد ( 1322پنتتاه کرمتتاا  )پوریزدفنفستتت.  «ستتنای مررک»، زباهنتت  فستتت

بتت، کست  جایگتاه فجنمتاع  بالتا، متورد فحنترفم زباهن  با فهترفف  ماانتر کست  علتم، رقا

 تدیگتترفن و ستتهولت در فمتتر فزدوفج کتتاربرد فرفوفاتت  در جامعتت فز ستتواقتترفر گتترفنن 

( 1322قتترم و فبرفهیمتت  )پیوتوستت  ایتتز  «شتترگ بلاتکلی »زبان دفرد. زباهنتت  فارستت 

نتر اتازکردن کته فیرفایتان بته فهترف  منظتاوت  ماا دفدانتای  اشتان  .مورد بررس  قرفر گرفتت

صتتتورت مستتتنقیم، عتتترم ف مینتتتان، پرهیتتتز فز فبتتترفز اظتتتر به دفدن اشتتتانو اجالتتتت، 

بتترفا تصتتمیم،  مشتت صگریزا، فجننتتار فز فعلتتام اظتتر م تتال ، ایتتافنن پاستت   تمستت ولیّ

 ف لّاعتتاتگرفنتتارا ذهنتت ، دورا فز فستتنر  و اگرفاتت ، ارفشتتنن  اشتتان دفدندفتتا  فز اتتود، 

کننتر. فستنظاده م فز فیتن زباهنت  کاف  و عترم آگتاه ، جلتوگیرا فز ستوهتظاهم و تعتار  

هتتتاا ( زباهن 1322نتتت  عطتتتای  )قتتترم، دراشتتتان و جنّدر پژوهشتتت  دیگتتتر پیو

هاا یافنتته .ه قتترفر دفداتتررف در فرهنتت  فیتترفن متتورد مرفقّتت «ستتالارازن»و  «مردستتالارا»

ی  فز فرهنتت  مردستتالارفاه بتته ستتمت تتتررپتتژوهو اشتتان دفد کتته فرهنتت  فیرفاتت  به

مهتتتر  24مهتتتر مردستتتالارا و دهتتتت  24بنتتتابرفین دهتتتت  ؛ستتتالارفاه در حرکتتتت فستتتتزن

بتته بررستت  تطهیقتت  ( 1322دراشتتان ) شتتایان یتتادآورا فستتت. فستتتستتالارا در فیتترفن زن

در حتتوزۀ زباهنتت  پردفانتته و متترورا فجمتتال  بتتر تمتتام  فیتتن آ.تتار  شتترهفاجاممطالعتتات 

هتتاا مطالعتتات فاتترک  در متتورد وفکتتاوا زباهن ستتازد وا اا راشتتان م  دفشتتنه فستتت.

بررستت  مکالمتتات شتتظاه  در  بتتر ففتتزونتوفانتتر و پژوهشتتگرفن م  مننتت  صتتورت گرفنتته

قتترم، پیواظر قتترفر دهنتتر. هتتاا درستت  رف ایتتز متترّهتتاا کنارقالتت  زباهنتت ، زباهن 

در فرهنتت  فیرفایتتان  کتتاه ( ایتتز بتته بررستت  زباهنتت  فرز 9491دراشتتان و فبرفهیمتت  )

استهت بته اودشتان فحستا   کتههنگام ففترفد  دفدهاا فیتن پتژوهو اشتان یافنه نر.پردفان
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، حسترورزا، ت لیتت ت ریت  تحقیتر، ماانتربتا فهترف  گواتاگون  ،فرزشت  دفشتنه باشتنرب 

هتتاا دیگتترفن رف بتتا عهتتارفت تقیّتتهتتا، دستتناوردها و موفّکننتتر تلتتا اشتتم و... ستتع  متت 

رراتت  بتتودن فیتتن زباهنتت  اشتتان فز فرز  جلتتوه دهنتتر. همننتتین پُبتت   زبتتاا  ااصتتّ 

در  آانتته،   ورکلّبتته فستتت. فیرفایتتان «گریتتزاصتترفحت»و  «گتتوی غیرمستتنقیم»فرهنتت  

هتا و جایگتتاه فیتن فستتت کته بررست  زباهن  ،باشترم  فهمّیّتت هتا حتتائزهمتت فیتن پژوهو

ای  عتتادفت فرهنگتت  و زبتتاا  شناستتبتته ۀ ففتترفد یتتک جامعتته وزمتترگظنارهتتاا رآاتتان در پاره

 کنر.زباا  آن جامعه کمک م   مهنرس ومردم 

 1توانش زباهنگی. 9. 2

 ،رستتر فز جملتته متتوفرد مهتتم در شکستتت گظنمتتاا  و یتتا برقتترفرا فرتهتتاوم  اظتتر بتته 

و فرهنتت   فرداتتر و  کتتاف  بتتر فرهنتت  اتتود و م تتا هفستتت؛ یعنتت  فتترد تستتلّ «فرهنتت »

همتت ففترفد توفاتای  یکستاا  در کشت  دفشتت  توجّتهبایتر . کترده فستتمکالمه رف کشت  ا

در  متت.ررستر یکت  فز فبزفرهتاا م  بته اظترفرهن  اود و دیگرا ارفراتر. در فیتن رفستنا، 

لتتازم بتترفا شناستتای  و  «تتتوفاو زبتتاهنگ »فتترد بایتتر و  زباهنتت  باشتتر ،شناستتای  فرهنتت 

فستت عتوفمل  ماانتر  یتادآورا  شتایانجوفمت  م نلت  رف دفشتنه باشتر. هاا کش  زباهن 

در تتوفاو  ،کننتراتااوفده، محتی  ج رففیتای  و  هقتت فجنمتاع  کته ففترفد در آن زاترگ  م 

تتتوفن در تتتوفاو ها رف ام ، اقتتو تظتتاوت استتلفیتتن بتتر ففتتزون. فستتت متتت.رزبتتاهنگ  آاتتان 

، گستتنر  شهراشتتین  و ظهتتور شتترنجهاا زیتترف مقولتتات  ماانتتر اادیتتره گرفتتت؛  زبتتاهنگ 

و فرتها تتات موجتت  شتتره فستتت متتردم بتتا دایتتاا منظتتاوت   ف لّاعتتاتجریتتر  هتتااتکنولو ا

و فرتها تات  ف لّاعتاتورا استل جریتر کته بهترۀ بیشتنرا فز فنتا موفجه شوار. در فین میتان

پ یراتتر و فیتتن تتتی.یر پیامتترهای  ماانتتر کتتم رف فز فیتتن جریتتان م  براتتر، بیشتتنرین تتتی.یرم 

 درگرفی ، کتتاهو تعامتتل و ستتلیقت مشتتنرک و تشتترن فرتهتتاو میتتان ففتترفد اتتااوفده، فردیّتت

هتتا و هتتاا استتل  شتتره فستتت. تظتتاوت استتل  ایتتز ت ییتتر فرز تظاوتر ظهتتو اهایتتت

هنجارهتتاا فجنمتتاع  و فرهنگتت  رف بتتا اتتود بتته داهتتال دفشتتنه فستتت )فنحتت  و مطلتتا، 

                                                           
1. cultuling competence 
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هتتاا موجتتود میتتان دو استتل قتتریم و در زباهن  ،هتتاهتتا و فرهن بتتا ت ییتتر فرز  (.1324

در برات  متوفرد بته دلیتل کنتار هتم قترفر ؛ چرفکته تظاوت بته وجتود آمتره فستت جریر ایز

 آیتتر؛م  دبتته وجتتو «دوگتتااگ  زبتتاهنگ »دگرف پریتترۀ ن  و تجتترّگتترفنن دو استتل ستتنّ

هتتاا یکتتریگر زباهن  تتترا در درک و دریافتتتکتته فیتتن دو استتل تتتوفاو کم فاگواتتهبه

پریترۀ فرزارستالارا حتاکم شتره فستت هتا دفرار. فز سوا دیگتر، فمتروزه در بیشتنر اااوفده

هاا اتود استهت بته ستایر یاب  بته فهترف  و اوفستنهکه در آن فرزار اااوفده بترفا دستت

  کتتاف  دفرد کتته فز جملتته پیامتترهاا فجنمتتاع  ظهتتور فیتتن فعضتتا حنتت  پتترر و متتادر تستتلّ

در  ،(. دروفقتت 1324 هاا مظیتتر جامعتته فستتت )بافکتتار،تهتتا و ستتنّپریتتره تهریتتر فرز 

  و حنّتت شتترهتسلیمهاا استتل جریتتر ترهتتا در برفبتتر اوفستتنهعتتت فرزارستتالار بتتزرگجام

هتاا رمتا شترن  نگ فراتر کته فیتن فمتر موجت  کمم  پتا زیترهاا اود رف فرهن  و باور

رمتتا توفاتتای  تولیتتر، تکثیتتر و فستتت کتته  ن کم روفضتتحپُو  فستتت فرهنگتت  مظیتتر شتتره

معیتتور کتته حاصتتل آشتتنای  و تعامتتل هتتاا  ن درانیجتتها وفهتتر دفشتتت.  ل رفپتترور  استت

هتتاا مظیتتر و فرزشتتمنر کتته دفرفا فصتتالت بتتر  ن ،هتتاا بیگااتته فستتتبتتا فرهن  حتترومرزب 

استل جریتر  تترری بهر و بتیافرهنگ  بوده و لازمتت حظتک و بقتاا جامعته هستننر غلهته م 

شتتوار. گتتاه  هاا گ شتتنه بتته میتترف  رستتیره فستتت دور م فز فرهنتت  فصتتیل  کتته فز استتل

هتاا فرهنگت  استل یابتر تتا فینکته استل جریتر در برفبتر فرز م  فدفمته قتررآنرواتر فین 

ر رف جتتایگزین هتتاا اامناستت  و م تترّپ یراتتر و زباهن قتتریم جههتته گرفنتته و آن رف ام 

تتتوفن فز ، م ستتالم هتتاا فرهنگتت بتته منظتتور پیشتتگیرا فز متترگ  ن ،روفزفیتتن کننتتر.آن م 

ر، فحستتا ، شتتود بتته اتتو  تظکّتتففتترفد جامعتته جتتارا م هتتای  کتته بتتر زبتتان  ریتتا زباهن 

 هاا سالم رف در جامعه تروی  امود.هیجان و فرهن  آاان رانه کرد و فرهن 

 1الگوی مفهومی تحلیل زباهنگ .4. 2

بتته بافتتت  توجّتتهبررستت  کلتتام بتتا  ففتتزون بتتر( 9494اشتتان )و در فبرفهیمتت قتترم، پیو

هتتا بررستت  زباهن در رف ااتتات و حتتوف  ر، هیججایگتتاه تظکّتتآن،  فجنمتتاع  و فرهنگتت 

                                                           
1. conceptual model of cultuling analysis (CLA) 
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و  1 حستتّ بتتا در اظتتر گتترفنن عوفمتتل محیطتت ، فرهنگتت ، هیجتتاندفانتتر و م  فهمّیّتتتحتتائز 

بتتا هتتر  شناستتای  فلگوهتتاا فرهنگتت  و همننتتین کشتت  فلگوهتتاا  هتتاا زبتتاا  وتظاوت

 «فلگتتوا مظهتتوم  تحلیتتل زباهنتت » ،ستتازا در آن جوفمتت آن فرهن  ته بتتهو مضتتر و  متتت.ر

 بتتا تلظیتتا و در کنتتارهم قتترفر گتترفنن ستته فلگتتوا  وفیتتن فلگتت .فاتتر رفحتت  کرده رف

SPEAKING شتتکل گرفنتته و 0و فلگتتوا ه ی جام تتر 3، فلگوهتتاا فرهنگتت (1223) 9هتتایمز ،

 قابل مشاهره فست.( 9) امودفرچکیرۀ تصویرا آن در 
 

 
 (2222قدم، ابراهیمی و درخشان )الگوی مفهومی تحلیل زباهنگ، پیش .2 نمودار

 

معنقتر فستت تستلّ  بتر یتک  3«تتوفاو فرتهتا  »ت ( با مطتر  کتردن اظریّت1239هایمز )

ففتتترفد در  زبتتتان، فرفتتتتر فز یتتتادگیرا صتتتر  وف گتتتان و قوفعتتتر دستتتنورا آن فستتتت و

                                                           
1. emo-sensory 

2. Hymes 

3. cultural models 

4. emotioncy model 

5  . communicative competence 
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منناست  بتا  یتزفنمتتا چته   صتورت زبتاا یتکدهنتر کته  یصتشت  یتراود با اهاگظنمان

 . بتتا دراظرگتترفنن اقتتو فرتها تتات و تعاملتتات فجنمتتاع  فزفستتت  بافتتت فجنمتتاع یتتک

اامیتتره فستتت، بتترفا یتتک  SPEAKING فانصتتاربهمجموعتته رف کتته  1 ریتتا زبتتان، وا 

هتتا عتتوفمل  ماانتتر بتترفا تحلیتتل دقیتتا زباهن بنتتابرفین،  ؛دفاتترم  فهمّیّتتتمکالمتته حتتائز 

، (درگیتتر یتتک مکالمتته )ففتترفد 9کننرگانو موقعیتتت فیزیکتت (، شتترکت محتتی ) 1صتتحنه

 2گظنته، فبتزفر گظنمتان 3، لحتن)اظتم و ترتیت  گظنته( 0فسنظاده فز آن، ترتیت  گظنمتان 3هر 

قوفعتتتر فستتتناارفرد ) 3قتتتوفاین گظنمتتتان زباهنتتت ( گظنتتتارا یتتتا اوشتتتناراکتتتاربرد )

فرهنگ  در تعاملتتات فتتردا و بینتتافردا حتتاکم بتتر یتتک مکالمتته(، اتتو  گظنمتتان فجنمتتاع 

ففتزون هستننر.  فهمّیّتت حتائز (، معمّتا، ست نرفا  و..م ث تل)فاوف  گواتاگون ماانتر شتعر، اثتر، 

مناسته  در  ف لّاعتاتهتا بته فلگوهتاا فرهنگت  در بررست  زباهن  توجّتهها، بتر فیتن متلظته

 دهر.ار پژوهشگر قرفر م فانی

( معنقراتتر میتتزفن رویتتاروی  بتتا یتتک موضتتو  9494قتترم، فبرفهیمتت  و دراشتتان )پیو

حتوف  درگیتر شتره  بتر فستا )بسامر(، میزفن درگیترا حتوف  و اتو  هیجتان فیجادشتره 

ه ی جام تر ایتز بایتر در تحلیتل زباهنت  متراظر  ،بنتابرفین ؛دفراتر فهمّیّتتها در تحلیل زباهن 

هتتا فز ( فذعتتان دفراتتر زباهن 33-30 .ص، صتت9494قتترم و فبرفهیمتت  )پیوگیتترد. بقتترفر 

فز   ستتطو  م نلظتت اتوفانتتر دفرف متتمنظتتر بستتامر هیجتتاا  و در بُعتتر فجنمتتاع  ه ی جام تتر، 

 ر:باشن به شر  ذیل ه ی جام ر

رواتتر و  امتت کتتار بتهفمتتروزه  فاتتر، فمتتاهتتا کتته در قتتریم موجتود بودهفز زباهن  آن دستنه

اتام دفراتر. دستنت  1«آگتاه یچه»زباهنت   یستننر،ارفاتر چ  کستفمتروزه ممکتن فستت   حنّ

مکالمتات کتاربرد ارفراتر،  شتوار و فمتروزه دردیتره م منتون  فقت  در کتههتا دیگر زباهن 

                                                           
1. scene 

2. participants 

3. end 

4. act sequence 

5. key 

6. instrumentalities 

7. norms of interaction and interpretation 
8. avolved cultuling 
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و  فز قتتریم تتتا بتته فمتتروز موجتتود بتتوده کتتهآن عهتتارفت   هستتننر. 1«آگتتاه برون»زباهنتت  

اتتام دفراتتر و  9« آگتتاهدرون»زباهنتت  ، راشتتو فستتنظاده متتوفور بتته توستت  ففتترفد جامعتته

بتته عهتتارفت  فشتتاره دفرد کتته توستت  ففتترفدا کتته در جامعتته قتتررت  3«فرفآگتتاه »زباهنتت  

ها، اظتتوذ زیتتادا دفراتتر یتتا تولیرکننتترۀ زباهنتت  هستتننر )ماانتتر اویستتنرگان، هنرپیشتته

صتتورت   در میتتان متتردم بهتگرداتتر و پتتآ فز متترّم  یتترتولکننتترگان و...( کارگردفاتتان، تهیه

 شوار.ویروس  رفی  و مصطلح م 

ها، بتته اظتتر ظتتهبتته تعتتاری  و کارکردهتتاا هتتر یتتک فز فیتتن متلّ توجّتتهبتتا   لّ ورکبتته

تتتوفن تصتتویر دقیتتا و فیتتن عوفمتتل در کنتتار یکتتریگر م  ترستتر بتتا قتترفر گتترفنن مجموعتتم 

، بتته براتتر، فرفئتته کتتردم  بتته کتتارت و عهتتارفت زبتتاا  کتته ترا فز فرهنتت  یتتک ملّتتروشتتن

آاتتان اگتتر  و تظکّتتر فیرفایتتان   ریتتا فزهتتا دستتت یافتتت و زباهن  0کالهرشتتکاف  زبتتاا 

دفشتتت در  توجّتتهبایتتر  .فیتتن وف گتتان فرزشتت  رف فرزیتتاب  و تحلیتتل کتترد بتته رفجتت 

آگتتاه ، هتتا فعتتم فز هیچبتته همتتت زباهن  توجّتتهریزا زبتتاا ، گ فرا و براامتتهسیاستتت

 توجّتتههتتای  تتتوفن فقتت  بتته آاو ام دفرد  فهمّیّتتتآگتتاه  و فرفآگتتاه  نآگتتاه ، دروبرون

دفشتتت کتته در جامعتتت کنتتوا  پرکتتاربرد هستتننر. آانتته فز فرهنگستتنان زبتتان و فدر فارستت  

شترن یتا ااپریرشترن برات  فز وف گتاا  کته در را ت کتمرود، آن فستت کته علّتفانظار مت 

 وفکاوا شود. ایز، گ شنه پربسامر بودار

 و زباهنگ اجتماعی شدن از طریق زبان. 5. 2

 اادیتتره تتتوفنام  رف ففتترفد تظکّتتر بتتر فرهنتت  و زبتتان تتتی.یرشتتر،  بیتتانکتته  گواتتههمان

 رفز جملتته ملزومتتات فساستت  د تتتوفن گظتتت فجنمتتاع  شتترن فز  ریتتا زبتتانفاگاشتتت و م 

کته بتر  گواتاگون فستتینرهاا فاریشتیرن، عمتل کتردن و گظنگتو در فضتاهاا فرهنگت  ففر

، 3آورد )روحلتته و تیتتوفراآن فتترد دفاتتو تولیتتر و تظستتیر زبتتان رف بتته دستتت متت  فستتا 

                                                           
1. exvolved cultuling 
2. involved cultuling 
3. metavolved cultuling 
4. anatomist of language 
5. Ruhela & Tiwari 
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( 1222) 1(. فیتتن مقولتته در مرفحتتل رشتتر زبتتاا  کودکتتان ایتتز امتتود دفرد. فینگتترفم9413

گتت فرد، شتتود و بتتر فرهنتت  ایتتز تتتی.یر م ر م زبتتان فز فرهنتت  منتتی.ّ معنقتتر فستتت فزآاجاکتته

زبتان و فرهنت  اتاص آن محتی  رف  کنتر،م محیطت  کته در آن رشتر  بته توجّتهک بتا دکو

 پتردفزد. فو همننتینگیرد و فز فین  ریتا بته برقترفرا فرتهتاو بتا ففترفد جامعته م ایز فرف م 

کنتتر؛ بنتتابرفین رفبطتتت هاا زبتتاا  و فرهنگتت  اتتود رف بتته استتل آینتتره مننقتتل م فاروانتته

جنمتاع  وجتود مسنقیم  میتان حظتک جوفمت  گواتاگون و احتوۀ فستنظادۀ زبتان در ستاات ف

ت رشتر قتادر فستت کلمتات بتا لیتّبترفا مثتال کتودک در مرفحتل فوّ (؛1221، 9دفرد )براشناین

کتته در معتتر   تتترری بهفمتتا  ،مامتتا و غیتتره رف بیتتان کنتتر، بابتتا ،هجاهتتاا کوتتتاه ماانتتر آر

گیتترد و توفاتتای  قتترفر م  هتتاا فجنمتتاع  چتتون اتتااوفده و مررستته و گتتروه دوستتنانمحی 

هتا در گظنمتان اتود فستنظاده آورد، فز زباهن بتا ففترفد آن رف بته دستت مت  برقرفرا فرتهتاو

ت تحتتت تتتی.یر محتتی  شتترّتتتوفن گظتتت تتتوفاو زبتتاهنگ  کتتودک بتتهرو م کنتتر. فزفیتتنم 

هتتاا ستتالم فرهنگتت  حتتاکم باشتتر، ف تترف  فوستتت؛ چناانتته در محتتی  ف تترف  فو  ن

هتتا رف فتترف ک آن زباهن و کتتود آن محتتی  ایتتز مطلتتور اوفهتتر بتتوددر هتتاا رفیتت  زباهن 

شتتود، فمتتا فگتتر در جامعتته م  فرهنگ  زبتتاا فیتتن فمتتر موجتت  بتته .بتتردگرفنتته و بتته کتتار م 

کنتتر ستتلطه فا کتته کتتودک در آن رشتتر م هتتاا ااستتالم و معیتتور فرهنگتت  بتتر جامعتته ن

در آن  کنتتر و بتترفرهنگ  زبتتاا هتتاا معیتتور رف جتت ر م دفشتتنه باشتتنر، فو ایتتز همتتان  ن

هتتاا استتل قتتریم و جریتتر گیتترد. در چنتتین جتتوفمع  میتتان زباهن  جامعتته شتتکل م

ر بته ایتل هتاا م ترّبته آاکته ویرو  توجّتهآیتر و بتا دوگااگ  و تعار  بته وجتود م 

هتتاا مطلتتوب  کتته فز عظیمتت  فز استتل جتتوفن فیتتن جامعتته تزریتتا شتتره فستتت، آاتتان زباهن 

هتا پتآ آا ؛یابنتراتویو م رف التا  ففکتار و عقایتر  پیشینیان برفا آاان بته میترف  رستیره

هتتاا معیتتور پتترور  یافنتته  ن وستتیلتبههتتای  کتته کننتتر و زباهن رف ت ریتت  و تقهتتیح م 

 .(3 امودفربرار )در گظنار روزمرۀ اود به کار م  وفوربهرف 

                                                           
1. Ingram 

2 Bernstein 
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 تغییر فرهنگی از طریق زبان .9 نمودار  

 

گظنمتان گویشتورفن هتر هتاا رفیت  در اتو  زباهن  ،(3) امتودفربته  توجّتهبا    ورکلّبه

بنتتابرفین شایستتنه فستتت  ؛فستتت متتت.رفرهنگتت  آن جامعتته -جامعتته در ت ییتترفت زبتتاا 

و مربیتتان و معلمتتان متترفر ،  هکنشتتگرفن محتتی  فجنمتتاع  کتتودک فعتتم فز فعضتتاا اتتااوفد

هتتای  زباهن  کارگیرابتتهت بیشتتنرا دفشتتنه باشتتنر و فز استتیّهتتا حسّزباهن  کارگیرابتتهدر 

بتر فستا  فصتل  رهنت  اادرستت در جامعته فستت پرهیتز اماینتر؛ زیترفکه تتروی  کننترۀ ف

توفاتتر ایتتل عظیمتت  فز ت ییتترفت رف فیجتتاد ت ییتتر م  ترینکوچتتکت آشتتور اظریّتت 1فاپروفاتته

رو ممکتتن فستتت بتته کتتار بتتردن یتتک (. فزفیتتن1329قتترم،  ها هائیتتان و اتتاورا، کنتتر )پیو

اق  و فرهنگتت  در جامعتته هتتاا فالتتزباهنتت  اادرستتت موجتت  تتتروی  بستتیارا فز رذیلت

 .سازدها رف روشن م بررس  زباهن  فهمّیّتکه فین فمر اود  شود

 های پژوهشیافته. 9

 بررسی تطبیقی فرهنگستان و زباهنگستان. 1. 9

مکتتاا   بتتر رود کتته فیتتن وف هآیتتر، فانظتتار متت آانتته فز اتتام فرهنگستتنان برم  بتتر فستتا 

آن و عملکتترد  فهتترف  ،بتترفا بررستت  فرهنتت  دلالتتت دفشتتنه باشتتر؛ فمتتا آانتته در وظتتای 

                                                           
1. the butterfly effect  
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معیارستتازا  و حجتتم فصتتل  کتتار رف بتتر دو  زبتتان اهتتادهرستتر م  بتته اظتتر مشتتهود فستتت،

و  ستتنان()زبااِ فستتتتر رراتت زبتتاا  آن پُ بُعتتر؛ بنتتابرفین دفرد عهتتره بتترزبتتاا  و وف گتتاا  رف 

در جهتترفن  نزباهنگستتنا. تبتته فرفموشتت  ستتررده شتتره فستت اب تتو فرهنتت  در آن تتتا حتترّ

 اظتتر دربتترفا امتتایو فرهنتت  فیرفایتتان در زبتتان فا عرصتته عنوفنبتته توفاتترم  فیتتن التتی،

ستتتازا و جتتتایگزین  وف گتتتان بتتترفا ر  وف هصتتتِ دفشتتتت،  توجّتتتهبایتتتر . ه شتتتودنتتتگرف

ستتازا وف گتتاا  و و بتترفا فرهن  کنتترفز یتتک وف ه کظایتتت ام  هستتازا فستتنظادفرهن 

 فست. فهمّیّت زباا  ایز حائز- هاا فرهنگحظک فصالت وف گان وفکاوا  ن

رستتر م  بتته اظتترتتتوفن گظتتت مقایستتت تطهیقتت  فرهنگستتنان و زباهنگستتنان م در 

و  1ستتازا و ستتاانار ستتازماا  اتتود اگتتاه  بالتتا بتته پتتایینفرهنگستتنان در فرفینتتر وف ه

گظنمتتان تولیتترا در پرتتتو قتتررت صتتاحهان آن ن اتتو  رویکتترد، . در فیتتر دفردمحوقتتررت

کنتتر تتتا عهتتارفت و جملتتات زبتتان فارستت  رف بتته تلتتا  م فرهنگستتنان شتتود و فیجتتاد م 

معنقتر  و آاتان رف در ستطح جامعته منترفول ستازد. فیتن اهتاد اتود بشتکنر ترکوچکفجزفا 

 عنوفنبتتهبایتتر وف گتتان رف  ،فستتت بتترفا درک ستتاانار زبتتاا  و حظتتک زبتتان و فدر فارستت 

عمتترۀ تمرکتز اتتود رف بتتر فغلتت  بنتابرفین،  ؛شتتناات اوب بتتهوفحتر جزئتت  و فصتتل  زبتان 

. کنتترعمتتل م  9محتتوروف ه در بیشتتنر موفقتت  فیتتن فستتا  گتت فرد و بتترروا وف گتتان م 

و  شتتنه باشتتردفمحتتور( )مردم 3رویکتتردا پتتایین بتته بالتتاتلتتا  دفرد کتته زباهنگستتنان درحال 

پشتتت ر ننتتتوفن بتته فرهنتت  مستتهتتاا رفیتت  یتتک زبتتان م ت بتتا وفکتتاوا زباهن معنقتتر فستت

  کته ف لّاعتاتبنتابرفین، هرگواته  ؛یتک سیستنم پینیتره دستت یافتت عنوفنبته  عهارفت زباا

کتتاوا زبتتان شتتوار، در فرهن در فیتتن مستتیر بتترفا فهتتم و درک زباهنتت  فستتنظاده م 

روفضتتح پُفستتت و تمرکتز بتتر وف ه و جتزه ایستتت.  0محورو اگتاه آن، فرهنتت دفراتتر  فهمّیّتت

تتتوفن فشتترف  کتتامل  بتتر مشتتکلات زبتتاا  و فرهنگتت  فستتت کتته در اگتتاه بالتتا بتته پتتایین ام 

فمتا در اگتاه پتایین بته  ،ت زبتان آن جامعته مهتم فستتیتّمردم یک جامعته دفشتت و تنهتا کلّ

                                                           
1. top-down 

2. lexical-based 

3. bottom-up 

4. culture-based 
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ور تی.یرگتت فر هتتاا معیتتفرهنگ  و  نمتتوفردا کتته در فرهنتت  زبتتاا ، بتته ترینکوچتتکبالتتا 

بتترفا فصتتلا  فرهنگتت  و  متتت.راهتتاا شتتود گامگیراتتر و تلتتا  م اظر قتترفر م هستتننر متترّ

ستازا متردم بتا آگاه در چنتین شترفیط ، بتریه  فستت ؛عادفت زبتاا  ااستالم بردفشتنه شتود

هتاا ستالم فقترفم هتاا ااستالم بتا  ن ن  تر استهت بته جتایگزینتتوفن رفحتتآن جامعه م 

هاا زبتتاا  کتته ریزابراامتته بتتر فستتا رستتر فرهنگستتنان ر، بتته اظتتر م فز ستتوا دیگتت .کتترد

معیارهتاا لتازم بترفا ص و اگتاه  اتاص،   بتا ت صتّ فز اظتر  یت  ااصتّ ر، دهتفاجام م 

کنتتر و هتتر  آن تهتت ی  و فصتتلا    تعیتتین و تجتتویز م حظتتک و تقویتتت بنیتتت زبتتان فارستت

 ؛ددفر 9«صتترفی تک»و  «فرزشتت » ،1«تجتتویزا»رویکتتردا  بیشتتنر بنتتابرفین، ؛کلتتام  فستتت

مقابل، زباهنگستنان تلتا  دفرد ستهک زاترگ  جتارا ففترفد و مکالمتات روزمتره و وف گتان 

بیشتتنر  جهتتتفزفینربستتامر آاتتان رف کتته حتتاوا بتتار فرزشتت  هستتننر، متتراظر قتترفر دهتتر و پُ

لحتتا   گیتتراآحتتاد جامعتته در تصتتمیمر فکثتتکتته اظتتر  فستتت 0«چنرصتترفی »و  3«توصتتیظ »

در  آانتته. فقتت  من صصتتان ایستتننر کتته چیتتزا رف دیکنتته کننتتر عرصتتهشتتود و در فیتتن م 

رستتر بته اظتر م وف گتاا  فستتت و  3هااصتورتفغلت   ،گیتتردرفر م قتاظر فرهنگستنان مترّ

شتتود بتترفا وف گتتان بیگااتته چنتترفا  اتترفرد. دروفقتت  در فرهنگستتنان تلتتا  م  فهمّیّتتتمعنتتا 

شتتره بتته لحتتا  معنتتای  ستتازا  وف گتتان معادلفقتت  حنّتتستتازا شتتود و در براتت  مومعادل

فیتتن فمتتر در حتتال   د.و ممکتتن فستتت توستت  ففتترفد جامعتته پ یرفنتته اشتتو فستتتاامتتیاو  

شتود و بتا بررست  و وفکتاوا آاتان هتا تیکیتر زیتادا م زباهن ر فست که در زباهنگسنان بت

دستت یافتت.  مستننر پشتت عهتارفت زبتاا فرزشتمنرا رفجت  بته فرهنت   ف لّاعاتتوفن م 

ر در ففترفد استتهت بتته برات  وف گتتان مصتتوّ ف لّاعتتاترستتر در چنتین شتترفیط  بتته اظتر م 

مااتتر و ففتترفد یتتک جامعتته تمایتتل چنتترفا  آگتتاه  بتتاق  م فرهنگستتنان تنهتتا در ستتطح برون

کننتر و گتتاه  کمنتر فز فیتن وف گتان فستنظاده م بنتابرفین، آاتان  ؛آاتان ارفراتره فز بته فستنظاد

فمتتا در  ؛هتتاا ل تتت مشتتاهره کننتترهتتا و فرهن در کنار هتتا رففیتتن وف ه تنهتتاممکتتن فستتت 
                                                           
1. prescriptive  

2. monophony 

3. descriptive 

4. polyphony 

5. form 
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کتتتاربردا اتتترفرد و استتتهت بتتته فیتتتن کلمتتتات دفرفا  شتتتانهزاتتترگ  و مکالمتتتات روزمر

  شتنیرن فیتن وف گتان هیجتان چنترفا  بترفا آاتان فیجتاد هسننر؛ یعنت  حنّت 1هیجااات دور

فمتتا در  ؛(9494 ،قتترم و فبرفهیمتت )پیوکننتتر ام هتتا رف تجربتته و اتتود فز ازدیتتک آا کنتترام 

هتا بته وفکتاوا عهتارفت زبتاا  پربستامر متردم یتک جامعته زباهن  کتهفزآاجای زباهنگسنان 

استل بته استل ایتز  هتافیتن زباهن  وکننتر پیترف م آگتاه  دروناسهت بته آاهتا  ،پردفزارم 

 توجّتهبایتر  هستننر. 9هتا دفرفا هیجتان ازدیتک؛ بنتابرفین، ففترفد استهت بته آاارگردمننقل م 

ستتازا و حظتتک فصتتالت یتتک زبتتان دفشتتنن دفشتتت کتته بتترفا پتت یر  وف گتتان و فرهن 

کظایتتت  جنهتتت رستتم  زبتتان و اتت  فارستت  بتته توجّتتهو تنهتتا  یکستتویه صتترفی ،تک اگتتاه 

کنتتر و بایتتر ففتترفد جامعتته رف ایتتز در فیتتن مهتتم مشتتارکت دفد کتته زباهنگستتنان بتتا دیتترا ام 

آحتتاد فکثتر کارگیرا ظرفیتت اگتاه چنرصترفی  و بته .ستازدر م مشتارکن ، فیتن فمتر رف میستّ 

ت رف ایتتز ففتتزفیو الیّتتشتتود و فاگیتتزۀ مشتتارکت و فعّففزفیتت  و همتترل  م جامعتته باعتت  هم

تتتوفن در تظتتاوت زباهنگستتنان و فرهنگستتنان رف م  بتته آانتته بیتتان شتتر، توجّتتهبتتا  دهتتر.م 

 :به تصویر کشیر (0امودفر )

 
  یقی فرهنگستان و زباهنگستانبررسی تطب .4 نمودار

                                                           
1. distal emotions 

2. proximal emotion 
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 یگیرنتیجهبحث و . 4

گتت رد و فیتتن هتتاا فرهنگستتنان زبتتان و فدر فارستت  م تالیّفز فعّ قتترنایمبتتیو فز 

بترفا حظتک و فصتالت زبتان و ات   ریزا زبتاا ترین ستازمان براامتهفصتل  عنوفنبته مکان

بررستت  میتتزفن و  بنتتابرفین ؛رودمتت  شتتمار بتتهگزینتت  در فیتترفن ستتازا و وف ه، وف هفارستت 

جعظترا و . زیتادا براتوردفر فستت فهمّیّتتفز آن علل موفقیت یتا عترم موفقیتت فقترفمات 

 درک، باورهتتتا، هتتتا،فرز  فز فامجموعتتته فرهنتتت ،»( معنقراتتتر: 33 .، ص1323) مقیمتتت 

 وجتوه هتادر آا جامعته یتک فعضتاا کته فستت گیراتظکّتر و تصتمیم هااشتیوه فستننهاو،

اهتتادا فجنمتتاع  دراظتتر گرفنتته شتتود،  عنوفنبتتهچناانتته زبتتان فارستت  و « دفراتتر مشتتنرک

ه حظتک متردم عامّت فدبت  و محتی  زبتاا ِ فرهنگسنان بایتر تعامتل اتود رف دو محتی  زبتاا ِ

؛ یعنت  حظتک و فصتالت یتک زبتان در گتروا فرهنت  و ال باشترکنر و در هر دو محی  فعّت

 فستتتایتتز  جامعتتهآن  هویّتتتستتازارۀ فصتتل   عنوفنبتته هتتاا فرهنگتت بررستت  فرز 

 .(9494قرم و فبرفهیم ، )پیو

هتاا هتاا جریتر در برفبتر وف هرار کته فان تار و وضت  وف هفیتن تصتوّبر  بسیاراففرفد 

بتتر دفشتتت کتته  توجّتتهفمتتا بایتتر  ؛(1333صتتادق ، فستتت ) فرهنگستتنانبیگااتته، وظیظتتت فصتتل  

آانته فز اتام فیتن اهتاد  بتر فستا و  گت نشورفا عتالا فاقلتار فرهر فساسنامت مصوّ فسا 

فیتتن مرکتتز وظتتای  مهتتم دیگتترا ایتتز در حظتتک فصتتالت، رود )مکتتان فرهنگتت (، فانظتتار متت 

فرهنگت  آن ایتز  بُعترزبتاا ،  بُعتر ففتزون بتررود و فانظتار مت  و فرهنت  فیترفن دفرد هویّت

محتتورا تجتتویزا، تیکیتتر بتتر صتتورت و وف هفیستتنا و ر  اگتتاه صتتِ بنتتابرفین،  ؛رراتت  باشتترپُ

وف گتان یتک  متت.رکنتر و بترفا وفکتاوا در بررس  فرهنت  زبتاا  و حظتک آن کظایتت ام 

 محتور()مردم رف تهتریل بته اگتاه  پتایین بته بالتا محور()قتررت زبان بایر اگاه بالا به پتایین

توفاتر محتور م توصتیظ ، مشتارکن ، معنتامحور و فرهنت  پویتا و بترفین فستا ، اگتاه کرد.

فا بتتترفا امتتتایو زبتتتان و عرصتتته عنوفنبتتته- عمتتتل کنتتتر و زباهنگستتتنان متتتت.رتر

 ؛توفاتتر در کنتتار فرهنگستتنان بتته غنتتاا فرهنگتت  جامعتتت فیتترفن کمتتک کنتترم  -فرهنتت 

ستتازا و تلتتا  بتترفا جتتایگزین  وف گتتان بیگااتته و دفشتتنن اگتتاه  وف ه ففتتزون بتتربنتتابرفین 

 استهت بته عهتارفت زبتاا  پربستامرلتا  امتود ففترفد رف آگتاه بته کلمتات بایتر تصرفاً برون
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فیتن عهتارفت نر در نبیشتنر بته فرهنت  زبتاا  مست ف لّاعتاتآگاه کرد و آاتان بتا کست  درون

بتته دور بتتود و در   رفتتهیکصتترفی  و تکتتتوفن فز اگتتاه  م  گواتتهفیندستتت یابنتتر.  زبتتاا 

 بردفشت. مت.رتراهاا گام ،زبانفرهن  کالهرشکاف  

قابلیتت رشتتر و  9( فرهنتت  ماانتر  ن1212) 1بته بتاور دفوکینتز فینکتتهبتا در اظتر گترفنن 

قابلیتتتت فصتتتلا  و ت ییتتتر رف دفرد   تتتورهمینتکثیتتتر فز استتتل  بتتته استتتل دیگتتتر و 

ستتازا ففتترفد استتهت بتته آاتتان، هتتاا یتتک زبتتان و آگاهزباهن وفکتتاوا ، بتتا (3،9449)آاگتتر

و رفه رف  هتتاا ستتالم فقتترفم امتتودبتتا  نهتتاا معیتتور فرهنگتت   ن  تتتوفن بتته جتتایگزینم 

 فیتتن اکنتته حتتائز بیتتان .کتتردبتترفا پتت یرفنن وف گتتان جتتایگزین و تعتتال  فرهنگتت  همتتوفرتر 

فستتت کتته اگتتاه فیستتنا و منعصتتهااه بتته فرهنتت  و وف گتتان متترته  آن، جامعتته و  فهمّیّتتت

ن شتتود؛ در مقابتتل آکشتتاار و متتاا  فز پویتتای  و پیشتترفت آن متت فرهنتت  رف بتته رکتتود متت 

، 0شتود )اینتواگر  منعط  بته فرهنت  منجتر بته آمتوز  مهننت  بتر آزفدا و عترفلت مت 

هتتاا  نکنتتر اهتتر و تلتتا  م   پتتا رف فز ستتطح وف ه فرفتتتر م زبتتاهنگ لیتتتحل(. 9414

محتتاوره، دفستتنان، شتتعر و  ع  ماانتترهتتاا مننتتوّزبتتان در قال  ایتت ر فزرف کتته  فرهنگتت 

ر پشتت نففترفد رف استهت بته فرهنت  مستن ،بشناستر رف شتوار مننقتل مت اها و ...، معمّهامثل

 ی شتتنهادهایپهتتاا معیتور فرهنگت ، فیتن عهتارفت زبتاا  آگتتاه کنتر و پتآ فز شناستای   ن

بتته  انیشتتا  ِرستتااکمک ففتتزون بتترفمتتر  نیتتهتتا فرفئتته دهتتر. فآا رییتتو ت   مهنرستت ابتترف

هقتتات م نلتت     هتتا، فحستتا  و رفنتتار زبتتاازبتتان، فمکتتان ستتنجو اگر  ازیربراامتته

 (.9494میرفا  و دراشان، قرم، فبرفهیم ، ااج )پیو آورد فرفهم م زیمردم رف ا

 زاترگ  کتردنحنّت   و فاریشتیرن شتیوۀ هتاا هتر زبتانزباهن  ،شتر گظنهکه  گواههمان

فرهنگتت  رف  هتتاا ن(، 1222) 3بتتا اظتتر لیتتنچ رفستتناهمچناانتته . دهنتترم  اشتتان ففتترفد رف

 یتستترففا موستتوم بتته مقولتته و فز هستتننر یتستترفقابتتلهتتای  بتترفایم کتته هماانتتر ویرو 

                                                           
1. Dawkins 

2. Gene 

3. Aunger 

4. Nieto 

5. Lynch 
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هتتاا زبتتاا  و فرهنگتت  استتل بتته استتل مننقتتل ویژگ فز   براتتستت ن بگتتوییم،  1تظکّتتر

 قتترفر هتتازباهن بنتتابرفین،  ؛گرداتترفا فز جامعتته مننشتتر م شتتوار و در ستتطح گستتنردهم 

رفت زبتاا  تظکّت یتافنن یعنت  هتازباهن  کتردن پیترف ر وکننت فیظتا رف یتارویرو  اقو فست

 چناانتته؛ هتتاویرو  بتته رفجتت   ف لّاعتتاتهتتا و یتتافنن آا بتته رفجتت غالتت  متتردم آن جامعتته 

 و اشتر بته بایتر فستت، اتور فگتر وشتود  گرفنته تکثیتر آن جلتوا بایر فست، بر ویروس 

تتتوفن منشتتی آن رف ام  و ایستتتمستتاعر فرهنگتت  جامعتته  حتتال گتتاه .کمتتک کتترد آن بازاشتتر

کترد و  وفکستینه آگتاه  تزریتا بتا رف متردم لتزوم درصتورت و کترد یاب ویرو  بایر. یافت

و فرتقتاا میتزفن ستوفد و آگتاه  ففترفد  هتاا هتر زبتانبررست  زباهن  ،هتایکت  فز فیتن رفه

هتتا زبتتان و هنجارهتتاا زبتتاا ، الُقیتتات، فلگو .هاستتتجامعتتت زبتتاا  استتهت بتته فیتتن زباهن 

قترم شتوار )پیول م کننتر یتا منحتوّتکامتل پیترف م  مرورزمانبتهو هنجارهاا یتک جامعته 

اظر هاا زبتتاا  و فرهنگتت  جامعتته متترّریزا( و بایتتر فیتتن مهتتم در براامتته9494و فبرفهیمتت ، 

توفاتتر بستتان بنتتابرفین، تعامتتل زباهنگستتنان و فرهنگستتنان در کنتتار یکتتریگر م  ؛قتترفر گیتترد

فرهنگت  جامعتت فیترفن باشتر و فیتن دو -زبتاا بترفا غنتا و رشتر فصتالت  تی.یرگت فردو بال 

شتود در فرهنگستنان زبتان و فدر گرفنته شتوار. پیشتنهاد م  اظتر دراهایر جترف فز یکتریگر 

 درزبتتان فارستت  هتتاا شناستت  و شناستتای  زباهن فا بتترفا زباهن فارستت  ب تتو جرفگااتته

 فارشتنهمیان اهتاکتر پتژوهوو بِ نیاتو اهتاطتهیزباهنت  فز ح تردیتر ب. گرفنه شتود اظر

  مستتائل حتتلّ امناستت  بتترف ابستتنر  قتتیتلظ کتتردیتوفاتتر بتتا رو شتتود کتته متت محستتور متت

 .رسنر به اظر م نحلیلا  و فرهنگ  زباا اهاباشر که در حوزه

 نامهکتاب

 هااکارگیرا وف هبه در پزشتتک  حوزۀ اشتتریات وضتتعیت اقر و (. بررستت 1321استت ،  . )فحمرا

 9، اامت فرهنگسنانویژهپزشک .  هزفروف ۀ فرهن  فارس  بر فسا  فدر و زبان فرهنگسنان مصور

 .900-913، 3و 

 .مایصرف و س  فسلام اها. تهرفن: مرکز پژوهوو رسااه افرزارسالار ۀریپر(. 1324 . ) بافکار،

 . 3-9، 110هنر و مردم،  (. فرهنگسنان فز آغاز تاکنون. 1331اا. )ب 

                                                           
1. thought contagion 
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سنای  و کاربرد گظنماا  آن شناان  زباهن  مررک(. بررست  جامعه1322پناه کرماا ، فائزه. )پوریزدفن

 .22-21(، 0)33، مطالعات زبان و ترجمهدر زبان فارس . 

مطالعات زبان و زبان.  اکاوگرف در فرهن تحوّل اعنوفن فبزفربه« زباهن »(. معرفّ  1321ر. ) قرم،ویپ
 .29-03، 0، ترجمه

 فسنظاده فز عهارفت تقابل  با «بلاتکلی  شترگ »ررست  زباهن  (. ب1322قرم، ر. و فبرفهیم ،  . )پیو

 . 332-393(، 19)3 ،علم زبان. دوگااه در پرتو فلگوا هایمز

ا هازبانمقایستتت «: قستتم»  به کنو گظنارا شتتناانجامعه(. اگاه  1329قرم، ر. و عطّارفن، آ. )یوپ

 .34-93(، 0)02، مطالعات زبان و ترجمهفارس  و فاگلیس . 

شتتتناان  پیرفمون کاربردهاا گظنماا  (. تیمل  جامعه1322پورفصتتتظهاا ، آ. )یروزیان فقرم، ر. و یوپ

 .  33-3(، 33)11، فرتها ات-مطالعات فرهن در زبان فارس  در پرتو فلگو هایمز. « دفام ام»

عنوفن فبزفرا مت.ر در پ یر  (. معرفّ  ه ی جتام ر به1322رفصتتتظهتاا ، آ. )قترم، ر. و فیروزیتان پوپیو

 .  143-32(، 3)1، جسنارهاا زباا هاا مصوّر فرهنگسنان زبان و فدر فارس . اووف ه

(. فرزیاب  کمّ  و کیظ  وزن فرهنگ  شو وف ۀ مصوّر 1321قرم، ر. و فیروزیان پورفصظهاا ، آ. )پیو

 . 944-133، 3و  9، اامت فرهنگسنانویژهگاات آاها در پرتو فلگوا ه ی جام ر. فرهنگسنان و منناظر بی

(. فرتهاو میان زبان، م ه  و فرهن : تحقیا و ترقیق  در 1323قرم، ر. و اوروزکرمااشاه ، پ. )یوپ

(، 94)1پژوه  دفاشتتگاه فلزهرف، زبانا وفبستتنه در زبان فارستت . هاوف هو « حاج »کارکردهاا لق  

93-31.  

هاا فارستتت  و فاگلیستتت  در پرتو فلگو یلمفدر « دعا»(. کاربردهاا 1320قرم، ر. و وحیرایا،  . )یوپ

 .39-33(، 91)3، جسنارهاا زباا هایمز. 

ستتالارا در (. وفکاوا زباهن  مردستتالارا و زن1322عطای ، ف. )قرم، ر.، دراشتتان،  . و جنّن پیو

زن در فرهن  و . 1324و  1324هاا ستتینمای  فیرفن در دهت فرهن  فیرفا : مقایستتت موردا فیلم

 . 113-21(، 1)19، هنر

در « اگرامثهت». وفکاوا زباهن  (1322عطای ، ف. )قرم، ر.، دراشتتان،  .، فبرفهیم ،  . و جنّن پیو

 .  939ت913 (،30)1، فرهن  و فدبیات عامههاا زبان فارس . فلمثلضرر

هاا فرفگیرا تحلیل فانقادا و کاربردا اظریه(. 1329قترم، ر.،  ها هائیان، م.  . و ااورا، ص. )پیو

 مشهر: فانشارفت دفاشگاه فردوس  مشهر.زبان فول فز پیرفیو تا تکوین. 
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(. معرفّ  زبتتاهنتت  1322 ، آ. )پورفصتتتظهتتاا ، آ. و فیروزیتتان پورفصتتتظهتتااقترم، ر.، فیروزیتتان یوپ

ات مطالعدر زبان فارس . « مرگ»  شناسگظنمانفز  ریا تظحّص در « گریزااشادا و محورمرگ»

 .942-111(، 02)91، فرتها ات-فرهن 

محورا ( حاکمیتّ زباهن  شرم1322، آ. )قرم، ر.، فیروزیان پورفصظهاا ، آ.، فیروزیان پورفصظهاا پیو

 .  134-23(، 3)13، تحقیقات فرهنگ  فیرفنمحورا در جامعه فیرفن؛ مورد مطالعه، شهرمشهر. یا گناه

و « ااز کردن»(. وفکاوا عهارت 1322 ،  . )فارفا  ها هائ  ، آ.، و پورفصتتظهاافیروزیان قرم، ر.، یوپ

، فرتها ات-مطالعات فرهن «. ه ی جام ر»هاا حاصتتتل فز آن در زبان فارستتت  در پرتو فلگو ی ترک

11(32 ،)23-139. 

مطالعات در زبان و فرهن  مردم فیرفن. « قستتمت»  شتتناستتگظنمان(. 1323قرم، ر.، و عطّارفن، آ. )یوپ
 .102-192(، 33)13،فرتها ات-فرهن 

  به کنو گظنارا شناانجامعه(. اگاه  1323ن پورفصتظهاا ، آ. )قرم، ر.، وحیرایا،  .، و فیروزیایوپ

 .39-03(، 9)03، مطالعات زبان و ترجمها فارس  و فاگلیس . هازبانمقایست «: اظرین»

مریریت . کارکنان الاقیتّ و فرهنگ  هاااگر  رفبطت بررستت  (.1323مقیم ،  . م. ) و ت. جعظرا،
 .321-322(، 3)19فرهن  سازماا ، 

  فارس فدر و زبان سوم فرهنگسنان گزین هاا وف هفعالیت فرزیاب  و بررست (. 1329 . ) دراشتان،
 اهفرشر(، دفاشگ اامت مننشتراشترۀ کارشناس  )پایانشتیرفز  دفاشتگاه دفاشتگاهیان فز اظر ب شت  فز

 شیرفز، شیرفز، فیرفن. 

، مطالعات زبان و ترجمهاهن . شره در حوزۀ زب(. بررست  تطهیق  مطالعات فاجام1322دراشتان،  . )

33(0 ،)1-92. 

هاا (. بررستت  تطهیق  معادل1323زفده، ف.، فحمرااا ، م. ر.، غیا.یان، م.  . و ستتمای ،  . م. )دهقان

بان زهاا مصوّر فرهنگسنان سوم فز دیرگاه معیارسازا. فاگلیست  در فارست : بررس  موردا وف ه

 . 112-12، 92، شناس و زبان

 .21-03(، 3)0، اامت پارس (. فرهنگسنان: دفسنان پیرفیو. 1331،  . )ب شانرو 

هاا فارس  پیشنهادا فرهنگسنان زبان و فدر فارس  بررس  جایگاه برا  فز معادل(. 1332شرف ، ف. )
 اامت مننشراشرۀ کارشناس  فرشر(، دفاشگاه علامّت  ها هائ ، تهرفن، فیرفن. )پایان در بین مردم

-101، 2، اامت فرهنگسنانریزا برفا زبان فارست . (. اقو فرهنگستنان در براامه1333صتادق ،  . ف. )

121. 
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: با  فاصله اسل  شتناانجامعه ت)مطالع  استل تشترن و فاصتل  (. جهاا1324). و مطلا، م .  ، فنح

 -103(، 3)9 ، عموم اگ فراستتتیستت امطالعات رفههردف ّلاعات و فرتها ات.  اآوربر فن ریتیک

133. 

 . 311-341(، 1)14، اشر دفاوهاا ریاض  در فرهنگسنان فوّل. (. بررس  وف ه1321کاف ،  . )

(. جنسیت و رفبطت آن با مقهولیّت و شظّافیّت وف گان او: 1312کناب ،  .، عقیل ، م. و فبوفلحستن ، م. )

، زن در فرهن  و هنربررستت  موردا وف گان عموم  مصتتوّر فرهنگستتنان زبان و فدر فارستت . 

1(3 ،)22-141  . 

، 13 ،فارس  فدر و زبان پژوهو. فارس  فرهنگسنان زبان شرۀ ترجمه ل ت چهل (. اقر1313ف. ) مجر،

13-142 . 

شتتترۀ هاا ترجمه(. زباهن  ااستتتزف در فارستتت  و معادل1322) مهرفب ، م. و محمودا ب نیارا، ر.

زبان  مطالعاتفاگلیس  بر فسا  فلگوا هایمز:  مطالعت موردا پیکرۀ زباا  رمان دفی  جان ااپل ون. 
 .  32ت31(، 9)03. و ترجمه

 آورایاب  فرهنگستتتنان در حوزۀ رفیااه و فن(. فرفینترهتاا معادل1323متمن ،  . و ف تّارزفده، م. )

 .  931-931(، 32)12، فدر و زبانها در کن  آموزش . ف ّلاعات و پ یر  معادل
 

Aunger, R. (2002). The electric meme: A new theory about how we think. New York: 

Simon and Schuster. 

Bernstein, B. (1961). Social structure language and learning. Educational Research, 

3, 76-163. 

Cooper, R. L. (1989). Language planning and social change. Cambridge: 

Cambridge University Press. 

Dawkins, R. (1989). Mems: The new replicators, the selfish gene. Oxford: Oxford 

University Press. 

Halliday, M. A. K. (1975). Learning how to mean: Explorations in the development 

of language. London, England: Edward Arnold. 

Halliday, M. A. K. (1994). An introduction to systemic functional grammar (2nd 

ed.). London, England: Edward Arnold. 

Hymes, D. (1967). Models of interaction of language and social setting. Journal of 

Social Issues, 3(32), 8-28. 

Hymes, D. (1972). Models of the interaction of language and social life. In J. J. 

Gumperz & D., Hymes (Eds.), Directions in sociolinguistics: The ethnography 

of communication (pp. 35-71).  New York, NY: Holt, Rinehart and Winston. 

Lynch, A. (1996). Thought contagion: How belief spreads through society. New 

York: Basic books. 

Nieto, S. (2010). Language, culture, and teaching (2nd ed.). London: Routledge. 



 92...                                                                         زباا  تعالفرهنگسنان و زباهنگسنان: دو بال  

 
Piaget, J. (1976). Le langage et la pensée chez l’enfant. Paris: Delachaux et Niestlé. 

Pishghadam, R., & Ebrahimi, S. (2020). Cultuling: A novel approach to examine 

Iranian's cultural meme. Washington, DC: Amazon Publications Inc. 

Pishghadam, R., & Ghahari, S. (2012). Fundamental concepts in applied linguistics: 

A reference book. Tehran: Rahnama. 

Pishghadam, R., Ebrahimi, S., & Derakhshan, A. (2020). Cultuling analysis: A new 

methodology for discovering cultural memes. International Journal of Society, 

Culture, and Language, 8(2), 17-34. 

Pishghadam, R., Ebrahimi, S., & Derakhshan, A. (2021). Cultuling analysis of 

“devaluation” in the Iranian Culture. Language Related Research, 12(5), 1-25.  

Pishghadam, R., Ebrahimi, S., Naji Meidani, E., & Derakhshan, A. (2020). An 

introduction to cultuling analysis (CLA) in light of variational pragmatics: A step 

towards “Euculturing”. Research in Applied Linguistics, 8(2), 17-34. 

Ruhela, S. & Tiwari, P. (2013). A study of development of Language socialization 

in children of working and non-working mothers. International Journal of 

Scientific and Research Publication, 3(10), 1-4. 

Sapir, E., & Whorf, B. (1956). Language, thought, and reality. Cambridge, MA: 

MIT Press. 

Vygotsky, L. (1978). Mind in society. Cambridge, MA: Presidents and Fellows of 

Harvard College. 

Vygotsky, L. (1986). Thought and language. Cambridge, MA: MIT Press. 

 

 

 

 

 

 دربارة نویسندگان

شناستت  روفن فستتناد وفبستتنت گتتروه و فاگلیستت فستتناد پیوستتنت گتتروه زبتتان  قاادمرضااا پیش

هتتتاا فیشتتتان بیشتتتنر در حتتتوزۀ دفاشتتتگاه فردوستتت  مشتتتهر فستتتت. پژوهو تربینتتت 

 باشر. شناس  زبان م شناس  آموز  زبان، زباهن  و جامعهروفنعص 

فستتنادیار گتتروه زبتتان و فدبیتتات فارستت  )گتترفیو آمتتوز  زبتتان فارستت (  شاایما ابراهیماای

شناستت  فنهتتاا موردعلاقتتت وا بیشتتنر در حتتوزۀ رودفاشتتگاه فردوستت  مشتتهر فستتت. پژوهو

 شناس  زبان فست. آموز  زبان، آموز  زبان فارس  و جامعه
 



 



Language and Translation Studies, Vol. 55, No.3                                                  31 

 

 

A Pathological View on Replacing Loanwords in Textbooks with the 

Proposed Terms by Academy of Persian Language and Literature 

 
Abolfazl Khodamoradi 1 

Department of English Language, Farhangian University, Tehran, Iran 

 

Mojtaba Maghsoudi 

Department of English Language, Farhangian University, Tehran, Iran 

 

Receive: 16 October 2021               Accepted: 07 March 2022 
 

Abstract 

Due to bilingualism and interaction among languages, all languages experience 

changes at different levels as a result of these language contacts. One of these levels 

is lexicon which has become a source of concern for policy makers and language 

planners more than the other language levels. Therefore, this qualitative study was 

conducted to investigate the plan of replacing the loanwords in high school textbooks 

with the proposed terms by Academy of Persian Language and Literature. To this 

end, in a structured interview, 126 participants, including high school students, 

teachers, college students, and linguists were required to evaluate the necessity of 

implementing the plan, justify its success or failure, and propose suggestions for 

increasing its efficiency. The results of this study indicated that the vast majority of 

participants (97%) did not agree with the implementation of the plan. The reasons 

they gave for their disagreement were confusion in the audience, lack of coordination 

in the use of proposed terms in educational settings, and the international nature of 

technical terms. They also deemed the plan unsuccessful justifying that the audience 

would not use the new terms in their daily communication and that scientific terms 

are international in nature. Based on the findings, it can be concluded that the 

Academy of Persian Language and Literature, while diligently trying to preserve the 

structure of Persian as the language of science, should reformulate the quality and 

quantity of the plan through modifying the principles and criteria for selecting 

technical terms. 

 

Keywords: Principles of Replacing Terms; Language Planning; Language Contact; 

Replacing Terms; Academy of Persian Language and Literature; Proposed Terms
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 چکیده

تغییراتااو   هااازبانتمااامو  ،  هااازبانتعااام ت باای   افاازای   دوزبااای و و  روزافزون    رشدبا  

یکااو از ایاا  .  کنناادومزبااایو در سااطوت می تجااو تجربااه    یهاااتماسایاا     ریتأثرا تحت  

  دغدغااا  منشاااأزباااایو  واژگاااان اسااات کاااه بااای  از ساااط  دی ااار ساااطوت،  یااا 

در ایاا  میااان اساا جاده از  .زبااایو بااوده اساات  یزیربریامااه  در عرصاا  گذاراناساات یس

 یظااراخ  فموضااو   مصااو  بااا واژگااان  آیهاااو یااا جااای زی  کااردن  قرضااو واژگااان

طاارت  وشناساا ب یآس هاادف باااکیجااو   یمایشااو بااا رویکااردپ  ای  پااهوه ِ  ،لذا  شده است.

فرهن ساا ان زبااان و اد   مصااو  بااا واژگااان   ایااهیب وِواژگااان تیصصاا  ونی زیجااا

گرفاات. ماادارس ایااران ایجااام     مقطاام م وسااط  «وشناساا ست یز»  وک ااب درساا   و درفارس

 طاارت ایاا یجاار از میاط ااان  126ساااخ اریاف ه ی اار   بااه ایاا  منظااور در ایاا  مصااا   

 ،وشناسااا ست یز انریااا دب ،وتجربااا   رشااا  ریال حصااا فارغ انآماااوزدای مشااا مر بااار 

پیرامااون و شناساا زبان اساااتیدو  وراپزشااکیو پ وپزشااک ،وشناساا ست یز یاندایشااجو 

 یوهاشاانهادیپو    ایاا  طاارت  موف قی اات یااا عاادم    موف قی اات ، د یاار  ای  طاارتضرورت ایجام  

قاارار گرفاات. ی ااایپ ایاا  پااهوه  یشااان داد   وموردبررساا اجاارای به اار آن    در خصوص

ساا و و ساایاق  اموافااا اجاارای آن باا ( %97) شااویدگانمصا  ه جاقات بااه ب یاا قر ت یاا اکثر

د یاار ایاا    یتاارمهم شااویدگانمصا  ه ازیظاار ی ودیااد. در ک ااب درسااو اجراشااده

در اساا جاده از واژگااان  وعاادم هماااهن ، در میاط ااان میالجاات ایجاااد سااردرگمو

باااودن واژگاااان تیصصاااو بودیاااد.  والمتتااا  یبو  وآموزشااا  هاااایمحیطدر  مصاااو  
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 ۀآن عاادم اساا جاد ۀعماادبااوده اساات و د یاار  موف اایاا  طاارت یااا آیهااا یظاار ازهمچناای  

بااوده اساات. باار  و بااودن واژگااان تیصصااوالمتتاا  یبو  مصااو   یهاااواژهمیاط ااان از 

فرهن ساا ان زبااان و اد  فارسااو ضاام   ی یجااه گرفاات  تااوانوم هااف ااهیاساااس ایاا  

 زبااان عتاام در کشااور عنوانبااهایااه باارای پاسداشاات قااوام زبااان فارسااو تاا   مجد 

میاا ص اصااط  ات تیصصااو در  وناا یگزواژهبااا تاادوی  اصااوا و ضااوابط  ساات یباوم

 .یمایندری و کیف اجرای ای  طرت بازی  کم 

 تمااااس زباااایو،زباااایو،  یزیربریاماااهو، نااا یگزواژهاصاااوا و ضاااوابط  :هاکلیددددواژه

 مصو  جای زینو واژگان، فرهن س ان زبان و اد  فارسو، واژگان  

 مهمقدّ. 1

 گااذر دراساات کااه عناصاار آن  ی پویاااادهیااپد ،واباازار ارت اااط  یتاارمهم عنوانزبااان بااه

 ی زیادۀهاازبان. باا بررساو  دناکنومتغییار    ورزبااییغزباایو و    داز عوامار م عاد   م اأثرزمان  

باای  زبااایو  تااأثراتو  ریتااأثهاایز زبااایو در دییااا از کااه بااه ایاا  ی یجااه رسااید  تااوانومدییااا 

عاریاات   ااریدی هااازبانبااه درجاااتو از عناصاار  هااازبانمصااون یمایااده اساات و تمااامو 

 یااام 2«قاارگ گیااری»و بااا عنااوان شناساازبان(. از ایاا  فراینااد در 2009، 1)تاادمر ایاادگرف ه

، 3)ترفارز د ر  گرددوباازمکه بررسو عتماو ایا  پدیاده باه اوایار قارن بیسا م    شودوم  برده

جمتاه   در بسایاری از عناصار از  هاازباندهاد کاه   اوزه یشاان مو   یادر ا  هاوبررس(.  2010

 «گج ماااان»( و 5،2007)م اااراس و سااااکر «دسااا ور و زباااان»(، 2020، 4)یاااوا  «واژگاااان»

. در میااان ایاا  عناصاار، شاویدومظاااهر  «قارگ گیریااده» ( در یقاا  زبااان2014ِ، 6)ایدرساون

 .بیش ری  کثرت و فراوایو را دارد  گیری واژگایوقرگ

گیریااده قرگ بااه غنااای زبااان 7«واژگااان قرضااو»ورود  یظرانصااا ببساایاری از  زعمبااه

 واژگاانایا    ی ارووورود با از ساوی دی ار ایا  دغدغاه وجاود دارد کاه ام ا؛  کنادومکمو  

 
1. Tadmor 

2. borrowing 

3. Treffers-Daller 

4. Yule 

5. Matras & Sakel 

6. Andersen 

7. loanwords 
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)بی یاااری و غ مااو،  آن شااود و ی هااووو ب زبااانمااایم رشااد و شااکوفایو  تدر درازمااد 

 سااوو. از یهساا ندی برخااوردار اههیااو اهم ی ااتو از در ایاا  میااان اصااط  ات فن اا (.1399

 روایاا را  «یوواژگااان»ی می تااف عتااوم، ساایتو از هااا وزهدر  ریگچشاامی هاشاارفتیپ

از سااوی افااراد در  یوواژگاااناساا جاده از ایاا   ،و از سااوی دی اار کنناادوممجااامم عتمااو 

 یوواژگاانبرخاورد باا ایا  دسات    ،لاذا  اسات؛  رییاپاذ اج نا ی زبایو اماری کاام    هاجامعه

 ریزان زبایو در هر جامعه است.ی بریامهی جد هاچال   جمت  از

ورود  بااه پدیاادۀم جاااوتو   یوبااکمی هاااواکن ریزان زبااایو در جواماام می تااف بریامااه

بااه زبااان  یوواژگااان. در برخااو از جواماام بااه ورود ایااددادهبی ایااه از خااود یشااان  یوواژگااان

ی ااه غالاب باه ایا    ،ا در برخاو دی ار از جوامامام ا؛  شاودومبه دید یو فرصت ی ریسا ه  

و   ، راه ردهاای تادافعو اتیاان کننادده ایا  جوامام، ی اه تهدیاد اسات کاه باعا  شاپدیده

زباان فارساو   ،در ایا  میاانو را باه  اداقر برساایند.  و اصاط  ات فن ا  یوواژگانورود ای   

(، 2005، 1ی دییااا همچااون عربااو )پااریهااازباناساات کااه از بساایاری از یو هااازبان ازجمتااه

( 1384و روسااو )صااادقو،  (1373، انیاازمرد(، فرایسااه )2،2015ز)پاراسااکیوی ای تیسااو

همااواره  واژگااان قرضااوو کیااف ورود ایاا   کاام  ،لااذارا بااه عاریاات گرف ااه اساات.  واژگااایو

 بوده است.ی زبان فارسو  زیربریامه  وزۀ  یظرانصا ب  دغدغ 

 «ساااازمان عتماااو و فرهن اااو فرهن سااا ان ایاااران» 1314در ایااا  راسااا ا، در سااااا 

خااود را شاارو   فع الی اات ،جدیاادوضاام لغااات و اصااط  ات  هاادف باااا( )فرهن ساا ان او 

)فرهن ساا ان دوم( در ساااا  «فرهن ساا ان زبااان ایااران»بااا تشااکیر  هااافع الی تکاارد. ایاا  

تااداوم  1369)فرهن ساا ان سااوم( در ساااا  «زبااان و اد  فارساا فرهن ساا ان »و  1349

 جا  قاو ت و اصاالت زباان ادباو در راسا ای  -اسات. اماروزه ایا  یهااد فرهن او  داکردهیپ

 اصااط  ات بی ایااه یظااارت دارد. واژگااان وو ابیاامعادا ی و سااازواژهباار فراینااد  فارساا 

ی تیصصااو اساات هاااکارگروهتشااکیر  زبااان و اد  فارساا وظااایف فرهن ساا ان  ازجمتااه

و  هاااواژه یباارا 1386و  1376ساااا  مصااو  و ناایگزواژهباار اساااس اصااوا و ضااوابط  تااا

 
1. Perry 

2. Paraskiewicz 
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ی مناساا و را پیشاانهاد و یهادینااه هااامعادا بی ایااه در زبااان فارسااو  اصااط  ات تیصصااوِ

 .(1395)پرویزی،    کند

و ناایگزواژهو، فرهن ساا ان زبااان و اد  فارسااو طاارت سیاساات کت اا هم ااام بااا ایاا 

ی پیشانهادی را در ک اب درساو مطارت و اجرایاو هاامعادا بی ایاه باا    اص  ات تیصصاوِ

م جاااوتو بااه ضاارورت و   یوبااکمی هاااواکن  ،یمااوده اساات. از زمااان اجاارای ایاا  طاارت

 باار آن پهوهشاا رانصااورت گرف ااه اساات. در ایاا  پااهوه  کیجااو،  آن موف قی ااتمیاازان 

ورد ارزیاابو دقیاا قارار یادشاده را ماو کیاف طارت  شناساه، کام تا با یو ی ااه آسیب  بودید

یو را باار اساااس هاشاانهادیپی ایاا  طاارت، هاااچال تااا ضاام  بررسااو موایاام و  دهنااد

 یمایند.  ارائهی پهوهشو  اصر از ای  پهوه  به مجریان ای  طرت هااف هی

 پژوهش ینۀپیش. 2

گساا ر  روابااط سیاسااو، در عصاار ارت اطااات بااا افاازای  تعااام ت باای  جواماام و 

اسات کاه از آن  شاده فاراهم یادهیاپدباروز  زمینا فرهن او، عتماو، اق صاادی و اج مااعو 

(. ایاا  پدیااده کااه محصااوا 2019، 2ریااتگ) شااودوم باارده یااام 1«برخااورد زبااایو» عنوانبااه

 زبااان در تعاماار بااا یکاادی ر در سااای  هااای دوزیریظام دشااوومباعاا   ،دوزبااای و اساات

د. ایاا  یااا گردو سیاسااو دچااار تغییاار و تحااو زبااایو، اج ماااعو، فرهن ااو و    اا هایمؤلجااه

ورود عناصار زباایو از یاو زباان باه زباان دی ار یماود پیادا  صاورتبها بیش ر تغییر و تحو 

سا ان زباایو ده بِت ایا  بِاا جهات و شاد ام ا  ،. هرچند ای  یو فرایناد دوساویه اساتکندوم

یساا و عناصاار بیشاا ری را از زبااان  طوربااه 3()زبااان زیااری  هااازبانیکااو از  شااودومباعاا  

 (.2020، 5به عاریت ب یرد )هیکو 4(دی ر )زبان زبری 

. یکااو از ردیااگومدی صااورت بااه عاریاات گاارف   عناصاار زبااایو بااه د یاار م عااد 

می تااف عتمااو اساات کااه بااا  یهااا وزهایاا  د یاار، ختااا مجاااهیم جدیااد در   ِیتاارمهم

 
1. language contact 

2. Grant 

3. substrate 

4. superstrate 

5. Hickey 
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. زمااایو کااه یااو مجهااوم جدیااد در کناادومضاارورت پیاادا  ،ت جدیااداخ راعااات و اک شااافا

واژگاایو در   خاأ، باه دلیار  شاودوممطارت    «یاوواژه»زباایو در قالاب یاو     خارج از جامع

باار  یظرانصااا ب. برخااو از شااودومفااراهم  «گیااریقرگ» ۀپدیااد  زمیناا ،دی اار یهااازبان

منجاار بااه کاااه   توایاادوم ،بی ایااه در  جاام گساا رده یهاااواژهایاا  باوریااد کااه اق  اااس 

ب ااذارد.  برجااایت واژگااایو زبااان فارسااو شااود و باار ساااخ مان آن آثااار ویرای ااری افی شااج 

فارساو باه ی بارای زباان جاد  تهدیادقرضاو  یهااواژهدر مقابر برخو بار ایا  باوریاد کاه 

  واسااطبهبااود، زبااان فارسااو  یااا قرضااو خطر یهاااواژهاگاار وجااود  چراکااه ؛دی اااا یاادارد

، یججااو) شاادمو یااابود وکت بااه تاااکنون سااتیباومزبااان عربااو  یهاااواژه یآساااریسورود 

ا ام ا  ،بی ایاه روبارو اسات  یهااواژه  زباان فارساو بااکاه    مع قدید(. در ای  میان برخو  1361

یاا  بی ایااه ا یهاااواژهگزینو باارای معااادا  بااا تااوانومی ییساات و جااد  چنااانآنایاا  خطاار 

 (.1371،  و ط اط ایو اردکایو  ا مدی گیوی،  اکمو شکری)  مشکر را  ر کرد

 جمتااه ازمی تااف عتااوم  یهااا وزهاصااط  ات در  یسااازاریمعو  وناایگزواژهامااروزه 

ورود  براباار درکااه باارای  جاظاات زبااان  اسااتزبااایو  یزیربریامااهرایااپ در  یهااافع الی ت

 ا ماادخایو، غیاثیااان و سااماعو، ،زادهدهقااان) ردیااگومواژگااان بی ایااه صااورت   ی اارووب

بااه بررسااو واژگااان عمااومو زبااان و  1«وشناسااواژه»  ، شاااخوشناساازبان(. در عتاام 8139

عتاام  .و عتااوم می تااف اخ صاااص داردبااه بررسااو واژگااان فن اا 2«وشناساااصط ت»  شاااخ

سااوم قاارن بیساا م بااا چااا    در دهاا وشناسااواژهاز  یارشاااخهیز عنوانبااه وشناساااصط ت

 شناسااواصط ت( بااا محوریاات تعیاای  اصااوا و رو  1931) 3دک ااری ویساا ر  رسااال

رکاازی بااا عنااوان ، م1971(. در هماای  راساا ا در ساااا 1999، 4شااد )کااابره یزیرهیااپا

زبااایو  یزیربریامااه یهااافع الی ت وهمااااهن  هاادف بااازیاار یظاار یویسااکو  5«اینجااوترم»

، 2005(. در ساااا 1398زاده، گردیااد )فیااام سیتأسااجهااان در  وشناساااصط تهمچااون 

 
1. lexicology 

2. terminology 

3. Wüster 

4. Cabré 

5. Infoterm 
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 1وشناساااصط ت یهااسااتیسباارای  یوهادساا ورالعمراینجااوترم بااا چااا  ک ااابو بااا عنااوان 

 ریزان زبااایو در هماا  جواماام فااراهم یمااود تااا توسااع را باارای بریامااه یمناادیظامچااارچو  

 وشناساااصط ت، (2005را پشاا ی ایو کنااد. مطااابا بااا اینجااوترم ) ایاا  جواماامپایاادار زبااان 

 ازجمتااهدی عتااوم م عااد  یهااف ااهیکااه از  شااودوممحسااو   یارشاا هانیمیااو عتاام 

 .بردومشناسو بهره و روان  ، عتوم شناخ ووشناسجامعه،  وشناسزبان

باااه عتاااویت مرکاااز  1379 از سااااا زباااان و اد  فارساااو ایاااران فرهن سااا ان 

مجااددا  1390المتتااو اینجااوترم درآمااد و ایاا  عتااویت در تاااری  شناسااو بی اصط ت

 و «ونیگزمعااادا »  ناایزم دربااا مرکااز اینجااوترم  . در  اااا  اضاار فرهن ساا انگردیاادتمدیااد 

 اصااااوا  ،«وناایگزواژه»  ناایدرزمهمکاااری دارد. همچناای  فرهن ساا ان  «شناسااواصط ت»

 یهایگذاراسااتیساصااوا و  و را تاادوی  یمااوده کااه تااا  اادود زیااادی باااو ضااااوابط

هم ااام بااا اصااوا  ، ریدع ارتبااه. (1398و همکاااران،  زادهدهقااان) هم ااام اساات نجااوترمیا

 یآن باارا زیااو تجه وو گساا ر  زبااان فارساا تیااتقو هاادف بااااینجااوترم، فرهن ساا ان 

باار اساااس  خاصااو  یهاااکارگروهدر  وو فن اا وعتماا ،وروزافاازون فرهن اا یازهااایباارآوردن ی

  ایااهیب یهاااواژه یباارا وابیااو معادا  یسااازواژه ،وناایگزواژه اقاادام بااه ،اصااوا و ضااوابطو

 دتعااد  فرهن ساا ان باار ایاا  باااور اساات کااه ،وناایگزواژه. در خصااوص ضاارورت کناادمو

و اشاا را  برخااو از ایاا  اصااط  ات باای   سااوویاز   ااوزههاار  در ازیااموردیاصااط  ات 

توساط یاو یهااد   ونایگزواژهبرای ختاا یاو زباان معیاار امار    کندومعتوم می تف ایجا   

 .(1388 ،وگزینواژه گروهصورت پذیرد )و روشمند   اف هیسازمان  صورتبهرسمو 

ایاا   موظ ااف بااه رعایاات وناایگزواژهدر بیاا  مربااو  بااه اصااوا، فرهن ساا ان در اماار 

 ایااران زبااان عتاام در اساات،و زبااان عتماا ازمناادییو عتماا  عتوساا»: اسااتموضااوعه  اصااوا 

 وناایگزواژه ازمناادیبقاا ی یباارا وفارسااو زبااان عتمااو  بمایاد وو بایااد فارساا اسااتو فارسا

(. در بیاا  ضااوابط 14 .ص، 1398 ،وگزینااواژه گااروه) «اساات و روشاامند اف هیسااازمان

. ایاا  دیاایماوممطاارت  وناایگزواژهت اصااتو را باارای ، فرهن ساا ان هجاات اولوی ااوناایگزواژه

 وقواعااد دساا ور زبااان فارساا دیاابا اتدر ساااخ   اصااط   -1از:  ایاادع ارتضااوابط 

 
1. guidelines for terminology policies 
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شاود کاه ب اوان آن را،   دهیابرگز  واسات اصاط    سا هیشا  ونایگزواژهدر    -2  ؛شاود  تیرعا

 کااار بااه ب،یااایااوا  اشاا قاق و ترک وعناایبعاادی،  یسااازواژه ناادهاییفرا در ،ضاارورتبهبنااا 

در اماا ی  -4؛ شااود تیاارعا وزبااان فارساا یااوقواعااد آوا دیاابا وناایگزواژهدر  -3؛ باارد

 ناادهایی، از فراضاارورتبهبنااا  -5؛ شااود روییاااز دساا ور خااط  فرهن ساا ان پ دیاابا هاااواژه

را  یاواژههاار  -6کارد؛ اساا جاده  تاوانوم وفارسا زبااان در ساابقهوب ایاا ساابقهکم یساازواژه

بااه  یسااازواژه ناادهاییدر فرا تااوانوماز ت ااار آن،  یظرصاارفمحسااو  شااود،  وکااه فارساا

 یهااامعادا بی ایاااه و  یهاااواژهدر مااورد اشاا را  لجظااو و معنااایو در  -7و  باارد کااار

در راسا ای ایجاام   .(1398  ،وگزیناواژه  گاروهو بایاد ت عیات یماود )از ضاوابط  آیهاافارساو  

گاااروه  ،سیتأسااادو ، فرهن سااا ان زباااان و اد  فارساااو از ب اااوظاااایف محاااوا شاااده

هااا  خااود واژه فع الی ااتگااروه در آغاااز داد. ایاا   ریتشااک 1370ساااا  را در «وناایگزواژه»

 یهااواژهکثارت    باه  توج اهباا  ا  ام ا؛  کاردوم  اب یامعادا   و  بررسا   عموم   ۀرا در  وز   ایهیب

بااا تیصصاا   ناا یگزواژه فع الی اات 1375، از ساااا می تااف عتااوم یهااا وزهو در فن اا

کااارگروه  در  اااا  اضاار، چهاارتیصصااو در  اااا ایجااام اساات.  یهاااکارگروههمکاااری 

پاااذیر و بااای  از شااا  شاااورا  برون وکاااارگروه تیصصااا وو سااا وتیصصااا  داختااا

کااه  داریااد فع الی ااتفارساا   و اد فرهن ساا ان زبااان  ناا یگزیظاار گااروه واژه ریااهمااهن   ز

هزار واژه از پنجااه   یبایماودن    مصاو    1397سااا    انیاتاا پا  هااکارگروهایا    اصر کاار  

 کااهازآیجا .(1398، وفرهن ساا ان زبااان و اد  فارساا) بااوده اسااتدف اار  16در  آیهاااو چااا  

واژگااان و اصاا  ات  یسااازمعادا فرهن ساا ان زبااان و اد  فارسااو عاا وه باار ختااا و 

(، در 1395 ه،ارزادفی اا ومااؤمنرا در جامعااه دارد ) مصااو   یهااامعادا  و، وظیجاا  اشاااع فن اا

فرهن سا ان را در  مصاو  واژگاان بی ایاه باا واژگاان   یساازمعادا یو اقادام عتماو، طارت  

 1375صااورت گرف ااه توسااط فرهن ساا ان در ساااا  یهاوبررسااک ااب درسااو اجاارا یمااود. 

 ۀهاازار واژده از   یباا، ماادارس وعنااوان ک ااا  درساا 300یشااان داد کااه در  اادود 

 مر تااهدر دو  تاااکنونطاارت کااه   یاادر ا(. 1395 ،)پرویاازی اساات کاررف ااهبه ورفارساایغ

 آیهااا مصاو   یهاامعادا ا صاا و یاه از ک اب درساو بی اواژگاان  لیسات، اسات شادهایجام

اصاا  ات  زم در ک ااب درسااو صااورت تااا  هاعاا م شااد وپرور آمااوز بااه وزارت 
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اساات و در برخااو دروسااو  شاادهشرو هجاا م   پااذیرد. ایاا  طاارت از ک ااب درسااو پایاا

.در باای  ک ااب اساات داشاا ه وتوج هقابااریمااود بساایار  «وشناسااستیز»و  «رایایااه»همچااون 

م وسااطه بیشاا ری  تغییاارات مربااو  بااه دوم مقطاام  «وشناسااستیز»درسااو ماادارس، ک ااب 

در  کاررف ااهبهبساایاری از واژگااان بی ایااه  1395را تجربااه کاارده اساات. از ساااا  وناایگزواژه

 یاز سااو یوهاااواکن  باعاا  بااروزشاادید کااه ایاا  اماار  یسااازمعادا  بارهویبااهایاا  ک ااب 

و برخااو دی اار  دایناادویماجاارای ایاا  طاارت را ضااروری  ،برخااومیاط ااان شااده اساات. 

و مع قدیااد ایاا  طاارت کااه در اب اادای راه  کنناادومقااو اجاارای طاارت را یادرساات تت  شاایوۀ

اسا د ا   گویاه یاباه سارایجام ییواهاد رساید. در مقابار، موافقاان طارت    موف قی اتاست با  

م. ه زباایو پیادا خواهناد کارد )مق ولیات خاود را جامعا  پیتادربه  یوواژگاانکه ایا     کنندوم

چناادایو  یهاااپهوه یظاار بااه اینکااه  (.1395ماارداد  31 و،شیصاا  مصااا   هرایااو،طامااایو 

 مصااو   یهااامعادا بی ایااه بااا  یهاااواژهمحوریاات بررسااو اثربیشااو طاارت جااای زینو بااا 

تاا باا اتیاان   شاد  آن  بارپاهوه   اضار    ،فرهن س ان در ک ب درسو صورت ی رف اه اسات

 موف قی اتیاا عادم    موف قی اتایا  طارت و همچنای  د یار    موف قی اتیو رویکرد کیجو، میزان  

قاارار  وبررساا مااوردشناسااان و زبان آمااوزان، دبیااران، دایشااجویانآن را از دیاادگاه دای 

  مااا همچنااان شاااهد عرضاا ،عتمااو یهاشاارفتیپ  واسااطبه دهد.باادون شااو در آینااده

محافار عتماو و بی ایااه باه  اصاط  ات تیصصاو  ورود ای ااوه    آن  ت مباهمجاهیم جدیاد و  

یااا  وناایگزواژهپااا ی  زبااایو از مجاارای   مقولاا ،آموزشااو خااواهیم بااود. لااذا یهاااطیمح

 یزیربریاماهبسایار مهام    یهاا وزه  ازجمتاهبارای ایا  اصاط  ات تیصصاو    یسازمعادا 

یرامااون اثربیشااو طاارت جااای زینو اصااط  ات پااهوه  پ ،. لااذاشااودومزبااایو محسااو  

فرهن سا ان زباان و اد  فارساو کاه در گاام   مصاو  و بی ایاه ک اب درساو باا واژگاان  فن 

 ،مقطاام م وسااطه اجرایااو شااده اساات وشناسااستیزدر ک ااب  یجااد  طوربااهییساات 

و موایاام  هاااچال شناسااایه ضاارورت اجاارا و تااداوم طاارت، بیآسبااا یااو ی اااه  توایاادوم

، گذاراناسااتیسیااا شکساات آن را مشاایص کنااد تااا  موف قی ااتو د یاار  فااراروی آن

خااود در ایاا   و دبیااران را در ایجااام وظااایف محولاا ریزان، طرا ااان ک ااب درسااو بریامااه

 .یمایند وزه یاری  



 سوم مطالعات زبان و ترجمه                                   دورۀ پنجاه و پنجم، شمارۀ                                                         40 

 

 

 پژوهش روش. 3

یااابو بااود کااه در آن ای یااا  یمویااه یااو  زمینااهایاا  پااهوه  از یااو  کیجااو و از 

کااه افااراد  بیترت  یابااهگیااری در دساا رس ایجااام شااد. هدفمنااد و یمویااه صااورتبه

فرهن ساا ان باارای  مصااو  هااای می تجااو کااه میاطااب واژگااان از گااروه کنندهشاارکت

 89) یجاار 126. شاادید ن یگااز ،ایاادشناسااو بااودهاصااط  ات تیصصااو رشاا ه زیساات

 دایشاااجوی 21و، شناساااستیز ریااادب 10 رشااا ه تجرباااو، ریال حصااافارغ آماااوزدای 

در ایاا  پااهوه  شاارکت  (وشناساااساا اد زبان 6و  وراپزشااکیو پ وپزشااک ،وشناسااستیز

 ،وک اب درسا  یباود کاه در با  یاا بیاترک  یاپاهوه  باا ا  ای یاا  یمویا ریادلکردیاد. 

بااا لغااات   ایااهیب یهاااواژه ونی زیبودیااد کااه جااا وتنهااا ک  اا وشناسااستیز یهاااک ا 

  یااا  اارید وداشات و در ک ااب درسا یفرهن ساا ان یماود کااام   مشایص و بااارز مصاو  

 اساااتیداساات کااه  یااادآوری زم بااه همچناای   بااود. رمتمااوسیغ ایااو  زییاااچ طاارت در  ااد 

 صااورتبهی زبااایو زیرو بریامااهشناسااو و بااه دلیاار تیصااص کااافو در واژهشناساازبان

 یهامصااا  ه اضاار،  وجااکی پااهوه  در هاااداده یگااردآور اباازار .هدفمنااد ای یااا  شاادید

 یسااازادهیپهاار مصااا  ه و  پهوهشاا ران پااس از ، ریدع ارتبااهبااود.  اف هیساااخ ار یایجااراد

 و موجااود در آن مصااا  ه را اساا یراج کاارده ومجهااوم یهاخوشااهو  واصاات میآن، مجاااه

 یهاتجربااهیظاارات و  رباا وکااه م  ناا یو ساااخ ار وم ناا فیتوصاا ویااساا س آن را بااه 

 ریااامرا ااار تحت  هماااه در . ال   ااایااادکرد ریپاااهوه  باااود ت اااد در شاااویدگانمصا  ه

 وبااا اساا جاده از یظاارات همکاااران م یصااص و برخاا هااف ااهیپااهوه ، اع  ااار  یهامصااا  ه

 .پهوهش ران بود  دیمورد تأک  تجربهبا رانیدب

 وشناساااستیز ریااادب 3و  شاااناسزبان 2مصاااا  ه، باااا  یهاپرسااا   یتااادو یبااارا

 8 پرسشاااانامه در اخ یااااار سااااؤا تهمچناااای   زم ایجااااام گرفاااات.  یهامشااااورت

و دبیاار قاارار گرفاات و پااس از اجاارای  ، دایشااجوآمااوزدای مشاا مر باار شااویده مصا  ه

باه بازخوردهاای   توج اها صاا گردیاد. باا    ساؤا تپیرامون مجهاوم باودن    آیهامصا  ه، یظر  

 سااؤا ت مصااا  ه صااورت گرفاات. ایاا  سااؤا تاصاا  ات  زم در  ،دریافاات شااده

 :ع ارت بودید از
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 مصااو   دیااجد یهااابااا واژه  ایااهیب یهاااکااردن واژه  ی زیشااما بااا طاارت جااا ایااآ .1

میالجاات  ایااموافقاات  ریااد   د؟یموافااا هساا  وشناسااستیفرهن ساا ان در ک ااب ز

   .دییخود را نکر بجرما

طاارت تاااکنون توایساا ه اساات بااه هاادف خااود کااه همااان  ااذف واژگااان   یااا ایااآ .2

طارت    یاشکسات ا  ایا  موف قی ات  ریاد    اباد؟یاسات دسات    واز زبان فارسا   ایهیب

 .دییرا نکر بجرما

 وک اب درسا  در  مصاو  باا واژگاان     ایاهیواژگاان ب  ردنجاای زی  کااگر با طارت   .3

 شاانهادیهرچااه به اار آن پاجاارای  یرا باارا یوچااه راهکارهااا ،دیموافااا هساا 

 ؟دیدهوم

 صااورتبه هامصااا  ه ،«کرویااا»  بیماااریِشاایو ِ بااه دلیاار شاارایط اضااطرار  اصاار از

 افاتیاداماه    وتاا زماای  هااداده  یآورجمامایجاام گرفات.    از طریا فتاای مجاازییوش اری  

ساا س . ییاماادبااه دساات  شااویدگانمصا  ه یهادگاهیااداز یظاارات و  جدیاادی اط  عاااتکااه 

 یدگااذارکُ»  در دو مر تاا 1«مااداوم یاسااهیمقا ریااتحت»رو  بااه  شاادهیآورجمم یهاااداده

 ایاادق  مطالعاا باااکااه اب اادا  صااورت یبد. یدشااد ریااتحت «یمحااور یدگااذارکُ»و  «باااز

 ویاث ات شادید. سا س، هار  یودهاکاُ صاورتبهم اون اسا یراج و   واصات  میمجاه  ع ارات،

باا   ومجهاوم  ازیظارکاه    یودها، کُاازآنپاسکردیاد.    افاتیدر  وبرچساب مجهاوم  وی  دها،از کُ

ا مشااارکت باادگااذاری باااز کُ درآمدیااد.  یمتااام صااورتبهمشااابه بودیااد،   ریکاادی

دگااذاری باای  دو میاازان توافااا کُ ازآنپااسکااه  ایجااام شاادمااوازی  صااورتبهپهوهشاا ران 

 ونی زیطاارت جااابااا میالجاات  ریااد  شااده مربااو  بااه هااای گااردآوریباارای داده 2امحق اا

هاااای درصاااد و بااارای داده 08/93 فرهن سااا ان مصاااو  باااا واژگاااان   ایاااهیواژگاااان ب

باا واژگاان    ایاهیواژگاان ب  ونی زیطارت جاا  موف قی اتعادم    ریاد  شده مربو  باه  گردآوری

 یاساات، دو تاا  از اعتااا یااادآوری انیشااا درصااد بااود. 62/90 فرهن ساا ان مصااو  

بااا  وشناسااستیز رانیااو سااه تاا  از دب وساایزبااان ای ت  رشاا  م یصااص در وعتمئااتیه

 
1. constant comparison 

2. inter-coder reliability 
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تااا  کردیااد دییااشااده را تأمطرت  یم ااون و متااام زشااده ااس یراج یدهاکُاا ،یدک اار  درجاا

دگاذار در ایا  مر تاه میازان توافاا میاان پانپ کُ  .باشاد  باه دورقای   ی ایپ از ساوگیری محق 

درصاد و بارای متاامی  مرباو  باه د یار   33/94برای متامی  مربو  باه د یار میالجات  

 طیدر محاا ناادیفرا  یااا کااه اساات زم نکاار ایاا  یک ااه درصااد بااود.  75/93 موف قی ااتعاادم 

 جام گرفت.ای  1«کیودامکس»  افزاریرم

 پژوهش یهاافتهی . 4

 در خصااوص پااهوه   یمویا دگاهیااد یمح ااوا ریامربااو  بااه تحت پیبیاا  ی اا  یاا در

در  وفرهن ساا ان زبااان و اد  فارساا مصااو  بااا واژگااان   ایااهیواژگااان ب ونی زیطاارت جااا

  ی زیبااا طاارت جااا ایااآ)ا پرساا  او  خصااوص در. شااودوم ارائااه شناسااوزیستک ااب 

 شناسااوزیستفرهن ساا ان در ک ااب  مصااو   دیااجد یهاااواژه اباا  ایااهیکااردن واژگااان ب

 ریطارت موافاا بودیاد و سااایا   یجار باا    4تنهاا    شاویدهمصا  ه  126   یاز ب؟(  موافا هس ند

 یویهاا  یدها اصار از کُا  یهااف اهی  .بودیاد  میاالفطارت     با اجارای ایا  شویدگانمصا  ه

در  انشناساازبانو  انیجودایشاا ،رانیاادب توسااط مقولااه 6 و آمااوزانتوسااط دای  همقولاا 3در 

 .است  مشاهدهقابر(  1) ۀجدوا شمار

 
 شوندگان مصاحبه  کی به تفک با طرحمخالفت   لیشده دلااستخراج  یاصل یدهاکُ .1 جدول

 
 

 
1. MAXQDA 
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واژگااان  ونی زیطاارت جااابااا میالجاات  ریااد   هاااداده «یمحااور»و  «باااز» یِدگااذارکُ

بااه دساات ( 2 ۀجاادوا شاامار)را بااه شاارت زیاار فرهن ساا ان  مصااو  بااا واژگااان   ایااهیب

 :دهدوم
 

 با طرح مخالفت  لیدلا یباز و محور یپژوهش در مرحله کدگذار یهاافته ی .2جدول 
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یماودار  صاورتبهییاز طارت باا میالجات  ریابااز د   یدهامقاو ت و کُا  وساخ ار درخ 

باه دسات آماد کاه هار  یمحاور دِکاُ 6(، تعاداد 1یماودار یماودار ). در ایا   گردیاد  وطرا 

اساات کااه  یااادآوری.  زم بااه بااود «باااز» یدگااذاراز کُ مااواردی ۀدهندپوشاا  آیهااااز  ویاا

 «بااز»  یدگاذارکُ  وهار مقولاه بار اسااس فراوایا  اهم ی ات  زانیام  ۀدهندیشان  ،ضیامت خطو 

 است.

 

 
 طرح با  مخالفت  لیدلا  «باز»  یدهامقولات و کُ یساختار درخت  .1 نمودار
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 صاااورتبهمیالجااات  ریاااد   «یمحاااور» یدهاکُااا سی( مااااتر2) ۀیماااودار شااامار در

 افاازاریرمدر  وفراوایاا ایااتکاارار  159بااا  «یمحااور»کااد  6آمااده اساات. مجموعااا   وکاایگراف

 شد.  یوشناسا  «ودایکمکس»

 

 
 طرح با  مخالفت  لیدلا  «ی محور»  یدها کُ یفراوان  .2 نمودار

 

 :است  ریبه شرت ز  وفراوای  یش ریب  بیمیالجت به ترت   رید  

 ناسمدرّ و آموزاندانش نیدر ب یسردرگم. 1

 و آماااوزاندای   یدر بااا وساااردرگم شاااویدگانمصا  ه شااا ریب ،پاااهوه ایااا   در

. یاادطاارت عنااوان کرد  یاامیالجاات بااا ا ریاادل  یتاارعنوان مهمبااهتکاارار  42را بااا  ناساامدر 

عاادم تمرکااز و  ،وشااد کااه شااامر دوگااای  یومقولااه شناسااا ریااز 4 ،د محااورکُاا  یااا باارای

 ساا س ساایت بااودنِ تکاارار(، 25) ویاافراوا  یشاا ریدر اساا جاده از واژگااان بااا ب وسااردرگم

 سیدر تاادر رانیاادب وتکاارار(، سااردرگم 9)  ایااهیب و دیاابااه  افظااه ساا ردن واژگااان جد

 وآموزشا اقیکااه  ع قاه و اشا   ،وتکارار(، خسا    5)  آیهااباا    یوو یاآشانا  دیاواژگان جد

مع قااد ( 6) ۀشاامار آمااوزدای در ایاا  خصااوص  .دیاادتکاارار( بو 3آمااوزان )دای   یدر باا

 رانیادب  وو اسا ادان و    ا  ای تیساو هسا ند  ،اساساا   ،خواسا  اه ایا  واژگاان عتماو: »است

 مصااو  کردیااد و از واژگااان  دایااتسااتط پ وساایهاام بااه اصااط  ات ای ت شناسااوزیست

 وفقااط موجااب سااردرگم در ک ااب درسااو جادشاادهیا ودوگااای   یااو ا کنناادویماساا جاده 

 ی: »ایاارژدیااگووم باااره یدرا( 11)شااماره   اارید یآمااوزدای  .«شااودومآمااوزان دای 

کاااه   ،ولغااات موجااب کسااالت، سااردرگم  یااا ونی زیجااا ییابجااا وو خساا   ومنجاا
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 ریدر ساااا آخاار تحصاا الیصااوصوعت شااده، آمااوزاندر دای  وآموزشاا اقیع قااه و اشاا 

 یراسااردر کنکااور س جااهیی   یارزشاامند بااوده و گاارف   به اار اریفاارد بساا باارای هاثاییااهکااه 

. «و میاار  خواهااد داشاات وواژگااان اثاارات منجاا ونی زیجااا  یااا ،اساات وهاادف اصاات

: »تنهااا مشااکر در داردوماااظهااار  گویااه یا( میالجاات خااود را 20) ۀشاامار آمااوزدای 

کاه م اادا طارات   ب یاریم  ادیامجهاوم    ویا  یبارا  اهاردو معاادا ر  دیاماا با  .ییست  ونی زیجا

: دیااگووم( 37) ۀشاامار آمااوزدای  .«معااادا اساا جاده کنااد ویاافقااط از ام حااایو  سااؤاا 

  یاو ا میاسا جاده کنا  دیام کتماه بااکاه از کاد  داشا یم  و، ماا ساردرگمهااام حان   هما  ی»برا

 ایا  وفارسا   کتما  ویا. چاون ماا  داشات  ومنجابسایار    ریتاأثهام    ما  یهایمره  یرو  ودوگای 

. «شاادوماساا جاده معااادا آن کتمااه  گاهگااه و در ام حااان کااردیممو جاا   ار ورفارساایغ

  ااریزبااان د واژگاااناز  وپااالودن زبااای: »دیااگووم باااره یدرا( 3) شاامارۀ شناسااوزبان اساا اد

اصاار مهاام فهاام عتاام  ویاا وزبااای دادوساا د چراکااه ؛ییسااتممکاا   وساایزبااان ای ت ههیوبااه

باشااد  دادوساا ددر  اااا  هااازبان  ااریبااا د دیااموجااود زیااده اساات کااه با ویاازبااان  .اساات

درسااو بعااد از تث یاات آن واژگااان تنهااا منجاار بااه در ک ااب  و واژگاااننی زی، جااارو یااازا

 .«شودومآموزان  ایجاد سردرگمو در دای 

 یآموزش یهاطیدر مح  مصوّبدر استفاده از واژگان   یماهنگعدم ه. 2

  یشا ریب  بیاشاد کاه باه ترت   یومقولاه شناسااریز  2تکارار،    33باا    د محاورکاُ   یا  یبرا 

و  تکاارار( 20بعااد از ورود بااه دایشاا اه ) دیااشااامر عاادم اساا جاده از واژگااان جد وفراوایاا

 .دیاادتکاارار( بو 13) ودر ک ااب مرجاام دایشاا اه وساا س عاادم شااناخت واژگااان عتماا

 درواقاامهساا م چااون  طاارت  یاا: »ماا  میااالف ادیااگووم باااره یدرا( 5) ۀشاامار آمااوزدای 

وارد  شناسااوزیستماارت ط بااا  یهارشاا ه  ااریو د وپزشااک  دایشااجو رشاا  کااه وزمااای

 صاورتبهماوارد را   هما دیایادارد و با ساروکار مصاو  باا لغاات   ارید  ،شاودومدایش اه  

: »ما  ایا  خصاوص مع قاد اساتدر    ( ییاز3)  ۀشامار  یپرسا ار  یدایشاجو.  «بداید  وسیای ت

کم ار اسا ادی از ایا  دایشا اه    در  زیارا  ؛میاالجم  کاام    وید اذف بشا   ایهیکتمات ب  نکهیباا

: دیااگووم باااره یدرا (5 ی )شاامارۀ اارید یودایشااجو. «کناادوماساا جاده  مصااو  واژگااان 
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یداریااد چااون در  یکاااربرد ،رسااما  ، ااریبعااد از ورود بااه دایشاا اه د وکتمااات فارساا  یاا»ا

 .«هس ند  ایهیبه زبان ب  کاررف هبهاکثر کتمات    انیدایشجو  اتومطالعمنابم  

 شناسیزیست یهاواژهبودن  یالمللنیب. 3

  یشا ریب بیاشاد کاه باه ترت  یومقولاه شناسااریز  2تکارار،    32د محاور باا  کاُ   یاا  یبرا

 وتکاارار(  27جواماام )  در هماا شناسااوزیستشااامر مشاا ر  بااودن زبااان عتاام  وفراوایاا

 (9)  شامارۀ  آماوزدای .  دیادتکارار( بو  5عتاوم )   یاا  یبارا  وسایمناسب باودن واژگاان ای ت

جواماام   یباا ،شناسااوزیستدر  وساای: »کتمااات و اصااط  ات ای تدیااگووم باااره یدرا

  یااااز  ،غیاار ای تیسااوو  وساایای ت یهاااک ا اکثاار  ایاا  می تااف مشاا ر  هساا ند و در هماا

آشناسات و اگار در   «دیاروئیت »   کتماباا    یهار فارد  ،مثاا عنوانباه.  شاویدومکتمات اسا جاده  

اسا اد   .«شاویدوممنظاور ماا     وج اههماه م  م،یکتماه را باه کاار ب ار   یگویاگون، ا  یکشورها

: »زبااان عتاام داردوماا انیااب گویااه یامیالجاات خااود را  ریاادل (4 )شاامارۀ شناسااوزبان

شااکر   یبااه هماا ، ااا یتقر ،هاااواژه  یااکشااورها مشاا ر  اساات، ا  در هماا شناسااوزیست

 ریاادب. «رودومااکااار ه و در آمااوز  با واردشااده ایاادی یهاازبان اکثاارزبااان عتاام در  عنوانباه

 اساات والمتتاا یبن زبااا عتاام زبااان: »دیااگوومخصااوص   یاادر ا( 5) شاامارۀ شناسااوستیز

 واژگاان قرضاو  صاورتبه  عتماو  اصاط  ات  و  هااواژهایا   تحصایتو  مقااطم  تمامو  در    و

و  یامااأیوس یهاااواژه  یااا یگاازاف باارا یهانااهیهزصاارف   یبنااابرا؛ شااویدوماساا جاده 

 .«است هودهیب  کام    یکار  رم عارفیغ

 یادیرساندن به علوم بن بیآس. 4

 بیااکااه بااه ترت  اساا یراج گردیاادمقولااه ریز 4تکاارار،  22د محااور بااا کُاا  یااا یباارا

 وعتماا تکاارار(، 8) دیاادر واژگااان جد وشااامر در  اشاا  اه و باادفهم وفراوایاا  یشاا ریب

تکاارار(، مناسااب ی ااودن کتمااات معااادا چااه  8) وساایبااودن واژگااان ای ت در قابااربااودن و 

کاااربرد  ریاابااه دل میدر مجاااه وارت اااطختاار  جااادیتکاارار(، ا 4) وچااه عتماا وادباا ازلحااا 

( 59) ۀشاامار آمااوزدای در ایاا  خصااوص  .دیاادتکاارار( بو 2واژگااان معااادا ) یاج ااار

در مقایساه   داشا ه و  یوآشانا  آیهااهسا ند و از ق ار باا    تاروعتم   ایاهی: »واژگان بمع قد است
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( 2) شاامارۀ وشناساازبان اساا اد. «هساا ند تردر قاباار ی پیشاانهادی بساایارهااامعادا بااا 

زمااان   یتردر کوتاااه دیااکااار با  یااشااد ا دیااجد یهااا»اگاار قاارار برساااخ   واژه :دیااگووم

در  واژگااان قرضااوصااورت هاساات بهتمد   ایااهیب یهاااواژه چراکااه ردیااممکاا  صااورت ب 

 آیهااا یباارا ومعااادا فارساا یکرده و کاااربرد اج اااررسااو  وزبااان فارساا یشااوراننهاا  گو

 .کند«  جادیا  میمجاهای قاا  در   ورت اطممک  است خ ا ا

 یعدم ارتباط با جوامع علم. 5

  یشا ریب  بیاکاه باه ترت   گردیاد  یومقولاه شناسااریز  4تکارار،    18د محور باا  کُ   یا  یبرا

 7باه اشا را  گذاشا   عتاوم خاود )  یشاامر عادم ارت اا  باا جوامام می تاف بارا  وفراوای

 روزبااهعاادم  ،(تکاارار 4) ومشاا ر  بااا جواماام عتماا وکااردن زبااان عتماا دارخدشااه، (تکاارار

فاصااته بااا  جااادیا و تکاارار( 4) وپهوهشاا یهاااطیمحجهاات ارت ااا  بااا  اط  عااات داشاا  ی ه

 باااره یدرا( 78) ۀشاامار آمااوزدای . دیاادبو تکاارار( 3) والمتتاا یباصااط  ات و عتااوم 

 ایادی   اریو پزشاکان یقاا  د  انیباا دایشاجو  اتیاباه اشا را  گذاشا   تجرب  ی: »برادیگووم

. «فارسااو عماا   ب اساا جاده هساا ند یهااامعادا و  هساات ازیاای آیهااا واصاات یهااابااه یامفقااط 

 روزبااه اط  عااات دیاابا آمااوزدای : »دیااگووم باااره یدرا (7) شاامارۀ وشناسااستیز ریاادب

بااا مشااکر  وپهوهشاا یهاااطیمحآشاانا باشااد تااا در  ایااروز دی یهاااواژهداشاا ه باشااد و بااا 

 .«دیمواجه یشو

 مقالات مرجععدم ارتباط با کتب و . 6

 وفراوایا  بیاکاه باه ترت   اسا یراج شادمقولاه  ریز  2تکارار،    12باا    د محاورکاُ   یاا  یبرا

 یهااکنجرایس  ،ودر مقاا ت عتما  پیافارد باا اصاط  ات را  یوعادم آشانا  مربو  باه  بیش ر

از واژگااان  تاارپیرااساا جاده  و فراوایااو کم اار (تکاارار 9) ورفارساایو ک ااب غ والمتتاا یب

 آمااوزدای  بودیااد.تکاارار(  3) وعتماا قاااتیجساا جوگر و تحق یدر موتورهااا وساایای ت

 یدر کشااورها وعتماا یهاااواژهبااودن  کسااانی ریاا: »دلدیااگووم باااره یدرا( 38) ۀشاامار

الجاا  اسات کاه   یااز جهات باه کاار باردن ا  وشادن مناابم و مذخاذ عتما  کسانیمی تف،  

بارای هسا ند  وشناساستیز یریادگیا یبارا یادیابن وکاه کتماات  کتماات  یاا شودومس ب  
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: »اساا جاده دیااگووم باااره یدرا (11شاامارۀ )پرساا اری دایشااجوی . «هم ااان یکسااان باشااند

باه دایشاجو   اریبسا  شاودوممارت ط اسا جاده    اتمجت اکه فاراوان در مقاا ت و     یاز لغات  ت 

  یااادر  (18) شاامارۀپزشااکو دایشااجوی  .«کنناادوم ترآسااانفهاام مح ااوا را کمااو کاارده و 

ا ام اا ،د و گویااا هساا ندیاافرهن ساا ان مج مصااو   یهاااواژه برخااو: »خصااوص مع قااد اساات

ایجااام پااهوه  پیرامااون آن مقولااه را داشاا ه قصااد  دایشااجویواگاار  مشااکر اینجاساات کااه

 .«در موتورهای جس جوگر تقری ا  هیز مح وای مناس و را پیدا ییواهد کرد  باشد

توایساا ه بااه هاادف خااود کااه  ااذف  ونی زیطاارت جااا ایااآ)رابطااه بااا پرساا  دوم  در

مع قااد  شااویدگانمصا  ه وتمااام ؟(ریااخ ایاا اباادیدساات  واز زبااان فارساا  ایااهیواژگااان ب

از  شاادهاس یراج یویهااا یدها اصار از کُاا یهااف ااهی ی ااوده اساات. موف ااطاارت   یاابودیاد ا

مقولااه توسااط  4و  آمااوزانی مقولااه توسااط دا 3طاارت در   یااا موف قی ااتعاادم  ریااد  

 .است  مشاهدهقابر( 3) ۀدر جدوا شمار  انشناسزبان ران،یدب  ان،یدایشجو
 

 شوندگان مصاحبه  کی به تفک  طرح  موفّقیّتعدم  لیشده دلااستخراج  یاصل یدهاکُ .3 جدول

 
 

 داده   ی( یماا4)  ۀطارت در جادوا شامار  موف قی اتعادم    ریابااز د    یدگاذارو کُ  ریتحت

 .است  شده
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 طرح   موفّقیّتعدم  لیدلا یباز و محور یپژوهش در مرحله کدگذار یهاافته ی .4جدول 

 
 



 51...                                                                       در  ایهیواژگان ب ونی  زی طرت جا وشناسبیآس 

 

 

 صااورتبهییااز طاارت  موف قی ااتعاادم  ریااد   «باااز» یدهامقااو ت و کُاا وساااخ ار درخ اا

 موف قی ااتعاادم  ریااد   وفراوایاا زانیاایمااودار کااه باار اساااس م  یااا درشااد.  وطرا اایمااودار 

هاار مقولااه باار اساااس  اهم ی اات زانیاام ۀدهندیشااان و ، ضاایامت خطااشااد وطرا ااطاارت 

کاه هار  آماد دسات باه «یمحاور» دکاُ 4یماودار تعاداد   یاباز است. در ا  یکدگذار  وفراوای

 .باشندوم  «باز»  یدگذاراز کُ  مواردی  ۀدهندپوش   آیهااز   وی

 

 
 طرح   موفّقیّتعدم  لیدلا  «باز»  یدهامقولات و کُ یساختار درخت  .3 نمودار
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 طاارت موف قی ااتعاادم  ریااد   «یمحااور» یدهاکُاا سی( ماااتر4) ۀیمااودار شاامار در

 آمده است.  وکیصورت گرافبه
 

 
 طرح  موفّقیّتعدم  لیدلا  «ی محور»  یدها کُ یفراوان  .4 نمودار

 

 ایااتکاارار  96بااا  «یمحااور»د کُاا 4مجموعااا   دهاادومکااه یمااودار یشااان  گویااههمان

  یشا ریب  بیاباه ترت   موف قی اتعادم    ریاشاد. د    یوشناساا  «ودایاکمکس»  افزاریرمدر    وفراوای

 ریاطارت باا د    موف قی اتعادم    راماونینکرشاده پ  ریاد    وبرخا)  اسات  ریبه شرت ز  وفراوای

 (:دارید  وپوشایمیالجت با طرت هم  یشده برامطرت

 سانآموزان و مدرّتوسط دانش  د ی جد  یهاواژهعدم استفاده از . 1

توسااط  دیااجد یهاااواژهعاادم اساا جاده از  شااویدگانمصا  ه شاا ریپااهوه   اضاار ب در

طارت    یاا  موف قی اتعادم    ریادل   یتارمهم  عنوانباهتکارار    44باا    ساان راآموزان و مدر دای 

و ع قاه   ریاشاد کاه شاامر تما  یومقولاه شناسااریز  6  ،د محاورکاُ   یاا  ی. براایدکردهعنوان  

 12) وفراوایاا  یشاا ریبااا ب وو عتماا واصاات واژگااان از هاساا جاددر  آمااوزانو دای  رانیاادب

 یریگشاکرتکارار(،    9ام حایاات )  یواژگاان معاادا فقاط بارا  یتکرار(، س س  جا  اج اار

 7) مصااو  ق اار از ورود واژگااان  وسااای تی واژگااان از اساا جاده در آمااوزدای  تیاانهن

(، تکاارار 6) وساایاز واژگااان ای ت سیدر هن ااام تاادر دیو اسااات  رانیااتکاارار(، اساا جاده دب

  ییپااا یمایاادگارو  تکاارار( 5) وساایبااودن واژگااان ای ت در قاباارو  ترآسااان یریادگیاا

در ایاا  خصااوص،  .یاادتکاارار( بود 5بااودن واژگااان ) ریااثق ریاابااه دل دیااواژگااان جد

کتمااات   یااا واروطااوط صااورتبه فقااط آمااوزاندای »: گویاادمو( 18) ۀشاامار آمااوزدای 
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آن  یدی ااری باارا یو کاااربرد جاا  کاارده  یکنکااور سراساار سااؤا تپاساا  بااه  یرا باارا

کااه ماا  مشاااهده  یوتااا جااا»: دیااگووم (39) شاامارۀ آمااوزدای . همچناای  «ی ودیاادر م صااو 

و در   یداشا ندفرهن سا ان    مصاو  باه اسا جاده از کتماات    یاع قاه  زیای  رانیاکردم، خود دب

( 41) ۀشااامار آماااوزدای  .«کردیااادمواسااا جاده   ایاااهیدرصاااد مواقااام از واژگاااان ب 90

 یم جا  کنا  اتام حایا  یرا بارا  فارساو  کتماات  کاه  باودیم  مج اور  ماا»:  دیاگووم  باره یدرا

در  میهاوهمک ساایجاار از  30بااا  شیصااهبه. ماا  رف یمگااویم آیهااابااا  وارت اااط گویااهزیهو 

 .«ردیمکویماس جاده     ی زیجا  واز کتمات فارس  گاهزیهخود،  وعتم  یهاصح ت

 شناسیزیست یهاواژهبودن  یالمللنیب. 2

  یشا ریب  بیاشاد کاه باه ترت   یومقولاه شناسااریز  4  تکارار  29د محاور باا  کاُ   یاا  یبرا

 10در تمااام جواماام ) وشناسااستیز وعتماا یهاااواژهشااامر مشاا ر  بااودن  وفراوایاا

(، تکاارار 12) وجواماام عتماا رسااای و هادایشاا اهدر  وساایاساا جاده از واژگااان ای ت(، تکاارار

کاااربرد واژگااان  و تکاارار( 6) والمتتاا یبو  ودر جواماام عتماا دیااعاادم کاااربرد واژگااان جد

در ایاا   .یاادتکاارار( بود 1) وعتماا یهاااپهوه  ریو سااا ودر مقااا ت عتماا وساایای ت

و ...  هاااک ا  ،ومقااا ت عتماا یاریبساا: »در دیااگووم( 76) ۀشاامار آمااوزدای خصااوص 

اسا جاده از    ارید  یجاا  زیها  وک اب درسا  جزباهو ما     شاودوماسا جاده    واز واژگان اصات

: دیااگووم باااره یدرا (62) ۀشاامار یآمااوزدای  .«شااده را مشاااهده یکااردم وکتمااات فارساا

 والمتتاا یب زبااان، وساایای تزبااان چااون  میریااب  ادیاا وساایای ت صااورتبهلغااات را  دیاابا»

 .«ییواهند داشت  وچنایآنفارسو کاربرد   یهامعادا و است  

 اشتباه واژگان یسازمعادل. 3

  یشا ریب بیاشاد کاه باه ترت  یومقولاه شناسااریز  4تکارار،    12د محاور باا  کاُ   یاا  یبرا

 وفارسا  شاییاماأیوس باودن واژگاان معاادا و مشایص ی اودن ر ع اارت بودیاد از:  وفراوای

واژگااان  ودر برخاا ویداشاا   معااادا فارساا ،(تکاارار 5) وعرباا  شاایآن و بعتااا  داشاا   ر

اساا جاده و  تکاارار( 3) ژگااانترجمااه شاادن وا ورعتماایو غ ورتیصصاایغ(، تکاارار 3)  ایااهیب

در  (5) شاامارۀ شناسااوزبان اساا اد .(تکاارار 1اشاا  اه ) وباادون وزن و بااا مجهااوم واز کتمااات 
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 شاویدوموارد جامعاه زباایو    وزماای  هاامعادا    یاچاون اکثار ا»:  خصوص مع قاد اسات   یا

مااورد اساا ق اا   ی زیواژه جااا  اارید ،ایدشااده تیااتث در باای  مااردم  واژگااان قرضااوکااه 

فرهن ساا ان در بساایاری از مااوارد  مصااو   یهااامعادا . از طرفااو ردیااگویمقاارار میاط ااان 

 ارمااورد خنااده و تمساایر قاار معااادا بی ایااهبااودن و تجاااوت فااا   بااا  یامااأیوس ریاادله باا

 یهااامعادا   یااا کااهیوازآیجا»: دیااگووم باااره یدراییااز  (48) شاامارۀ آمااوزدای . «دیااریگوم

ترجمااه اشاا  اه از ع ااارت  ویاا آیهااا شاا ریو ب یداریااد و خاصاا یو ااایوزن و ز ،شنهادشاادهیپ

 .«ریدیگویممیاط ان قرار    ر یپذ   مورد ،هس ند  واصت

 روزمره یدر زندگ  گانهیاستفاده از واژگان ب  یگستردگ. 4

  یشا ریب بیاشاد کاه باه ترت  یومقولاه شناسااریز  3تکارار،    11باا    د محاورکاُ   یاا  یبرا

در اساا جاده از  ایااهیو پزشااکان در محاااورات عام وجواماام عتماا  یشااامر تاارج وفراوایاا

و تتجاا  همااراه و  وتریدر کااام   وساایواژگااان ای ت ادیااکاااربرد ز ،تکاارار( 5)  ایااهیواژگااان ب

در مکالماااات روزماااره و  وسااایواژگاااان ای ت ورود و تکااارار( 5روزماااره از آن ) ۀاسااا جاد

ماا   دیاااز د»: دیااگووم باااره یدرا( 85) ۀشاامار آمااوزدای  یااد.تکاارار( بود 1اساا جاده از آن )

چاون افاراد   شاده اساتآماوزان  شادن باار بار دو  دای    یبریامه فقاط موجاب سان    یا

( 52) شاامارۀ آمااوزدای . «کنناادواساا جاده م  ایااهیاز کتمااات ب وفوربااهروزمااره  ودر زیاادگ

 وهمچنااان از کتمااات اصاات انی: »پزشااکان و م یصصااان و دایشااجودیااگووم باااره یدرا

 ،اصاا   ،پیشاانهادی یهااامعادا   یااازیاارا  ؛شااده  ی زیکتمااات جااااز یااه  و کنناادوماساا جاده 

 ریاادب .«شااودوممنجاار بااه سااردرگمو  آیهاااو اساا جاده از  سااتیی پیااعمااوم را  یباا

باه   وکمکا  زیها  وواژگاان عتما   یا اذف ا»:  دیاگووم  ناهیزم   یا(  6)  شمارۀ  وشناسستیز

گساا رده  طوربااهدر سااط  جامعااه  یاواژهزیاارا اگاار  کناادویم واز زبااان فارساا یپاساادار

ییواهنااد  آن رامااردم بااه آن خااو گرف ااه و معااادا جدیااد  ،قاارار گرفاات مورداساا جاده

 .«پذیرفت

 در صااورتبااود  شاادهخواس ه شااویدگانمصا  هسااوم مصااا  ه از  سااؤاا در خصااوص 

 گویاههمان.  خاود را بارای اجارای به ار آن مطارت کنناد  یهاشانهادیپموافقت با ایا  طارت،  

اثربیشااو بااه  شااویدگانمصا  هاز  یاگساا ردهطیااف  پیشاای  اشاااره شااد یهااابی کااه در 
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برخااو  وجود یباااای ریساا ه بودیااد. بااا ساا و و ساایاق کنااویو بااا دیااده تردیااد  ایاا  طاارت

را مطاارت  هاشاانهادیپایاا  در صااورت ضاارورت ت باارای اجاارای ایاا  طاار شااویدگانمصا  ه

 :یمودید

آمااوز  رساامو در ماادارس و تااداوم آن در  یهاساااا اجاارای طاارت از ییساا ی   .1

 ؛دایش اه

 ؛فهمقابر و ساده  یبا ساخ ار  ترمناسباس جاده از واژگان  .2

و عاادم برخااورد  وو عرباا وساایاعاام از ای ت  ایااهیواژگااان ب جااای زینو تمااامو .3

 ؛می تف  یهازبانگزینشو با واژگان قرضو از  

 ؛پی  از تث یت آن در زبان فارسوجای زی  کردن واژگان بی ایه  .4

در  یاگساا ردهعاادم اصاارار باار جااای زینو واژگااان قرضااو کااه در سااط  بساایار  .5

 .  کنندوم   یتأم وخوببهجامعه زبایو ییاز ارت اطو افراد را 

اینکااه ب ااواییم قااوام زبااان »( مع قااد اساات: 5) مارۀشاا شااناسزباندر ایاا  خصااوص 

ا ام ا  ؛ارزشامند اسات  فارساو  جا  کنایم، باه خاودیِ خاود،  کام  فارسو را با ختا واژگان  

تاابم اتیاان رویکردهاا و راه ردهاای صاحی  در زماان و مکاان مناساب   ،ییر به ایا  هادف

معااادا توسااط   یترمناسااببااا ای یااا   آیهااابایااد در باادو ورود اساات. جااای زینو واژگااان 

 شاادهتیتث چراکااه تجربااه یشااان داده اساات  ااذف واژگااان  ،م یصصااان صااورت پااذیرد

 !«را دارد  «سهرا یوشداروی بعد از مرگ  » کم 

 یریگهجینتو بحث . 5

طارت جاای زینو واژگاان   وشناسابیآس  هادف  باا  ای  پهوه  باا اتیاان رویکارد کیجاو

مقطاام م وسااطه در ایااران  «شناسااوزیست»فرهن ساا ان در ک ااب  مصااو  بی ایااه بااا واژگااان 

 انریاادب ،ورشاا ه تجرباا ن یال حصاافارغمشاا مر باار  یجاار 126ایجااام شااد. در ایاا  پااهوه  

 وشناساازبان اساااتیدو  وراپزشااکیو پ وپزشااک ،وشناسااستیز یاندایشااجو ،وشناسااستیز

ی اار  خااود را پیرامااون ضاارورت اجاارای ایاا  طاارت، و  پااهوه  شاارکت کردیااد  یاادر ا

ایاا   یهااف ااهی و راهکارهااای افاازای  اثربیشااو آن مطاارت یمودیااد. آن موف قی ااتمیاازان 
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ا شاامر د یار میالجات او   دسا    :کاردبنادی  اصاتو ط قاه   دسا   دوتاوان در  را مو  پهوه 

در اساا جاده از  وعاادم هماااهن کااه شااامر ایجاااد سااردرگمو،  بااودایاا  افااراد بااا ایاا  طاارت 

، آساایب رسااایدن بااه عتااوم بنیااادی، عاادم ایجاااد وآموزشاا یهاااطیدر مح مصااو  واژگااان 

دوم  . دساا  بااودارت اا  بااا جواماام عتماو جهااایو، عاادم ارت اا  بااا ک ااب و مقاا ت عتمااو 

کاه   باودآن    موف قی اتد یار عادم    توج اهشناساو ایا  طارت باا  ه آسایبهای مرباو  بایاف ه

هاااای المتتاااو باااودن واژهاز واژگاااان جدیاااد، بااای  اسااا جادهع اااارت بودیاااد از عااادم 

سااازی اشاا  اه واژگااان و ییااز گساا ر  اساا جاده از واژگااان بی ایااه در شناسااو، معااادا زیست

 زیدگو روزمره.

( کااه یشااان داد میاازان 1393پااهوه  رساا مو ) یهااف ااهیایاا  پااهوه  بااا  یهااف ااهی

 اساات زیکاام و یاااچ اریبساا وشناسااستیز جااای زی  شااده در  ااوزۀ واژگااانکاااربرد 

بااا  مصااو  هاار دو پااهوه  باار عاادم تناسااب واژگااان  یهااف ااهی. همچناای  خااوایو داردهم

پااهوه   یهااف ااهیایاا  پااهوه  بااا  یهااف ااهیداشاا ند.  دیااتأک آیهااامجاااهیم تحاات د لاات 

فرهن ساا ان در یشااریات پزشااکو  مصااو   یهااامعادا کااه یشااان داد ( 1398یسااب )ا مدی

ایا    یهااف اهیهمچنای   .  اساتساو  ییاز هم  ایادیکردهو م ون تیصصو ایا  رشا ه راه پیادا  

کااه یشااان داد میاار و رغ اات بااه سااامت ( 1392درخشااان )پااهوه   یهااف ااهیپااهوه  

 را فرهن سااا ان اسااات مصااو  هااای از واژههااای بی ایاااه در باای  دایشاا اهیان بیشاا ر واژه

 .کنندوم  تأییدییز  

آمااوزان دای  ههیوبااهایاا  پااهوه  یشااان داد سااردرگمو در باای  میاط ااان  یهااف ااهی

 شااویدگانمصا  ه ازیظاارباارای میالجاات بااا ایاا  طاارت  شاادهمطرتپربسااامدتری  دلیاار 

یاشااو شاود کاه جاای زینو واژگاان و اصااط  ات  توایادوم ازآیجاااسات. ایا  ساردرگمو 

زباایو م اداوا شاده    در جامعا  کاام  است کاه ایا  واژگاان بی ایاه    شده  ایجامبی ایه زمایو  

. در ایاا  خصااوص ط اط ااایو کنناادویمقااو واژگااان بی ایااه تت را  آیهااا ،اساات و گویشااوران

سااخ ه شاود کاه   ومجهاوم  ایا  دهیاپد  یبارا  اییاوواژههرگااه  ( بر ای  باور اسات کاه  1382)

بااه دلیاار عاادم ییاااز بااه آن آن وجااود داشاا ه باشااد،  یباارا وم ااداول یااز آن کتمااه  یپاا

پااس از برقاارار گجاات  تااوانومع ااارتو بااه بساایار دشااوار اساات.  یااوواژه، تث یاات آن یااوواژه
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واژه )داا( و مجهاوم ماارت ط باا آن )ماادلوا( گویشاوران یااو زبااان  ویاا انیاشادن ارت ااا  م

 شاادهتیتث  از آن واژۀ کارآماادو  مااؤثرارت ااا   جااادیا یکااه باارا دایناادوموظااف م اخااود ر

از واژگااان کنااار هاام  یامجموعااه ،لزومااا  ،از طرفااو زبااان .(1379اساا جاده کننااد )صااجوی 

آن  دارومعناااز بافاات  یظرصاارفب ااوان یااو واژه را  ورا  بااهه چیااده شااده ییساات کاا

(. در  قیقاات هاار کتمااه در سااطوت ع ااارت، 1392جااای زی  کاارد )آشااوری،  ورا  بااه

زمااان در ساااخ ار شااناخ و  درگااذرمشیصااو دارد کااه  1«معنااایو یهاطااهی »و ماا    جمتااه

اساات و جااای زی  کااردن آن باادون لحااا  کااردن ایاا   گرف هشااکرگویشااوران یااو زبااان 

گویشااوران در باای  منجاار بااه سااردرگمو  وم ناادرون یهاوبسااتجتچِو معنااایو  یهاطااهی 

 .شودوم آن زبان

توسااط  مصااو  ایاا  پااهوه ، عاادم اساا جاده از واژگااان  یهااف ااهیبیاا  دی ااری از 

و  قادم یپ .کنادومرا دلیار اصاتو یااموفا باودن ایا  طارت معرفاو آموزان و دبیاران دای 

فقااادان  باااه ایااا  عااادم اسااا ق اا از واژگاااان جدیاااد را (1398)پوراصاااجهایو فیروزیاااان 

پیشاای  یساا ت  شاادهتیتث  یهااامعادا ه ی جام ااد در مقایسااه بااا  یوواژگااانایاا   «دجام اای ه »

یک ااه   یااو بسااامد اساات بااه ا جااانیاز سااه مؤلجااه  اس، ه و اایکااه ترک دجام اای ه ». دهنادوم

می تااف در  و ساا یهارا در اثاار تجربااه ومی تجاا یهاااجانیمهاام اشاااره دارد کااه افااراد ه

، 1398 ،وماایو مق قاادم یپ ،وفااارای یو)ط اط ااا «کنناادوارت ااا  بااا واژگااان زبااان تجربااه م

فرهن ااو یااو باار ایاا  باااور هساا ند کااه بسااامد کاااربرد یااو واژه در بافاات  آیهااا(. 35ص. 

ایا  باار    واساطبهو    شاودوم  افاراددر    زمان منجر باه ایجااد هیجایاات خاصاو   گذر  در  زبان

 .زینادومبااز    ، افراد از پذیر  واژه جای زی  کاه فاقاد ایا  باار هیجاایو اسات سارهیجایو

و فقااط بااه دی اااا  گرف ااه شااوددر ایاا  جااای زینو یادیااده  «ه ی جام ااد»  مؤلجاالااذا اگاار 

 ایااا یسااااازدوگایه اف ااادومآیچاااه در عمااار اتجااااق  باشااایم یسااااز ایهی جاااای زینو و

 .و خواهد بودواژگان و اصط  ات فن    نیزم در  یساازم رادف

ایااا  طااارت توساااط  موف قی اااتو دلیااار دوم عااادم فن ااا یهااااواژهباااودن  والمتتااا یب

 کااه تعااامتو هااایموقعیتشناسااو اج ماااعو، از منظاار روان شااویدگان شااناخ ه شااد.مصا  ه

 
1. semantic domain 
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اساات باار اساا جاده از واژگااان بااومو و یااا بی ایااه  فااردی یهاوساا  یشا دادن یشااان  عرصاا

، در تعااام ت باای   ریدع ارتبااه (.2020و، کاا؛ هی2011، 1فراوایااو دارد )پااار  ریتااأث

 شااودافااراد مااو منجااو ارزیااابو باعاا  واژگااان بااومواساا جاده از ، المتاار یبزبااایو در سااط  

 عتمااو در میااان باشااد، شایساا  و یمااای  از صااح ت وق ااواز طرفااو (. 2018، 2رودی اار)

. در شاارایطو کناادومپیاادا  اهم ی ااتییااز  «دهناادهوام»و  «ریاادهیگوام» یهااازبان عتمااو جای اااه

مشاا رکو   یوبااکمعتاام از اصااط  ات تیصصااو  ۀدکنناادیتول یهااازبانکااه بساایاری از 

ابازار اسا جاده از عتاوم   ،کاه بیشا ر  فارساو  باه زباانختاا واژگاان جدیاد    ،کننادوماس جاده  

در  اساسااا  .دهاادومخااود قاارار  عا الشاا  تحترا  والمتتاا یباساات کیجیاات ایاا  تعااام ت 

اصااتو از دساات دادن ارت ااا  بااا جواماام   عتمااو و تیصصااو، دغدغاا یوواژگاااناساا جاده از 

باومو   یهاامعادا د باا یاادگیری  ناکنافاراد ا سااس ماو  رو یاازااسات و    والمتتا یبعتمو  

 .دناادهموکایاااا ارت اااطو خااود بااا جواماام و مراجاام عتمااو داختااو و جهااایو را از دساات 

مشاا رکات زبااایو در سااط  واژگااان و بساایاری از افااراد باار ایاا  باااور هساا ند کااه  ،لااذا

ایاا   تنهایااهجدیااد  یوواژهااایتااا خاصااط  ات، یااادگیری زبااان دوم را تسااهیر کاارده و 

تاا بارای   گاذاردومبتکاه باار متااعجو را بار دو  افاراد    ،کنادومفرایند را با چال  مواجه  

 .ریدیب  ادیدر زبان مادری خود معادا جدیدی را    شدهتیتث  ۀیو واژ

ی یجاه گرفات کاه طارت جاای زینو واژگاان بی ایاه باا   تاوانومای  پهوه     یهااف هیاز  

آماوزان، دبیاران، و کیاف کناویو باا اق ااا عماومو دای   فرهن سا ان باا کام   مصو  واژگان  

دلیاار میالجاات میاط ااان ایاا    یتاارمهممواجااه یشااده اساات.  شناسااانزباندایشااجویان و 

طاارت ایجاااد دوگااای و و سااردرگمو در نهاا  افااراد اساات کااه باعاا  گردیااده واژگااان 

پیشاانهادی فقااط در سااط  ک ااب درسااو باااقو بماینااد و در مکالمااات و تعااام ت جامعااه 

و  ساااوشناو، روانساااشناد زبانمااار م عاااد بااادون شاااو عوایشاااوید.  تیاااتث زباااایو 

 ،شناسااواز منظاار زبانو کیااف خروجااو ایاا  طاارت دخیاار هساا ند.  در کاام  وشناسااجامعه

. ایااددادهقاارار  ریوتحتهیااتجزرا مااورد  مصااو  کیااف واژگااان  و دی کاام تحقیقااات م عااد 

 
1. Park 

2. Rüdiger 
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کماو افراطاو   ،فرهن سا ان در خصاوص جاای زینو واژگاان  رسادومو، باه یظار  کم ا  ازیظر

گزینو کارده اقادام باه معاادا از واژگاان بی ایاه    یاگسا رده جام  عمر کرده اسات و بارای  

 ،(. لاذا1374،  صاجارمقدم)  شاودویما سااس    آیهاازباایو بارای     است کاه ییاازی در جامعا

مطتااو  میاط ااان، باارای تااداوم طاارت و  چناادانیهی اار  بااه  توج ااهبااا  دشااوومپیشاانهاد 

یرد. از منظار ذ باا  جام کم ار صاورت پا  هایساازمعادا   ،تعمیم آن باه ک اب درساو دی ار

و اصااط  ات فن اا یسااازمعادا ایااو باارای کیجااو ییااز  زم اساات اصااوا و ضااوابط مجز 

 دشااوومپیشاانهاد  ،(. لااذا1384، فیو شاار زادهومنشاا) دان تاادوی  شااوتوسااط فرهن ساا 

را  اصااوا و ضااوابط خاصااو  ،اصااط  ات تیصصااو یسااازمعادا فرهن ساا ان باارای 

زماان   مؤلجاه  باه  توج اهعادم  مجقاوده در ایا  طارت     شااید ب اوان گجات  تقا  تدوی  یماید.

جااای زی  شااده در  «یوواژگااان» جاقات بااهقریب اکثریااتچراکااه در خصااوص  ؛بااوده اساات

 تیااتث و  ، یهادینااهم ااداوا  چنااانآن «بی ایااه» اصااط تبه ، واژۀوشناسااستیزک ااا  درسااو 

(. لااذا پیشاانهاد 1378)ساامیعو،  کنناادویمبی ایااه تتقااو  ۀکااه میاط ااان آن را واژ ایدشااده

  یترمیساارهااا بااا رعایاات اصااوا موضااوعه در گزینودر صااورت ضاارورت، معادا  دشااووم

 زمان ممک  ق ر از تث یت و یهادینه شدن واژگان بی ایه صورت پذیرد.

زماان   مؤلجا  آیهاا   یتارمهممواجاه باود کاه    هاتیمحادودایجام ای  پاهوه  باا برخاو  

بود. در زمان ایجام ایا  پاهوه   ادود پانپ سااا از زماان اجارای ایا  طارت در مادارس 

آن ییازمنااد گذشاات  وف قی ااتمو شاااید قتاااوت پیرامااون اثربیشااو و میاازان  گذشااتوم

اثربیشاو آتاو خاود    یهااپهوه در    دشاوومقاان توصایه  باه محق   ،زمان بیش ری باشد. لاذا

دی اار ایاا  پااهوه  در زمااان  یهاتیمحاادودقاارار دهنااد. از  وبررساا مااوردایاا  طاارت را 

باود.   اجراشاده  آیهااباود کاه طارت جاای زینو واژگاان بی ایاه در    دروساواجرا، محدودیت  

میادایو پهوهشا ران ایا  پاهوه  یشاان داد کاه در زماان ایجاام ایا  پاهوه    یهاوبررس

مقطاام م وسااطه ایاا  طاارت در  جاام گساا رده و در ک ااب  «وشناسااستیز»فقااط در ک ااب 

یظاار بااه اینکااه  .بااودهنرساا ان در مقیاسااو محاادود اجرایااو شااده   مقطاام م وسااط «رایایااه»

تعماایم ی ااایپ ایاا   ،ایاا  طاارت ممکاا  اساات تااابعو از مح ااوای درسااو باشااد واثربیشاا

. در ایاا  صااورت گیاارد ا یااباا  هااای می تااف بایااد در رشاا ه دروس بااه سااایر پااهوه 
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ایا  طارت در ک اب درساو   شادن  اجارادر صاورت    دشاوومباه پهوهشا ران توصایه    راس ا

ت ایاا  همچناای  یظاار بااه اینکااه ماهی اا قاارار دهنااد. وموردبررساادی اار، اثربیشااو آن را 

پااهوه  کیجااو ساانج  ی اار  میاط ااان بااود و ساانج  ایاا  م غیاار اساسااا  امااری دشااوار 

اطمینااان  اصاار  شاادهیآورجمم یهااادادهپهوهشاا ران تاا   یمودیااد از پایااایو  اساات،

آتااو خااود در قالااب  یهاااپهوه در  دشااوومه یپهوهشاا ران توصاابااه  ،وجود یباااایماینااد. 

ی اار  میاط ااان ایاا  طاارت را  ،سااازیسویهآمیی ااه بااا اساا جاده از سه یهاااپهوه 

زبااایو بااه اماار   گاااهو از ی اار  جامعااآقاارار دهنااد. باادون شااو  ترایاادق وموردبررساا

بااه م صاادیان و مجریااان ایاا  طاارت در راساا ای پاسداشاات و تقویاات  توایاادوم وناایگزواژه

 زبان عتمو کشور کمو شایایو کند.  عنوانبهزبان فارسو  

 نامهکتاب

زبان   یهامشاکر  .(1371) .م. ط اط ایو اردکایو، س . و اکمو شاکری، ی .،گیوی، ت  ا مدی

 .تهران: ع مه ط اط ایو  .فارسو، زبان و ی ار  فارسو

مطاالعاات   .آموزان ایرایو در آزمون تاافار(. عمتکرد زباان1390ا مادی،  .، و ا مادزاده، س. )

 .25-12  (،4)23، زبان و ترجمه

  ی ریکارگپزشااکو در به ررسااو و یقد وضااعیت یشااریات  وزۀ(. ب1395، ف. )یساابا مدی

.  واژه پزشااکو  مصااو   فرهن ساا ان زبان و اد  فارسااو بر اساااس فرهن  هزار  یهاواژه

 .244-217 ،3و   2یامه یامه فرهن س ان،  ویهه

 .. تهران: یشر مرکزبازایدیشو زبان فارسو(.  1392) .آشوری، د

 .(. مصا  ه شیصومرداد  31،  1395. )م،  امایو طهرایو

در   ومصاو   فرهن سا ان زبان و اد  فارسا واژگانیو   ریتحت(.  1399و، ا. )غ م ی، ز. واریی ب

، 5  ،شاناساوپهوه  در آموز  زیسات  و.شاناساو م وساطه دوم رشا ه عتوم تجربک ب زیسات

41-62. 

 .16-3، 1،  یامه یامه فرهن س انویههو. نیگزواژه(. بیست ساا  1395)ن.   ،یزیپرو

 .مصا  ه شیصو مرداد(.  4،  1395پرویزی، ن. )
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شا  واژه   ووزن فرهن   وجیو ک  وکم وابیارز(.  1398و فیروزیان پوراصاجهایو، ا. )  .قدم، رپی 

، 3و  2،  یامه فرهن ساا ان.  دجام ی ه   یآیها در پرتو ال و  ایهیمصااو   فرهن ساا ان و م ناظر ب
175-200. 

فرهن سا ان ساوم زبان و اد    ونیگزواژه  یهافع الی ت وابیو ارز  وبررسا  (.1392)   .درخشاان،  

  (. یام  من شاریشادۀ کارشاناساو ارشادپایان)  شایرازدایشا اه    انیاز دایشا اه وازیظر بیشا  وفارسا

 ، شیراز، ایران.رازیدایش اه ش

(. ی ااهو تط یقو باه اصاااوا و  1398، ا.، ا مادخاایو، م.، غیااثیاان، م. و سااامااعو، م. )زادهدهقاان

و فرهن سا ان زبان و اد  فارساو و اینجوترم: بررساو موردی  نیگزواژهی  هایگذاراساتیسا

 .68-51(، 2)2،  شناسو اج ماعوفصتنامه زبانچهر واژه. 

هن سا ان زبان و اد  فارساو در بررساو میزان کاربرد واژگان مصاو   فر(.  1393سا مو، ا. )ر

همای  آموز  زبان و   در  شادهمقاله ارائه  .عتمو زبان فارساو مطالعه موردی وید »ترا« گویه

 .دایش اه اصجهان، اصجهان، ایران:  ادبیات فارسو

  هر واژه(.   شااای)همراه باا ر  ودر فاارسااا  یواروپاا ریادخ  یهاافرهنا  واژه(.  1373ر. )  ان،یازمرد

 .یچا  و ای شارات آس ان قدس رضو   مشهد: موسس

 .16-13(،  3)97،  یشر دای  ی.سازترکیب و اش قاق و ابزار واژه  (.1379گی یو، ا. ) سمیعو

  ، شااناسااوزبان. ورود آیها  یچهیو تار  ودر زبان فارساا وکتمات روساا (.1384. )ا.  و،  صااادق
40(2  ،)3-46. 

 .172-158(، 4)1،  یامه فرهن سا ان .فرهن سا ان دوم(.  1374ا. )صجارمقدم،  
 .ی وزه هنر  ،واس م  غاتی: سازمان ت تتهران  .وشناسوبر معن  یدرآمد  (.1379 . )صجوی،  

عنوان  باه  جااماد«ی»ه  یال و  و(. معرف1398)  س.  و،میمقو    .ر  ،قادم یپ  .،س  و،فاارای  یوط ااط اا

مطالعات زبان و ترجمه، . وکاه  اضااطرا  خوایدن در زبان خارج  یکارآمد برا  یاوهیشاا

52(2)،  35-63. 
 .تهران: مرکز یشر دایش اهو.  اسم و صجت مرکب در زبان فارسو (.1382) .ط اط ایو،  

یامه  ویهه.  1984و، هتموت فت ر، اینجوترم، پاریس  شاناسااصاط ت(. م ایو  1398زاده،  . )فیام
 .293-289،  3و  2،  یامه فرهن س ان

https://www.sid.ir/fa/seminar/SeminarList.aspx?ID=1220
https://www.sid.ir/fa/seminar/SeminarList.aspx?ID=1220
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 . برگرف ه از  تارییچه(.  1398فرهن س ان زبان و اد  فارسو )
https://terminology.apll.ir/fa/%D8%  

تهران،    .حاتیهمراه با شاارت و توضاا ونیگزاصااوا و ضااوابط واژه(.  1388. )وگزینواژه گروه

 .ای شارات فرهن س ان  ایران:

. تهران،  حاتیهمراه با شاارت و توضاا ونیگزاصااوا و ضااوابط واژه(.  1398. )وگزینواژه گروه

 .ای شارات فرهن س ان  ایران:

عمومو مصاو   فرهن سا ان زبان و اد     یهابررساو واژه(.  1384، م. و شاریف،  . )زادهومنشا

 .43-18  (،4)9 ، مجته زبان و اد.  فارسو

  ی و فناور  ایهیفرهن س ان در  وزه را  وابیمعادا   یندهایفرا  (.1395، م. )فیارزاده  و،  . ومؤمن

 .251-231(، 1)19، اد  و زبان  یشریه  و.ها در ک ب آموزشمعادا   ر یاط  عات و پذ 

 .97  -34،  14؟ یشر دای ،  (. آیا زبان فارسو در خطر است1361) .ا  یججو،
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Abstract 

The Academy of Persian Language and Literature as an institute with (inter)national 

remit, whose policies and plans could have far-reaching consequences not only in 

linguistic domains but also in social and political ones, must be regularly subjected 

to internal and external evaluation. The resultant feedback could then contribute to 

its maximal efficiency. In keeping with this, and having adopted an advocacy-

participatory approach, and having applied some principles and concepts from the 

interdisciplinary Language Policy and Planning to the mechanism involved in the 

performance of the institute and especially its word-formation processes, the present 

study has set out to not only lay bare the inadequacies inherent in its functioning but 

also draw more increasingly the Persian Language policy-makers' attention to them. 

Using qualitative documentary analysis, the researcher sought to critically, as 

required of an advocacy-participatory stance, examine and analyze the Academy's 

linear process of language policy. The findings indicate that the Academy, in its 

functioning, (un)consciously has assumed a positivistic and stagist standpoint likely 

to cause the resistance of language agents in various levels and domains of the 

Iranian pluralistic society. Another finding of the investigation is a lack of 

recognition of a conflict of interest among the various actors involved in language 

policy in the documentary data analyzed. Moreover, the adoption of an elitist stance, 

especially on the issue of word formation, has led to a lack of recognition of the 

native speaker's linguistic intuition as an invaluable resource for helping with the 

selection, use, and acceptability of neologisms in Persian. 

 

Keywords: The Academy of Persian Language and Literatur; Language Policy and 

Planning; The Advocacy-Participatory Approach; Documentary Analysis 
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 چکیده

کتته  میتّت فرفبتتا شتتعال عمی تترد   عنتتوفن ادتتاد بتتهفرهنگستتنان زبتتان و فدر فارستت  

اته صترفاد در  ،ف توفات  پیامت ها  گستنردههتا  نن مت گتافر هتا و سیاست ریز براامه

دفشتتنه باشتت ،  بتته همتترفههتتا  فجنمتتاع  و سیاستت  ایتتز بی تته در عرصتته ،زبتتاا  زمینتت 

 لحتتاک کتتردناقتت  و فرزیتتاب  درواتت  و بیرواتت  دتترفر گیتترد تتتا بتتا بایستتن  پیوستتنه مورد

در ف  دفشتتنه باشتت   عمی تترد و فگرگتتافر  بی تتینه و بدینتتهبازخوردهتتا  صاصتت  فز نن، 

م تتارکن  و ایتتز کاربستت  -ف روی تترد م ففعتته فتّختتا پتتهوهف فعیتت ، بتتا فیتتر رفستتنا، 

ریتتز  زبتتاا  بتته گتتافر  و براامتتهف  سیاستت رشتتنهف  فصتتوو و مهتتاهیم میتتانپتتاره

ضتمر  تتاکوشتی ه  ،«گزینت وفژه»فرفینت  ویتهه بتهو  فیتر ادتادسازوکار صاکم بر ستاخنار 

منولیتتان و  توجتّته، ننهتتا  صتتاکم بتتر هتتا و کاستتن ف  اارستتای پتتارهفز ستتاز  عریتتان

فزپتتیف بتته ان فارستت  رف بتتیفاگد فشتت  و گستتنرو اهتتو  زبتت ۀگتتافرفن صتتوزسیاستت 

 بتتر نن «ستتن کاو  کیهتت »گیتتر  فز روو دتتا معطتتوز ستتازد  پهوه تتگر بتتا بدتترهرفتتآ نا

کته  گتافر  زبتاا  در فرهنگستنان رف بتا دیت   فانقتاد م ت بوده تا فرفینت  خطت  خت 

هتا گتوفه م تارکن  فست ، ت تری  و تحییت  امایت   یافنته-ف رهیاف  م ففعته فتّخا   لازم

گتتافر  زبتتاا  ختتود )اا(نگاهااتته نن فستت  کتته فرهنگستتنان در عمی تترد سیاستت 

توفات  کنت  کته ینتیر رهیتافن  مت او مت دابت «محتورگتام»و  «گرفیااتهفگبتات»روی رد  

کتتارگزفرفن زبتتاا  در ستتطو  و  ااپتتایر  فز ااصیتت ع  دففعتته و ستتازوباعتتا فیجتتاد اتتو

هتتا  فیتتر جستتنار یافنتتهفیتترفن شتتود  فز دیگتتر  من ثتّترهتتا  مخنیتتم جامعتته ستتاص 

 منعت ّدتضتاد منتافآ در میتان کتارگزفرفن  شتناخنررستمی توفن بته عت م بته   م پهوه
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چنتتیر، فشتاره امتود  هم یتت متورد تحیگتتافر  زبتاا  در فستناد سیاست  ر عرصت من ثتّو 

 رستمی  منجتر بته عت م بته گزینت ،وفژه  ویتهه در مقولت، بته«گرفیااهاخبه»روی رد  فتّخا 

عنتتوفن یتتب منبتتآ فرزشتتمن  گتتزینف، بتته ،زبتتاا  گوی تتورفن بتتوم  زبتتان شتتمّ شتتناخنر

 فس   ش هپایر  وفژگان او در فارس  و فدباو کاربرد

ریتتز  گتتافر  و براامتتهفرهنگستتنان زبتتان و فدر فارستت ، سیاستت  هددا کلیدددواژه

 م ارکن ، سن کاو -ف وی رد م ففعهنموزش ، ر

 مهمقدّ. 1

فغیتته هنجتتارگرف و ایتتارت  [هستتنن   کتته »ادادهتتای   1میّتت هتتا  زبتتان فرهنگستتنان

هتتا  ستتنن  در بافتت  بتته لحتتاکدتتای  کتته نا)کوشتتن  تتتا بتته کاربردهتتا  زبتتاا  مطیتتوب  متت 

مخنیتتم،  یتت بتته دلا کتتهفاتت ( د فستت  ببخ تتن  و دیگتتر کاربردهتتای  رف رستتم  فدبتت  نمتت ه

(  51، ص  2446، 2فستنون)ماگت « فدبتاو کمنتر  شت ه باشت ، ممنتول ستازا  نادتابته  ،فصیاااد

اد متتت تّعدفرف  ستتتاخنار ا ادادهتتتای  ستتتر دایتتتفهتتتا  ستتتازماا  در سروجودیتتت فیتتتر م

(  ینتتیر 2416، 5رواتت  )کامواتت ومتت  بتته شتتمار 6«گتترفستتره»و  0«تجتتویزگرف»، 3«صتتاکمین »

معیتار زبتان رستم  گوات   ن و هستنتیتادر  6«زبتاا تتب سیاست ِ»که با تأکی  بتر  ادادهای 

در ورف  فدتت فمات و  ستت  م تتخص رف تبییتتو و تتتروی، اماینتت ،موجتتود در یتتب دیمتترو سیا

رف ایتتز ( 2416، 8مولینتتا-عقیتت ت  )کرواتت هتتا  زبتتاا  ختتود، فهتت فز و مقاصتت  ریتتز براامتته

متردم و درانیجته  میّت   جمعت  و ستاز  و تقویت  بی تنر هویّتکمتب بته همگتر همچون

نیت ، دابتاو کتار مت    بستیار بتهرو  یتب میّت هتا  پتیفِیالفکه در  ساز  صاص فجمال

و ف  فز فرفینتت  پیچیتت ه ستتدم ختتود رف در هتتر مرصیتته نادتتاتعبیتتر  دیگتتر، کننتت   بتتهمتت 
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4. prescriptive   
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7. single-language policy  

8. Coronel-Molina  
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و ادادهتتا   میّتت هتتا  هتتا  زبتتانفرهنگستتنان کننتت  فیهتتا متت  1«ستتاز  میّتت» متت ّتطولتتاا 

 گتتتاهایرویتتتهه فز ف ، بتتتهنشتتت ارف م فخیتتته»چنتتتیر اق تتت  هم نادتتتامننتتتایر یتتتا م تتتابه 

( دفراتت   52، ص  2446فستتنون، )ماگتت « بخ تت  بتته وفژگتتان و معتتاا  ج یتت م تتروعی 

کتته  شتتان، در دورفن معاصتتروجتتود  پیتت فیف  ایتتر فز فیستتههتتای ، دطتتآینتتیر ستتازمان

، 3( زبتتان فاگییستت  )برجیتتان2عقیتت ت  )ههمتتوا  تهتتوّ ستتاز  ااشتت  فز ستتییار جدتتاا 

فاگییستت  و تبعتتات شتت ی فد  6«فمپریالیستتم زبتتاا »( 1992) 0فیییپستتون (، یتتا بتته تعبیتتر2416

سرتاستر دایتا  هتا رف روفاته زبتان 5گترففاگییست  مخرر نن، فابوه وفژگتان و ترکیبتات زبتاا ِ

زبتاا  و هتا  تتبتتوفن گهت  هرینت  سیاست دفرات   مت  بر عدت هکن ، رسالن  سنگیر م 

(، در دورفن 1998، 6)فستتمی  شتت ه فستت متتورد اقتت  وفدتتآ  نادتتا گرفیتت  بی تتنرِستتره

هتتا  فادتت  تتتوفن پاس فشتت  زبتتان تتتریر جبدتت مستتاز  زبتتاا  همگتت  در مقتت ّجدتتاا 

 رو سیاس  یا جغرففیای  خود هسنن  ههموایب و یا رداب  برفبر در دیم

، دو عامت  نادتاجد  تأگیرگتافر  بی تنر و بدنتر فیتر ادادهتا و فساستاد بقتا  عمی ترد  

هتتا  گواتتاگون در ستتطو  در زمینتته نادتتارستت پ پ تتنیباا  بی تتنر متت  بتته ایتترضتترور  

  بتتا مستتأل یواتت در پو ایتتز فرزیتتاب  عمی ردشتتان   منعتت ّدمخنیتتم فجنمتتال توستت  بتتازیگرفن 

بایتت  پیوستتنه متتورد اقت  و فرزیتتاب  درواتت  و بیرواتت   ،فساستاد ،هتتای وم، ینتیر موجودیتت د

شتان، هتا  برنمت ه فز ینتیر فرزیتاب  بته ستاخنار عمی ترد درفر گیرات  تتا بتا تزریتف یافنته

بته  درانیجتهو  جدتان کنتوا  ستازگار پیف بتا تحولتات پرشتنار و درفزدفمنت فزخود رف بیف

 خود کمب اماین    بقا

ستاخنار موفتف، یتب ایتام بت ون خطتا یتا ش ست  ایستت ، »(، 2416بته فعنقتاد فنحت  )

خودتصتتحیح  و فیجتتاد  فول یفطربتتهبی تته ایتتام  بتتا توفاتتای  ت تتخیص ش ستت  و 
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5. linguistic imperialism  
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منتوفو، فگتتر ستاخنار فرهنگستتنان  یربته همتت(  333)ص  « پی ترف  همترفه بتتا پویتای  فستت 

افر  و بالنت گ  ختود فدفمته دهت ، در هتر دیمترو جغرففیتای  بخوفهت  بته تأگیرگت میّت زبان 

رف ایتتز در دستتنورکار دتترفر دهتت    «خودفرزیتتاب »گواتته کتته فشتتاره شتت ، بایتت  اتتوع  همتتان

هتتا  فعّالیّتت   وستتوسم بخ تت  فز ختتورفج موجتتود جدتت  فاجتتام ینتتیر رصتت   فز 

ستتب  بتته عمی تترد هتتا  مطالعتتات فانقتتاد  اتوفاتت  فز طریتتف یافنتتهفرهنگستتنان، متت 

پهوه تتگرفن فادتت  تضتتاد منتتافآ فتتور  و یتتا مستتنقیم تتتأمیر شتتود   یتت فرهنگستتنان فز ااص

( و در 2416ایتتر فنحتت  ) متت ّ «خودتصتتحیح »ینتتیر خودفرزیتتاب  بایتت  اتتاگزیر منجتتر بتته 

گتتافر زبتتاا  فعتتم فز فرهنگستتنان جیتتو ادتتاد سیاستت پی تترف  محستتور و روبتته متت ّتدرفز

 و غیره باش   میّ زبان 

فلمیتت  بتته فروپتتا  گتتافر زبتتاا  در ستتط  بتتیرم تت تأستتین اخستتنیر ادتتاد رستتم  ختت 

در فینالیتا، در  1دورفن اوزفی ، یعن  زمتاا  کته اخستنیر ینتیر ادتاد ، نکادمیتا دلتا کروزکتا»

گتتردد  منعادتته نن، در (، برمتت 51، ص  2446فستتنون، )ماگتت « بنتتا ادتتاده شتت  1680ستتاو 

هتا  م تابد  پ یت  نترتیته، در فرفاسته و فستپاایا ستازماها  ههت ه و نغتاز هجت ه بتهس ه

بیستتنم و بیستت  و ی تتم فدفمتته یافتت  و کماکتتان پتت  گرفنتته    تتتا ستت ۀنمتت  و فیتتر ستتنّ

 کتته»هستتنن  « هتتای  تأگیرگتتافر و مرجتتآفرگتتان» دستت یرفزفهتتای  شتتود  فرهنگستتنانمتت 

هتتا  عنتتوفن بخ تت  فز فخنیتتارفت ختتود، مستتاولی  پاس فشتت  و ایتتارت بتتر زبتتانبتته

  (51، ص  2446فسنون، )ماگ  «دفرا  بر عد هم خص  رف 

ستتاز  در زبتتان فارستت  بتته صتت ود ده دتترن وفژه  ادتتادیرغهتتا  غیررستتم  و فعّالیّتت 

ستتینا و فبوریحتتان بیرواتت  فبتتر همچتتونیعنتت  زمتتاا  کتته دفا تتمن فا   ؛گتتردددبتت  برمتت 

تتتوفن بتته  در صتت ّ ،طیبااتته فز وفژگتتان موجتتود عربتت رز و رفصتت جتتا  فستتنهاده صتتِ بتته

، 2ویتهه در گهنمتان عیمت  در زبتان فارست  رو  نوردات  )پتر ستاز  بتهوفژهبرفبرگزین  و 

 بتته شتتمارتتتوفن فز پی تتروفن فیتتر عرصتته در جدتتان (  فز فیتتر صیتتا، فیرفایتتان رف متت 1986

 نورد 
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در تتتاریم معاصتتر گتتافر  زبتتاا ، دتتاد  متت یری  و سیاستت هتتا  رستتم  و افعّالیّتت 

شتاه یرهتای  ااپایت فر در عصتر ااصترفل ّ فعّالیّتمنعادته (  1986)پتر ، فیرفن ش   گرفت  

و ادتتاد رستتم  فرهنگستتنان پتتا بتته عرصتت  وجتتود گافشتت  و در داجتتار، در عصتتر پدیتتو  فوّ

ایتتز بتته فیهتتا  اقتتف پردفختت  کتته بتتا  ،در دورفن پدیتتو  دوم ،ختتود فعّالیّتت  دومتتیر دورۀ

 1366متتتر برخاستتتنه فز تغییتتتر ایتتتام صتتتاکم در بد سیاستتت  و فجنمتتتاع ِ هتتتا  دگرگوا

رو شت   ستومیر بتهف  ین ستاله روریتز  زبتاا  بتا ودهتهبراامته ها و فدت فمات عرصت راامهب

دوم فز عمتتر ایتتام جمدتتور   ، در دهتت مرصیتته فز صیتتات فرهنگستتنان زبتتان و فدر فارستت 

 همچنتتانهتتای  کتته فعّالیّتت هتتا نغتتاز شتت ؛ هتتا و مأموریتت لویتت فستتیام  و بتتا بتتازتعریم فوّ

نفرینت  فرهنگت  ختود فلمییت  بته اقتفو بتیر میّت ت فوم دفرد و فیر اداد صسار در ستط  

عنتوفن ی ت  م غوو فست   فرهنگستنان زبتان و فدر فارست  در عتیر اوپتا بتودن ختود، بته

طتتور ختتاص در گزینتت  بتتهگتتافر زبتتاا  و وفژهتتتریر ادادهتتا  سیاستت استتبه باستتابقهفز بتته

  فس ، مطر  ها  کوتاه ت فوم دفشنهرغم ودهههایف بهفعّالیّ که  سط  جدان

هتا  عیمت  و فعّالیّت بتردفر  فز انتای، بتازخورد صاصت  فز توفات  بتا بدترهفیر اداد مت 

و  ه فمنتت هتتا  ختتود و ایتتز هم تتار  «گزینتت گتتروه وفژه» فعّالیّتت ِ ،خصوصتتاد ،پهوه تت 

مرفکتز نمتوزو عتال  هتا و ففزفیااه با ستایر ادادهتا  فرهنگت  و نموزشت  اییتر دفا تگاههم

فاجتتام  کتته فز دو طریتتفِ- هتتا  فصنمتتال  عمی تترد ستتاخنر کاستتن ک تتور، ضتتمر مرتهتتآ

صتتورت   بتتهصنّتت -شتتودطتترز بیرواتت  و خودفرزیتتاب  درواتت  فاجتتام متت هتتا  بتت پتتهوهف

 د و شعال و اهو  عمی رد  بی نر  دفشنه باش  شوفلگوی  در منطقه و جدان مطر  

فیتتر جستتنار بتتا روی تترد  هتتا  فساستت  کتتهگهنتته شتت ، پرستتف ناچتتهبنتتا بتتر 

ستتاز  زوفیتتا  مخنیتتم ستتاخنار عمی تترد  ادتتاد ، بتتا هتت ز عیتتان1«م تتارکن -ف م ففعتته»

 س ، عبارت فس  فزپناداده  به پاسم  در پفرهنگسنان زبان و فدر فارس  

                                                           
1. advocacy-participatory approach  
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بررست  فسناد موجود در رفبطه با سازوکار عمی رد  فرهنگسنان زبان و فدر فارس  یه   1

  به دسفیر اداد مم ر فس  زباا  گافر  ها  فصنمال  در ایام سیاس کاستن  خیأها یا

 ده ؟ 

ها  گافر ، طبف یافنهها در فیر اداد در ستتط  ستتیاستت شتتناستتای  کاستتن  به فرض  2

توفن با یگواه م  ،ها  مرتب و عرصه 1ریز  زباا گافر  و براامهف  ستیاس رشتنهمیان

تأگیرگافر  و فگربخ تت  اداد رف  ،فز دی گاه ایر  کمدستت  ،ها  موجودبررستت  کاستتن 

 ففزفیف دفد؟

 پژوهش ۀپیشین. 2

ستتتازوکار صتتتاکم بتتتر عمی تتترد   گرفنتتته درزمینتتتاگتتتاه  بتتته مطالعتتتات صتتتورت

، وضتتو بتته ،فلمیتت هتتا  زبتتان و ادادهتتا  بتتا کتتارکرد م تتابه نن در ستتط  بتتیرفرهنگستتنان

؛ لنگستتنون و 2449، 2)فسپالستت   دفردپهوه تت   ص ایتت  فز اتتوع  شتت از در فیتتر عرصتت 

اد بتتا رهیافتت  فانقتتاد  بتته نن متت تّ(؛ شتت اف  کتته جتتا دفرد مطالعتتات ع2411، 3فستتناای -پنتت 

ستتاز  بی تتنر نن گتتام بردفراتت   در فیتتر زمینتته، شتتاه  مطالعتتات عیتتان در پتت بپردفزاتت  و 

؛ 2443 ،6)کویریتتون 0«اگارفاتتهفرهنتت »بی تتنر بتتا روی تترد  هتتمننف  در ستتط  دایتتا، پرفکنتت ه

هتا  کیتان ستاخنار  و ( هستنیم و تعت فد مطالعتات  کته بته مقولته2445، 5کویریون و لتاانیر

هتتا و اووفژگتتان 6در جافاتت فز  شتتانی کارفبتتا  یواتت در پویتتهه هتتا بتتهعمی تترد  فرهنگستتنان

 ( 2449، 8)برف  امواه، کارفباکاج فس فا ج  ،پردفزا م  نادافدباو عموم فز 

گتتافر  یتتا متت یری  زبتتاا  رف م تت ختت  فلمییتت ، عرصتت بتتیرف  فز مطالعتتات دستتنه

 من ثّترو  منعت ّد منت فنصتاصبان منتافآ و عیادهدفانت  کته در نن مت  9برفاگیتزف  مناد هعرصه

                                                           
1. language policy and planning   

2. Spolsky  

3. Langston & Peti-Stantić  

4. lexicographical  

5. Quirion  

6. Quirion & Lanthier  

7. implantation   

8. Karabacak  

9. a site of struggle  
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 ،ادمتت تع ،هتتافرهنگستتنان فزناجاکتتهایتتر ختتود هستتنن    ف فهتت فز زبتتاا  متت ّتحقّتت بتته دابتتاو

هتتا بتته گتتافر یمات و سیاستت ادادهتتا  صتتاکمین  و یتتا دولنتت  هستتنن  کتته در نن تصتتم

هتا و ادادهتا  فشتخاص و گتروه ،شتوا مت  فتخّتا مرفتبت  ش ی  فز بالا بته پتاییر و سیستیه

توفاتت  ریتتز  زبتتاا  صتتاز شتتوا  کتته متت اهعتت  مم تتر فستت  فز فرفینتت  براامتتهمدتتم   

 دستت یرفزف( ی تت  2416) 1در پی تتبرد فهتت فز زبتتاا  ادتتاد فیجتتاد کنتت   کامواتت و خستتارفت 

عنتوفن ادتاد  بته 3«مالتاو  2مرکتز مطالعتات زبتاا »ت فس  که بته بررست  عمی ترد مطالعا

رست  کته پتردفزد و بته فیتر یافنته مت در فیتر ک تور شت ه مت  0«ییچتوف»که جایگزیر اداد 

هتا  معمتوو زبتان عمی ترد  شتبیه فرهنگستنان ،فساستاد ادتاد دبیت ،سازمان ج ی  برخیاز 

 م روعی  نن زیر سؤفو فس   رویرفزف ،گرف ا فرد  مرجآماهیّنو 

( بتتته بررستتت  2446) 6، پهتتت دیگتتتر و در بافتتت  جغرففیتتتای  منهتتتاوتف  در مطالعتتته

فگریتته فیدتتار فو  پردفختت   5«نکتتادم  ستتیطنن  فستتپاایا»هتتا  زبتتاا  کتتارگزفرفن فیتت لولوژ 

نهستته وفرد ایستت ، بعضتت  فز فلو فدتت فمات زبتتاا  فیتتر ادتتاد فتت  هتتاتیاوفیتترفد  بتته  دفشتت 

صتتاز بعضتت  فز بتتازیگرفن مدتتم زبتتاا  در فستتپاایا  در ختت م ا  نکتتادم  رف هتتگهنمتتان

عمی تترد  در متتوردختتود  ( ایتتز در مطالعتت 2416مولینتتا )-ف  کتته کرواتت دفاستت   یافنتته

در همتتیر رفستتنا و در پیواتت  بتتا زبتتان عربتت ،   امتتوده فستت بتت فن فشتتاره  «فرهنگستتنان پتترو»

هتتتا  دخیتتت  در ( بتتته بررستتت  گهنمتتتان2415) 6و متتتاکن  عبتتت فلح ، فلجتتتاج، موگتتت م

    پردفخنن  ناداو اقف عقی ت   «فرهنگسنان زبان عرب  خارطوم»ریز  زباا  در براامه

ریتز زبتاا  فعتم فز ر فیتر فست  کته ادادهتا  براامتهشت ه مبتیّها  مطالعتات فاجتامیافنه

م  ک تتورها زبتتان رستت گواتت  8«معیارستتاز »فهتت فف  فرفتتتر فز  ،نن یتترغهتتا و فرهنگستتنان

                                                           
1. Kamwendo  

2. The Center for Language Studies  

3. Malawi   

4. The Chichewa Board  

5. Paffey  

6. The Spanish Royal Academy  

7. Abdelhay, Eljak, Mugaddam, & Maconi   

8. standardization   
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 کننت هتا  زبتاا  و یتا فرهنگت  صترز رف دابتاو مت های  بتیف فز سیاست دفرا  و سیاس 

  (2448؛ 2416مولینا، -)کروا 

 ویتتهه در رفبطته بتا فرهنگستتنان زبتان و فدر فارستت در بافت  دیمترو زبتتان فارست  و بته

رفکنتت ه و ریتز زبتتاا  در فیترفن فست ، مطالعتات پگتافر و براامتهکته ادتاد صتاکمین  سیاستت 

صتتوو دو محتتور وصتتوو ،ادمت تع ،  ینتتیر مطالعتتات شت ه فستت در ک تتور فاجتتام   محت ود

  اقت  عمی ترد و یتا صنّت اخست ، مطالعتات  کته بته ت تری  و دفتال  فصی  منمرکزا پ دستن

زفده، غیامحستتیر ؛1369فد عتتادو، ؛ صتت 1386ّپردفزاتت  )صبیبتت ، ستتازماا  فرهنگستتنان متت 

ستتاز  فیتتر بتته بررستت  و یتتا اقتت  فرفینتت ها  وفژه هتتای  کتتهدوم، پتتهوهف  و دستتن (1369

؛ صستتاب ، 1399؛ بخنیتتار  و غیتتام ، 1396فتتام، دفراتت  )فیتتزد  و م تت یر توجّتتهادتتاد 

؛ 1388؛ مجتت ، 1398؛ ستتمال و  غیاگیتتان، فصمتت خاا  ،زفدهدهقتتان؛ 1395فمیریتتان، ایتتر ، 

 فلمییتت  عرصتت یرک تتور بتتا مطالعتتات بتت (  فیتتر دو رواتت  پهوه تت  در1394مخنتتارپور، 

گرفیتت  رفستتنای  و هتتممحنتتوفی  کمتتابیف هتتم بتته لحتتاکعمی تترد ادادهتتا  متت یری  زبتتاا  

 دفرا  

عمی ترد  گرفنته در زمینت صتورت دفخیت ِ توفات  بته مطالعتاتِی   فز فیرفدهتای  کته مت 

یته بته فیتر مقولته فیتر فست  کته فغ ،نان زبتان وفرد باشت ساز  فرهنگستگزین  یا وفژهوفژه

فستنثناها در فیتر فز  فات   ی ت دها ترهتا  ایتر  د رتمنت  ورود گیتر  فز یتاریوربا بدره

 شناستت  فجنمتتاع  ستتع  در تبیتتیر احتتوۀکتته بتتا کاربستت  یتتب یتتاریور روفن زمینتته

پتتایر  کتتاربرفن بتته اووفژگتتان ستتاخ  فرهنگستتنان زبتتان و فدر فارستت  دفرد، فدبتتاو

( فست   فیتر جستنار 1398فصتهداا  )پتور دت م و فیروزیتانشت ه توست  پتیفپهوهف فاجام

ر فرهنگستنان بته مصتوّ در مقولت  شتف اتووفژۀ«  جامَتیَهَ»ستاز  مهدتوم فت  و پیتادهبا معرّ

 ، وفژگتتان جامَتتیَیتتاریور ایتتر  و تحیییتت  هَ بتتر فستتارکتته  فستت  فیتتر یافنتته رستتی ه

یعنتت  دفرف  وزن فرهنگتت  بی تتنر  استتب  بتته - فرهنگستتنان فگتتر ستتنجی ه گتتزینف شتتوا 

  وفژگتان مننتایر ختارج  رف در زبتان توفانت  صنّتمت  -خارج  معتادو ختود باشتن وفژگان 

  پالایف و فز دور خارج کنن 
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 ،تتاکنون ،دهت  فیتر فست  کته یتاهرفدمت  بته دست پتهوهف فعیت    بررس  پی ین ناچه

ریتز  زبتاا  بته عمی ترد گتافر  و براامتهروی ترد کیتان سیاست  فتخّتا ف  بتا هی  مطالعته

گزینتت  ادتتاد مدتتم و تأگیرگتتافر فرهنگستتنان زبتتان و فدر فارستت  وفژه ستتاز  یتتاوفژه

فاجتام شتوا  تتا م تخص  دست یرفزفهتای  بایستنه فست  پتهوهف رویترفزفاپردفخنه فس   

ریتتز  زبتتاا ، فرهنگستتنان بتته یتته شتت   گتتافر  و براامتتهم تت در ستتط  کیتتان ختت  شتتود

ات بتا روی ترد فانقتاد  چنتیر ضترور  فست  مطالعتکن  و یتا بایت  عمت  کنت   همم  م ع

طتور عتام و فرهنگستنان زبتان و فدر و هتا بتهگتافر  زبتاا  فرهنگستنانسیاست   به مقولت

هتای  فز فرفینت  طور خاص فجرف شتوا  تتا ا تان دهنت  فصیااتاد یته جنبته یتا جنبتهفارس  به

 ،ستاز  ادتادطتور ختاص فرفینت  وفژهو فرزیتاب  فدت فمات زبتاا  و بته ستاز طرفص ، پیتاده

تتوفن فز   جستنار کنتوا  رف مت فست  نادتاگتافر و یتا بتازاگر  بی نر سیاست  ازمن  م فد ای

بتا دیت   فانقتاد   کوشت ونورفاته پهوه ت  دفاست  کته مت ا  فیر صیا وفج  اتوع  جنبت

گتتافر  و عمی تترد  در درگتتاه فرهنگستتنان، هتتا  موجتتود سیاستت برمبنتتا  فستتناد و دفده

 سازد  فزپیف روشررف بیف یر فرفین  پیچی ه و صساس ین ماهیّ 

 چارچوب نظری. 1. 2

 مشارکتی-ایریزی زبانی و رهیافت مدافعههگذاری و برنامسیاست .1. 1. 2

هتتا  پتت ( ی تت  فز زیرشتتاخهفو پتت  فخنصتتاربه)ریتتز  زبتتاا  گتتافر  و براامتتهسیاستت 

و تحییتت  مستتال  یتتا  فستت  کتته بتته شناستتای ، ت تتری  «شناستت  کتتاربرد زبتتان»  رشتتن

پتتردفزد  منخصصتتان و متت  نادتتاصتت  بتترف  رفه  م تت یات برنمتت ه فز زبتتان در جامعتته و فرفلتت

هتا  پهوه ت  کته ری ته گیتر  فز طیهت  فز رووف ، بتا بدترهرشتنهپهوه گرفن فیتر میتان

شناستت  وفنشناستت ، عیتتوم سیاستت ، رشناستت ، صقتتو ، زبتتاندر عیتتوم  اییتتر متتردم

فاجتتام »طتتور ختتاص بتته هختتود رف بتت توجّتته ، دفراتت غیتترهو  شناستت  زبتتانفجنمتتاع ، جامعتته

ستاز ، مقاومت  گیتر ، تهستیر، پیتادهم  یات یتا مستال  مربتوه بته شت   پهوهف دربارۀ

( 1، ص  2416، 1)هالتت  و کستتیز جااستتون« گتتافر  )زبتتاا (و فرزیتتاب  سیاستت  در برفبتتر

                                                           
1. Hult & Cassels Johnson 
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ه رف گتتافر  زبتتاا  ستته صتتوز(، سیاستت 2446) 1اماینتت   فز دیتت  فسپالستت  معطتتوز متت 

فلخت ، رستم ماانت ، مثیتاد فسناا فردستاز  ستطو  زبتان 2مت یری  زبتاا  -1گیتردپ دربر مت 

دوفعتت  موردفجمتتال »، یعنتت  3فدتت فمات زبتتاا  -2 و    ؛ تتت ویر دستتنور اوشتتنار  یتتب زبتتان

باورهتتا یتتا فیتت لولوژ   -3( در یتتب دیمتترو جمعینتت ؛ 34)ص  « استتهگتتزینف زبتتان من

 ( 34)ص  « فد فمات مطیور زباا  دربارۀباورها  فجنماع  »، یعن  0زباا 

صتورت منطقت  بتا اگتاه  بته ففترفد  تتوفن بته، تعریم یتب رشتنه رف مت م ّتدر درفز»

)فسپالستت  ، « ف  در نن صتتوزه م تتغوو کاراتت  متتورد کن تتاو دتترفر دفدطتتور صرفتتهکتته بتته

 ف رشتتنهمیتتان 6کتتار  کتتارگزفرفن طبتتف فیتتر گتتزفره، بتتا اگتتاه  بتته عرصتت  ( 35، ص  2446

  مقولتت نوجّتتهم نادتتاتتتوفن دریافتت  کتته بی تتنر ریتتز  زبتتاا  متت گتتافر  و براامتتهسیاستت 

و  5«شتتدردولتت »هتتا ( زبتتان در ستتطو  کیتتان اییتتر ستتط  یتتب ستتاز  )سیاستت ادادینتته

هتا و پیامت های  و ایتز پیتام و     رد اییتر م رسته، دفا تگاه، ختااوفده، محتی  کتارسطو  خُ

 ، )و صنّت میّت فجنمتاع  در ستط   من ثّتراهعتان     توفات  بترفستاز  مت که ینتیر پیتاده

فز  منتت فا عیادههستتنن   ینتتیر  ،فلمییتت ( دفشتتنه باشتت ف  یتتا بتتیردر ستتطو  منطقتته ،بعضتتاد

التتان صقتتو  طیبتتان گرفنتته تتتا متت یرفن و منولیتتان دولنتت ، فعّو ستتایر فصتتیا  6«گرفهتتارهستتِ »

هتتای  فز جتتنن اتتوع  دغ غتتهخطتتر،     همتته بتته در معتترضهتتا  و متت ففعان زبتتان زبتتاا 

هتتا و برواتت فد و یافنتته تتتوفن مهتتاهیم، فصتتوومتت ، روفزفیتتراتت   رهتتا  زبتتاا  رف دفسیاستت 

فرهنگستتنان زبتتان و  همچتتونپهوه تت  فیتتر رشتتنه رف در ت تتری  و تحییتت  عمی تترد ادتتاد  

 بس   به کارفدبیات فارس  

ریتز  فر  و براامتهگتاسیاست   عرصت ر صتاصبان منتافآِد و ت ثّتتعت ّ به دلیت  فزناجاکه

  هتا  ف تار )در هتر اتول صتحنااپتایر گتروهشدر و ایتز صضتور کنمتانزباا  در یب دول 

                                                           
1. Spolsky  

2. language management  

3. language practice  

4. language beliefs or ideology  

5. practitioners   

6. nation-state  

7. purists   
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کته فیتر ختود مم تر فست   امایت گافر  عمتوم (، تضتاد منتافآ گریزااپتایر مت م  خ 

  فز دتت رت بتته طیبااتته )ههموایتتب( و دسنرستت  فصتتحار خاصتتّ تهتتوّ بتته تماییتتات 

گیتتر  زبتتاا  منندتت  شتتود، در مطالعتته فعیتت  تیتتاو صتتمیمستتاز  و تهتتا  تصتتمیمگیوگتتاه

م فاستتاا ، یعنتت  رهیافتت  ویتتهه عیتتوبتتا روی تترد فخیتتر فانقتتاد  بتته عیتتوم، بتته شتت ه فستت 

گزینتت  فرهنگستتنان زبتتان (، ستتاخنار و عمی تترد وفژه2446، 1م تتارکن  )کرستتوو-ف م ففعتته

 «محورتعدتت »ن  بتته موضتتول پتتهوهف، رهیتتافن    ینتتیر رهیتتافبررستت  شتتودو فدر فارستت  

اهعتان و فات فزه کته بته صضتور و م تارک     بته همتان  جستنار فعیت  «گرفست مسأله»و 

عت م پوشتف یتا صتاز بتازیگرفن   بته مقولت دهت مت  فهمّیّت هتا  زبتاا  عرصه کن گرفن

 بینتتت درادایتتت ، بتتتاور پهوه تتتگر دالتتت  بتتته جدتتتان مدتتتم ایتتتز صستتتار فستتت  

زبتتاا  بتتا صضتتور و م تتارک   هتتا م تتارکن  بتتر فیتتر فستت  کتته سیاستت -ف م ففعتته

توفات  یابت  و در ستط  جامعته زبتاا  هت ز مت ص فکثر  ینیر بتازیگرفا  م تروعی  مت 

ااپتتایر  فگرگتافر  بی تتنر  دفشتتنه باشتت ، فز فیتتر صیتتا کتته فصنمالتتاد بتتا مقاومتت  و ستتازو

 شود رو م کمنر  روبه

بینت  فیتر فست  کته پهوه تگر بایت  یتب فصت  فساست  ینتیر جدتان»کرسوو ،  به باور

فصتیاصات  دفشتنه باشت  کته فصیااتاد زات گ  م تارکان،  ات  جدت  [فاجتام میّیتع دسنور کتار

قتتان رف متتورد   زاتت گ  ختتود محقّو صنّتت کننتت ادادهتتای  کتته در نن زاتت گ  و کتتار متت 

  دستتنور کتتاریتتب     ینتتیر تأکیتت   بتتر فرفلتت(21، ص  2446) «دیگرگتتوا  دتترفر دهتت 

هتتا  بتتارز م تتارک  در ینتتیر رهیتتافن  بتته عیتتم و اد تغییتترفت ی تت  فز ویهگتت جدتت  فیجتت

 ی هااشتتندتترفر فستت  صتت ف   ،فساستتاد ،م تتارکن -ف ففعتتهپتتهوهف فستت   مطالعتتات م 

ن در هتا و فعضتا  نو کمتب کننت  فیتر گتروه باشتن  2رفات هصاشتیهفصتطیا  بتهها  بهگروه

تتریر صالت ، متورد در مطیتور و هم عمتوم متردم و هتم اخبگتان دترفر گیرات  توجّهکااون 

توفامن ستتاز  وفدتتآ شتتوا   ی تت  فز فهتت فز پتتهوهف فعیتت  فیتتر فستت  کتته تیتتاو کنتت  نن 

هتتتا  م تتتارکن  مربتتتوه بتتته ستتتاز کتتته تتتتاکنون در تصتتتمیم منتتت فا عیادتتتهدستتتنه فز 

                                                           
1. Creswell  

2. marginalized   
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فات  فز صاشتیه بته متنر فنتهینتان جتای  ا فشتنه و در فاتزوف دترفر گرگافر  زباا  نن سیاس 

گیرات  و فیهتا  بتر عدت هگرفاته در فدت فمات زبتاا  جامعته ختود او و کتنفبیاین  و اق   فعّ

 اماین  

 روش پژوهش. 3

ستن کاو  بته »فست    1«ستن کاو  کیهت »فعیت    رفنته در مطالعت به کتارروو پهوهف 

شناستتای ،  یتتاب ،مهدتتوم  غنتت ِ مودعیتت  بتته لحتتاکو ت نیتتب منستتجم و  یتتب روو، رواتت 

)فلنایت  و « شتودفطیتا  مت  نادتاو معنتا   فهمّیّت فرتبتاه،  وفستط و تحیی  فسناد بته بازیاب 

ف بتا گتردنور  فستناد مربتوه بته یتب پ یت ه (  در فیتر روو، محقّت6، ص  2،2413فشنای ر

بتتردفر  یاددفشتت  بتته همتترفه نادتتا  فطیّاعتتاتیتتا ادتتاد و مطالعتته ددیتتف محنتتوف و ستتاخ  

دهت  مضتامیر و فلگوهتای  فستنخرفج امایت  کته در پاستم 3«فستنقرفی » یوۀبته شتکوشت  م 

 رساان  به پرسف)ها ( تحقیف و  رف یار  

 فز منتتون اوشتتنار  و دیتت فر  فطیتتا  میّ طیتتم کتتا»ستتن  در معنتتا  وستتیآ نن بتته 

 ختتوفایم، فز ننمتتان متت زاتت گ  روزمتتره هتتا فعّالیّتت عنتتوفن بخ تت  فز شتتود کتته متتا بتتهمتت 

(  مطتتابف تعریتتم 88، ص  2446، 0)ریپیتت « شتتویمکنتتیم و بتتا نن م تتغوو متت  فستتنهاده متت

 همچتتونقتت  شتتوا  و متتوفرد  توفانتت  فرفتتتر فز فستتناد رستتم  تیّشتت ه، فستتناد متت عرضتته

فیتتر  فهمّیّتت صتتالز   و     رف شتتام  شتتوا   ا نتت هتتاتابیوهتتا، رفهنمتتا  کتتاربر، دستتنورفلعم 

، 2446)ریپیتت ، « ثتت  یتتا فانزفعتت صتتورت خنبتته»فستت  کتته در روو پتتهوهف ستتن کاو  

 ،)اوشتتنار  یتتا دیتت فر ( فساستتاد  شتتود  ینتتیر منتتوا( بتته فستتناد پردفخنتته امتت 88ص  

کیتتان فجنمتتاع  در  ها بایتت  فرتباط تتان بتتا ستتاخ  نادتتا، یعنتت  در تحییتت  6اتت محوربافتت 

 طور م خص تبییر شود مودعی  پیرفموا  به

                                                           
1. qualitative document(ary) analysis  

2. Altheide & Schneider  

3. inductive   

4. Rapely  

5. context-embedded  
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عنتتوفن تتتوفن بتتهشتت ه رف متت فستتناد بازیتتاب  (، همتت 2413دتتار فلنایتت  و فشتتنای ر )طبتتف فی

یتتون  ،رواتت امتت  بتته شتتمارستتن   هتتا در زمتترۀده موردفستتنهاده دتترفر دفد، فمتتا همتت  دفدهدف

، معنتتا و فرزو فستتناد موردفستتنهاده فستت   فیتتر اویستتن گان ماهیّتت  ۀکننتت پتتهوهف تعیتتیر

صاضتر وفدتآ   فات  کته مبنتا  گتزینف فستناد مطالعتسه مؤلهه برف  فسناد پهوه ت  برشتمرده

  نادتتتاو دابییتتت  بازیتتتاب   دفشتتتنر فستتتنادپهوه تتتگر، موضتتتوعی   پ عیادتتتشتتت ه فستتت 

گزینت  فست ، صترفاد نن دستنه فز عیاده و تأکیت  پتهوهف کنتوا  بتر فرفینت  وفژه کهفزناجای 

هتا  گرفننت  گتزینف و بازیتاب  شت ا   دفدهفسناد کته در یتاریور فیتر موضتول دترفر مت 

تارامتتا  »موجتتود در  فطیّاعتتاتفستتناد و  ستتنجو و مطالعتت فعیتت  فز طریتتف ج  مطالعتت

هتا بته فیتر شت   تحییت  دفدهو اداینتاد تحییت  شت    بنت  شناسای ، طبقته «فرهنگسنان زبان

مننتت  و گرففی تت  بارهتتا  فطیّاعتتاتبتتود کتته فستتناد موجتتود در درگتتاه فرهنگستتنان فعتتم فز 

محتتور و میاصیتتات  گتامگتتافر  ر بته یتتاریور سیاست در فرجتال م تترّتوست  پهوه تتگر 

خوفاتت ه شتت  تتتا گتتافر  عمتتوم  در بتتار نن وجتتود دفرد ات رشتتنه سیاستت کتته در فدبیّتت

گزینت  ادتاد فرهنگستنان ایتز در ستازوکار وفژه ،فصیااتاد ،رفدهتای م خص شتود نیتا ینتیر فی

ینتتیر  فتخّتتا     عیّتتهتتا موجتتود فستت و بتترف  نن مصتتادیق  در دفده شتتودیافتت  متت 

گرفیااته گیتر  پهوه تگر فز دیت گاه کتنفکته دبیتاد فشتاره شت ، بدترهطتور روی رد ، همتان

تتوفن بته مت  ینجتافتتریر فیتر فستناد موردفستنهاده در فزجمیه مدتم  فس م ارکن  -ف م ففعه

صتتورت امتتودفر مننتت  و یتته گرففی تت  بتته در دالتتهگزینتت  یتته کتتار فرفینتت  وفژهگتتردو

 فشاره امود  1کارگردو

 های پژوهشیافته. 4

گزینتت  موردفستتنهاده عتته و بررستت  فستتناد بتترخ  و م نتتور مربتتوه بتته فرفینتت  وفژهمطال

روو » فتخّتتا اتتوع  دلالتت  بتتر بتته نادتتافرهنگستتنان زبتتان و فدر فارستت  و تعمتتف در 

ادتتتاد مزبتتتور بتتته فرفینتتت  ستتتاخ  وفژه دفشتتت   در فرفینتتت   3«محتتتورگتتتام»و  2«خطتتت 

                                                           
1. flowchart   

2. linear   

3. stagist   
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شتتود، ف متت کمتتابیف ی ستتان یتتا م تتابد  محقّتت طُتتر کتته بتته  محتتورگتتافر  گتتامسیاستت 

گتافر فرهنگت  یتا نموزشت ( فبنت ف گتافر عمتوم  )در فیتر متورد ختاص سیاست م ت خ 

 ینااچتتهدهتت   مستتأله یتتا م تت ی  رف شناستتای  امتتوده، نن رف در دستتنورکار ختتود دتترفر متت 

 و مطتتر جیته کنت ،  بته ختودگتافرفن رف م ت خت  توجّتهکتاف  توفاست   فات فزهبهمستأله 

شتتود  منعادتته فجمتتال بتتر ستتر هتتا  جتتایگزیر بتترف  نن عرضتته متت صتت ف  فز رفهمجموعتته

ختود هتم  در دستنررصت  رف فز طریتف فبزفرهتا  نن رفه ،گتافرهتا، سیاست صت ی   فز رفه

متوردایر   ستاز  مستأل، پیتادهیتاندر پاامای  تا بته مرصیته فجترف درنیت   تبییو و هم فبیاغ م 

  دیگربتتار بتته یرختت ،یتترد کتته مم تتر فستت  برواتت فد فیتتر مرصیتتهگمتورد فرزیتتاب  دتترفر متت 

صتت  منهتتاوت  شتتود  در رفه  گتتافر  وفرد و منجتتر بتته بتتازتعریم مستتأله یتتا فرفلتتم تت ختت 

ک تی ه  یربته تصتوامتودفر  صتورتبهمحتور گتافر  گتامف  فز فرفینت  سیاست خیاصته ،زیر

 پش ه فس 
 

 
 1(2112، عمومی )برگرفته از باچل و باچل گذاریمشیمحور به خط. رویکرد گام1نمودار 

 

                                                           
1. Bochel & Bochel 
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فز اتتول صتتاکمین  نن، روفج زیتتاد   ،هتتا، خصوصتتادستتاز در تصتتمیم بالتتاهرینتت  متت و 

و گتتافر  عمتتوم  منخصصتتان سیاستت  یتت فز ااصدفرد، فیرفدهتتای  ینتت   همچنتتاندفشتتنه و 

فنارهتا و کته بتا پتارفدفیم غالته فانقتاد  دورفن معاصتر بته ر نادتاویتهه بته -ویهه نموزشت به

بتته شتتر  زیتتر  یادشتت هاگراتت ، بتترف  یتتاریور خطتت  گتتافر  متت هتتا  سیاستت کتتنف

 پش ه فس برشمرده 

 بر سرها  موجود ها و یالفگرفیااه بودن و ع م فاع ار وفدعی تقیی  فاگارفاه/ستاده  1

 ؛(2418گافر  )بای  و بای ، م  رفه خ 

 ها  دولن /و لایه مرفص ، کارگزفرفنپوشاا  میان  ه  به هممُ توجّهخط  بودن و ع م   2

 ؛(2418گافر  )بای  و بای ، صاکمین  سیاس 

، 1ساباتیر فسمی  و-گافر  )جن ینزبودن فرفین  سیاس مرفتب ( پاییر )ستیستیهفز بالابه  3

 ؛(2443

فسمی  و ساباتیر، -گافر  )جن ینزم ت من فن خ عیادهع م شتموو همه کارگزفرفن و   0

 ؛(2443

فستتمی  و -نزها در هر مرصیه )جن یکنف موجود میان ففرفد و گروهبه برهم توجّهع م   6

  (2443ساباتیر، 

 بتته کتتارنغتتاز  1360کتته در ستتاو  گزینتت  فرهنگستتنان زبتتان و فدر فارستت گتتروه وفژه

مربتتوه بتته گتتروه، در   موجتتود در درگتتاه فرهنگستتنان و صتتهح فطیّاعتتاتامتتوده، طبتتف 

کتار یتب گتردو «گزینت وفژه»یتا  «ستاز وفژه»ویتهه فرفینت  گتافر  و بتهم ت فرفین  خت 

 پی تترۀ»  کتته بتتا تدیتت کنتت   بررستت  ددیتتف فیتتر گتتردو کتتارف  رف دابتتاو متت ستتیزده مرصیتته

جمدتتور و منعادتته نن تأییتت  و فبیتتاغ توستت  رلتتین  شتتود و بتته مرصیتتشتترول متت  «زبتتاا 

یابتت ، مبتتیر متت  ر فز طریتتف یتتاا و فان تتار کنابچتته خاتمتتههتتا  مصتتوّستتاز  وفژهمتت ون

فستت   گرفگبتتات گتتافر  )نموزشتت (محتتور سیاستت وجتتود درفینتت  مطتتابف بتتا فلگتتو  گتتام

تتتوفن در محتور فتتو  رف مت گزینت  بتتا روی ترد گتتاموفژه کتتارگروه  اخستنیر هماانتت   رویّت

وجد  فرفینتت  پیچیتت ه و ینتت  ستتو یتتبف  نن جستتنجو کتترد کتته فز اگتتاه خطتت  و مرصیتته
                                                           
1. Jenkins-Smith & Sabatier  
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 1«منت غیرمستأله»رف بته یتب فرفینت   تثبیت  نن در ستط  فجنمتال تتر فز ننو مدم وفژهساخ 

 ،و فز دیگتتر ستتو کاهتت  فتترو مففتترفد و ادادهتتا  جامعتته زبتتاا   متتورد فجمتتالنستتاا  و بتته

  تح یت  توفانت  فیتر روات  رف تستدی  و یتا صنّتاهتآ کته مت    منع ّدها  ف  به گروهفشاره

اعت  در دالته بتهر ایست  کته ینتیر مستالی  اعت فانیتار بتر فیت ،دطعتاد هفلبنّامای   کنن  ام 

فستت  ت تتری  شتت ه رستتاا  در تارامتتا گافشتنه یتب رواتت  کتتار  عیمت  کتته جدتت  نگتاه 

ف  بتته م تتارک  شتتود، فشتتارهکتته بتته فستتناد موجتتود مربتتوه متت  ناجتتاتتتا  صتتاویربافشتتود؛ 

 یتتانبتته مگتتافر  زبتتاا  ختتارج فز یتتاریور ادتتاد مزبتتور سیاستت   اهعتتان مدتتم مقولتت  

هتا، فعتم فز فاستاا  گتافر م تارک  ستایر موجودیت ایام ه فس   م تخص ایست  سیاست 

ف فهتت فز و رف نیتتا و یتتا تتتا یتته فاتت فزه در تحقّتت اهتتآ در فیتتر مقولتتهو ادتتاد  دخیتت  و   

در  دفاتت ؟متت  فهمّیّتت کتتاربرد اتتووفژه صتتالز مرفصتت  تولیتت  بتته  شتت ن  طتتخصتتوص در بتته

اباشتت ، فز منیتتر هرینتت  دصتت   در نن  ن یّفاعتت م شتتهّتتتریر صالتت ، ینتتیر بینااتتهختتوو

 فتخّتتا نن بتتا  بتته رفتتآمنتت  فستت  و بایتت  استتب  م تتارکن  مستتأله-ف روی تترد م ففعتته

 فدتت فم امتتود صتتورت بردتترفر  گهنگتتو و متتافکره و بحتتااز بتتهروی تترد  بتتاز و شتتهّ

 ( 2445، 2)شاهم 

قت  بته ینتیر تیّ تتوفن بعضت  فز فیرفدهتا  وفردگواه فس  که بتا فطمینتان بالتای  مت فیر

مواتته، عنتتوفن ابتته-و در فیدتتارایر منخصصتتان  در بالتتاکتته  گتتافر  عمتتوم م تت بتته ختت 

، بتته شتتر   یتت  در نمتت ه فستت  -2443فستتمی  و ستتاباتیر، -، جن ینتتز2418بایتت  و بایتت ، 

 ان زبان و فدر فارس  م اه ه امود گزین  فرهنگسنگرفیااه وفژهبعضاد تقیی  سازوکارِ

 گذاری )زبانی(شناسی تضاد منافع کارگزاران سیاسترسمیتعدم به. 1. 4

رفه  بتتر ستترگتتافر  زبتتاا  فرفینتت   ایستت  کتته بتت ون دغ غتته و یتتالف فساستاد سیاستت 

(  ینتتیر فرفینتت   2445؛ شتتاهم ، 2412ستتاز  شتتود )فسپالستت  ، نن وضتتآ و یتتا پیتتاده

  نغتتازیر در مرفصتت -1شتتودپ رو متت روبتتهمتتافکره کتتم در دو ستتط  بتتا مقاومتت  یتتا دستت 

                                                           
1. unproblematic   

2. Shohamy  
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در  -2و  گتتافرفن دولنتت سیاستت  دستتنور کتتارنن در  دتترفر دفدنشناستتای  و طتتر  مستتأله و 

 ( 2412ساز  )فسپالس  ، پیاده مرصی 

هتتا، ستتاز  سیاستت ت تأگیرگتتافر در مستتیر وضتتآ و پیتتادهشتت ّی تت  فز عوفمتت  بتته

(  وفضتت  فستت  کتته هتتر 2444، 2و متتور هستتنن  )وفلتتف، فستتنیواز 1هتتا  ف تتارگتتروه

بته م ت ِ دابت  فجترف مم تر فست  صتورت اتوع  خت گیر  عموم  و تب ی  نن بتهتصمیم

ف  دیگتتر رف تتتأمیر استتازد  گیتترد و منتتافآ دستتنه در ایتترف  رف همنتتافآ عتت ّ مخنیهتت  یتت دلا

هتتا  ، ینتتیر گتتروهگتتافر ف  فز سیاستت کتتم در مرصیتتهدستت  فستت  یستتنهبا، رویتترفزف

هتتا دهتت  بتته سیاستت ل  ناتتان در جدتت ا  و م فخیتته یتتا اهتتو  فصنمتتاف تتار  شناستتای  شتتو

مم تر فست  ضترورت فیجتار کنت  کته ایترفت ناتان شتنی ه  گرفنه شود  در ایررص  و یا 

فجتترف بتتا فگرگتتافر ِ بی تتینه  فیتتر صتتورت مم تتر فستت  سیاستت  در مرصیتت  یتتردر غشتتود، 

هتا  کته گتروهمنت  عیادههتا  ف  فز گتروهبایت  ستیاهه فول یفطربتهبنتابرفیر، ؛ ف ا تودمحقّ

اقتف و منتافآ  در متوردهتا  ف تر و     تدیته و اییتر فتتا  گیرات درفرمت  ناداف ار ایز  ی  

 شود سیاس  عموم  فا ی ه  هر اول فتخّا در  نادافصنمال  

گزینت  ستازمان طتور عتام و گتروه وفژهبتا فرهنگستنان زبتان و فدر فارست  بته یوا در پ

رف رصت   «گرفیتانستره» همچتونهتای  تتوفن بترف  امواته فدت فمات گتروهمت  ،طور خاصبه

گتافر عمتوم  م تارک  م ت امود و یتا ناتان رف در طتر  و پرورفات ن مستأله مت ایر خت 

نیت ،  کتر  فز فستناد  موجتود در درگتاه فرهنگستنان زبتان برمت  فطیّاعتاتکته فز دفد  ینان

 ضبته فترکته در فیتر صتورت و  فست ایامت ه  یتانبته مهتای  ها  ینیر گتروهرص  براامه

دستتنااه در فدتت فمات فعیتت  و نتتت  گتتروه صتتورت  پتتیفبینتت  بایتت  بتتهعتت م ینتتیر پتتیف

در  3ا ستتن هتتا  هتتمتتتوفن براامتتهعنتتوفن پی تتنداد متت گزینتت  گنجااتت ه شتتوا   بتتهوفژه

در هتتا  رستتم  یتتا غیررستتم  هتتا  فرفگیتتر بتتا صضتتور اماینتت گان ینتتیر گتتروهرستتااه

فبعتاد  شت هروشردااون و با لحتاک مصتال  کیتان ک تور برگتزفر امتود تتا ضتمر  یاریور

                                                           
1. pressure groups  

2. Walsh, Stephens, & Moore  

3. panels  
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گتتافر  فعتتم هتتا و تد یتت ها، ستتایر عوفمتت  فا ارااپتتایر دخیتت  در سیاستت فصنمتتال  فرصتت 

( رف ایتتز در هتتر اتتول 2444و متتور،  و     )وفلتتف، فستتنیواز هتتافز فف تتار عمتتوم ، رستتااه

 ( گستتنردگ ، پیچیتت گ 2412) 1فدوفردز فزپتتیف م تتارک  دفد گتتافر  زبتتاا  بتتیفسیاستت 

دخیتت  در فمتتر متت یری  زبتتاا  رف،  من ثّتترکتتنف گریزااپتتایر ادادهتتا و کتتارگزفرفن و درهتتم

بتته رز، اگتترو صتتِ  فتخّتتا فجنمتتاع  و یتته ستتط   فعّالیّتت گتتر  و یتته در ستتط  مطالبتته

گتافر  ل کتارگزفرفن سیاست ر و تنتوّرست  کته هریته ت ثّتمت  به ایترک ی ه فس    یرتصو

تتتوفن بتترف  بی تتنر باشتت ، فصنمتتاو بی تتنر  رف متت و م تتارک  ناتتان ف  ختتاص در زمینتته

 گرف   در ایرسیاس  ف نن تحقّ

 ریزی زبانیگذاری و برنامهگرایانه به فرایند سیاسترویکرد غالب نخبه. 2. 4

گزینتت  هتتا  موجتتود در درگتتاه گتتروه وفژهدیگتتر  کتته تحییتت  ستتن کاو  دفده  یافنتت

گتافر  فیتر فست  کته در فرفینت  سیاست  ،دهت مت  ا تانو فدر فارست   فرهنگسنان زبتان

اخبگتتاا  اییتتر منخصصتتان،  ،صتترفاد ،یتتاهرفد ،زبتتاا  متت ایر فرهنگستتنان فز نغتتاز تتتا پایتتان

 2زبتتانکننتت  و خبتتر  فز کتتاربر بوم نفرینتت  متت و     اقتتف پهوه تتگرفن، سیاستتنم فرفن

عنتوفن یتب منبتآ دابت  شناستااه بتههتا  زبتاندر پتهوهف 3فوزباا  که شمّ معنا  عام ننبه

 ۀ  در فشتتاررود، ایستت   صنّتتمتت  بتته شتتمارهتتا  زبتتاا    دفدهفت تتا  شناستتای  و مقبولیّتت

، م تخص ایست  کته اقتف «کتاربرد نزمای ت »مبدم و گارف  فسناد درگتاه فرهنگستنان بته 

 بتتازخورد بتته  گوینتت گان و کتتاربرفن بتتوم  عتتاد  زبتتان فارستت  در پتتایرو یتتا فرفلتت

یتتازدهم و دوفزدهتتم   گتتافرفن زبتتاا  ییستت   در مرصیتتفاتت رکارفن یتتا سیاستت دستت 

منخصصتان و »عنتوفن امواته صترفاد بته دریافت  بتازخورد فز گزینت  بتهکار گروه وفژهگردو

 فشاره ش ه فس پ« و فدر فه  عیم

هتتا تعیتتیر شتت ه فستت ، ایرهتتار ى کتته بتترفر کتتاربرد نزمای تتى فیتتر وفژهمتت تّدر طتتوو 

، تج یتت ایرشتتود و در صتتورت ایتتاز بتته منخصصتتان و فهتت  عیتتم و فدر گتتردنورر متتى

                                                           
1. Edwards 

2. native user  

3. linguistic intuition  
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گزینت  فعیتتام گزینتى بررستى و انیجتته بته مت یری  گتتروه وفژههتا مجت دفد در گتتروه وفژهوفژه

هنگستتنان بتته تصتتویه ادتتایى شتت ه پتتن فز طتتر  در شتتورفر فربررس   مجموعتت  شتتودم 

 رس  مى

کتم در بعضت  دست  توفات زبتان فارست  مت بتاا  کتاربر بتوم ز ش   ایست  کته شتمّ

ت تتخیص ستتدول  ختتوفاف و یتتا تطتتابف نوفیتت  اتتووفژه بتتا دوفعتت   مرفصتت  اییتتر مرصیتت 

 شناسااه زبان فارس  اقف مدم  فیها امای  وفج

 گذارید سیاستکفی به مرحله ارزیابی فراینمُ توجّهعدم . 3. 4

شتت ه در درگتتاه گزینتت  عرضتتهوفژه گتتزفرو کتتارطتتور کتته فشتتاره شتت ، در همتتان

هتتا  مصتتور و اتتامهدوم  بتته زمتتان نزمای تت  کتتاربرد وفژه ، تندتتا فشتتارۀفرهنگستتنان زبتتان

فاجتام شتود،  فطیّاعتات  فگر بنتا باشت  دضتاوت  بتر مبنتا  فیتر گرفنه فس ش ه صورت فبیاغ

خصتوص هکته جدت  بررست  تأگیرگتافر  یتب سیاست  زبتاا  بت فرزیاب  مرصی بای  گه  

شتت ه هتتای  فاجتتام و یتتا بتتازتعریم نن صیتتات  فستت ، م تتخص ایستت  برمبنتتا  یتته دفده

  فس 

 گزینیکار واژهگرا در گردشاستفاده از واژگان دارای بار معنایی منفی و دافعه. 4. 4

ویتتهه گتتروه بتتان و بتتهتوفاتت  بتته ستتازوکار فرهنگستتنان زی تت  دیگتتر فز اقتت های  کتته متت 

فستت  کتته مم تتر فستت   «عقیتت ت »فستتنهاده فز وفژگتتان دفرف  بتتار  ،گزینتت  وفرد باشتت وفژه

پتایرو و کتاربرد اووفژگتان،  خصتوص در مقولت رفن زبتان فارست ، بتهبرف  بعض  فز کتارب

رف بتته مختتاطره بینتت فزد  ی تت  فز  نادتتاف  کتته کتتاربرد فرفگیتتر گواتتهبتته ،فیجتتاد دففعتته امایتت 

فرهنگستتنان  همچتتونمصتتادیف ینتتیر وفژگتتاا  کتته کتتاربرد نن در گهنمتتان عیمتت  ادتتاد  

شتود و مم تر فست    فز نن فستننباه مت بته فیتر دلیت  کته معتاا  خاصتّ -فس    مح  تأمّ

کتتاربرفن زبتتان فارستت  فجمتتاع  استتب  بتته مهدتتوم یتتا کتتاربرد نن ا فشتتنه باشتتن  و مضتتافاد 

هتتا  فستت  کتته در اوشتتنه« بیگااتته» وفژۀ -زده بنمایااتت فرهنگستتنان رف سیاستت عمی تترد 

  شتتودفستتنهاده ام  ،تقریبتتاد ،هتتا  مجتتاور یتتا وفبستتنهشناستت  و رشتتنهزبتتان نکادمیتتب رشتتن 

هتتا  عقیتت ت  نشتت ار و فتترض وجتتود اگتتروهتتا، بتتههتتا  بعضتت  پتتهوهفمطتتابف یافنتته
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، ادادهتتا و ففتترفد  کتته میّتت زبتتان برجستتنه در ادادهتتا  منتتول  صهتتا و فرتقتتا  جایگتتاه 

شتوا  و منتزو  مت  یگااتهفزخودبکمتب اماینت   نادتابه پی تبرد فهت فز  فا ی ماتوفان  و م 

 ( 2448، 1مولینا-)کروا 

 گیریبحث و نتیجه. 5

صتترفاد هتتا  فیتتر جستتنار پهوه تت  تتتر فشتتاره شتت ، مبنتتا  یافنتتهطتتور کتته پتتیفهمتتان

فرهنگستتنان زبتتان و فدر فارستت  فستت  و بنتتابرفیر هتتا  فستتناد  موجتتود در تارامتتا  دفده

بتا بعضت  فز انتای، مطالعته مم تر فست  هتا  منهتاوت یتا بی تنر بتا دفدهها  نتت  پهوهف

بته  گهنته نمت ،هتای  کته بته کاستن  توجّتهبتا  ستو باشتن  سو و با بعض  دیگر ااهمفعی  هم

ود یعنت  تثبیت  رست  فرهنگستنان زبتان و فدر فارست  فگتر بخوفهت  در رستال  ختم  ایر

هتا  بایت  فستنهاده فز یافنته ،فزپتیف موفتف عمت  کنت و روفج کاربرد اووفژگان فارست  بتیف

طتور ریتز  زبتاا  بتهگتافر  و براامتهطتور عتام و سیاست گافر  عموم  بتهرشنه سیاس 

فاتت  کتته جدتت  صصتتوو ایتتر دتترفر دهتت   مطالعتتات فیتتر عرصتته ا تتان دفدهختتاص رف مطمتت 

رستتو   ویتتهه فز اتتول زبتتاا  نن، بایتت  مرصیتت اتتول سیاستتن  بتته فتت  هتترموفقیتت  در معرّ

و فعمتتاو تغییتترفت و تصتتمیمات  بخ تت فتت ، م تتروعی تغییتترفت یعنتت  کمتتب بتته معرّ

کتارگزفرفن زبتاا  صتورت  بتا درایردفشت  همت  صتاویردرعگتافرفن بته ارمت  و م ت خ 

شتود )لتو رو مت هتا  ففترفد و ادادهتا روبتهبتا طیهت  فز وفکتنف صتورت یرفپایرد؛ در غیر 

منولیتان فرهنگستنان زبتان ک تور ایتز دترفر  یترفغ رفهف  بایت  ه(  ینتیر رویّت2413، 2بیتاا و

 گیرد 

کته ادتاد  دولنت   ی   فز مسال  مدمت  کته بایستنه فست  مت ایر مستاولان فرهنگستنان

و  2440)فسپالستت  ، « متت یری  زبتتاا »هتتا  فعّالیّتت   گتتافر  در زمینتتفستت  و بتته سیاستت 

پتتردفزد، وفدتتآ شتتود بتترنورد میتتزفن فگربخ تت  فدتت فمات فیتتر ادتتاد صتتاکمین  در  ( متت2449

زبااتان فعتم فز ک تورمان و ستیار منتاطف و ک ورهاست ؛ بترنورد  کته سط  جامعه فارست 

بایتت  فاجتتام  کتتهینانننعمی تترد ینتتیر ادادهتتای   در متتوردفلمییتت  تتتاکنون در ستتط  بتتیر

                                                           
1. Coronel-Molina  

2. Lo Bianco  



 سوممطالعات زبان و ترجمه                                   دورۀ پنجاه و پنجم، شمارۀ                                                       85 

 

هتا در فیتر زمینته طتور ختاص، فرزیتاب   بته(2411فستناای ، -ا  ه فست  )لنگستنون و پنت 

( باشت  تتا م تخص شتود 2416)فنحت ،  1«ریتز  وفژگتاا براامته»بایت  بی تنر معطتوز بته 

زمتاا  ختاص  در یتب بتازۀ نادتاهتا و میتزفن کتاربرد فدباو عوفم و خوفص اسب  بته اتووفژه

ریتز  ینتیر عمت  براامته ،تترفست   در مقیاست  وستیآصورت و در یته صت  بتوده  به یه

گتتافر  و سیاستت  اگرفاتته استتب  بتته مقولتت  وفژگتتاا  بایتت  بخ تت  فز یتتب رهیافتت  کیّتت

 ریز  زباا  درفر بگیرد براامه

فات رکارفن ادتاد فرهنگستنان گنجاات ه دست  دستنور کتار دیگتر  کته جتا دفرد در مقول 

در فدت فمات مت یری  زبتاا   2«کتم فجنمتال»کتارگزفرفن زبتاا   یت یرفگیتر  فز شود بدتره

گتافرفن صتاکمین  مم تر فست  ودعت  اد فز بالتا بته پتاییر سیاست مت ت  هرین  اگتاه عس ف

مستتاولان مم تتر فستت  ی تت  دو درر فز ینتتیر  صتتاویرباف اگتتافرد؛بتته ینتتیر م تتارکن  

بگیراتت  کتته  ین صتتاکم یتترغف  در پی تتبرد فهتت فز زبتتاا  ففتترفد و ادادهتتا  الااتتهاقتتف فعّ

مرفتبتت  و فز بالتتا بتته پتتاییر بخنااه اگتتاه سیستتیهشتتور(  2446ستتودمن  وفدتتآ شتتود )کامواتت ف، 

هتتا  کتته ی تت  فز مؤلهتته بتته بتتازیگرفن مدتتم زبتتاا  توجّتتهادتتاد فرهنگستتنان و عتت م 

تتوفن در خیت  اووفژگتاا  کته در ستالیان رف مت  محتور فست گتافر  خطت  و گتامم  خ 

 میّت دیت ؛ ع شت ه فست هتا  مت فرر گنجاات ه صتورت تجتویز  در کنتاراد بتهم تّفخیر ع

متان و فرفگیترفن معیّ همچتوناهعتاا  توفات  بتا م تارک    مت  همچنتانتوفاست  و که م 

   بی نر  دفده شود موفقی  بی نر  کسه امای  و ب فن م روعیّ

گیتر  فز بدترهتتر فشتاره شت ، کته پتیف همچنتانصاضتر،   ها  مطالعتی   فز مح ودی 

طتتور ستتازوکار عمی تترد  فرهنگستتنان زبتتان و فدر فارستت  و بتته فستتناد موجتتود درزمینتت 

هتتا  تحقیقتتات  کتته   بتت ید  فستت  بتته یافنتتهفستت گزینتت  فیتتر ستتازمان ختتاص گتتروه وفژه

عنتوفن تتوفن بته  اگریست  و مت من   به یتب اتول دفده هستنن  بایت  بتا میاصیتات خاصتّ 

ردفستنهاده دترفر فرهنگستنان مو کتارکرد در متوردهتا  ج یت  ستایر مطالعتات طر  پرستف

اامته بتا هتا  مربتوه بته مصتاصبه و پرستفنور  دفدهتوفانت  بتا جمتآدفد  مطالعات نت  م 

                                                           
1. Terminological Planning (TP)  

2. grassroots actors  
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گتتافرفن فرهنگستتنان و ستتایر فبزفرهتتا  گتتردنور  دفده فز میتتزفن صضتتور منولیتتان و سیاستت 

فطمینتتان  نادتتاهتتا  فیتتر پتتهوهف بتتا انتتای، گرفیتت  و یتتا وفگرفیتت  فبعتتاد یافنتتهفصنمتتال  هتتم

   صاص  کنن

 نامهکتاب

گزین  فرهنگسنان زبان و فدر  (  میزفن رعای  فدنصاد زباا  در وفژه1396  )، مم  یر فام ، ف  وفیزد 

 123-130(  16)8  شناس  تطبیق ها  زبانهوهفپ   فارس

تحیی  او وفژگان مصور فرهنگسنان زبان و فدبیات فارس  در کنه  ( 1399، ف  )غیام ، ز  و بخنیار 

  01-52(  6)2، شناس پهوهف در نموزو زیس  .زیس  شناس  منوسطه دوم رشنه عیوم تجرب 

(  فرزیاب  کمّ  و کیه  وزن فرهنگ  شف وفژۀ مصور 1398د م، ر  و فیروزیان پورفصهداا ، ن  )پیف

  166-244(، 3)2، اام  فرهنگسناندا در پرتوفلگو  هیجام   فرهنگسنان و مننایر بیگاا  نا

ها به ویهه فرهنگسنان زبان و بحث  در سیاس  عیم  ک ور و جایگاه فرهنگسنان ( 1386،    )صبیب 

  2-26(  1)8اام  فرهنگسنان، فارس    فدر
اام   بای  ب ن ؟فرهنگسنان زبان و فدر فارس  یه وییهه ف  دفرد و یه (  1369، غ  )فدعادوص ّ

  2-6(  3)0، فرهنگسنان
-ساز  در معادوبررس  فرنین ها  وفژه(  1398، م  )سمال ، م  و غیاگیان، م ، فصم خاا  ، ف ،دهقان زفده

ات اامه زبان و فدبیکاوو(  فارس -یاب  وفژگان عیم  فرهنگسنان زبان و فدر فارس  )فاگییس 
  31-59 ( 02)24 ،فارس 

  ()منر پی نداد  فرهنگسنان زبان و فدر فارس  «دسنور خ  فارس »اق  (  1369، غ  )غیامحسیر زفده

  126-160، 14ا ری  عیوم فاساا  دفا گاه فلزهرفء، 

اق  ید  لغ  ترجمه ش ه فرهنگسنان زبان و فدر فارس  همرفه با فرفیه پی ندادها  (  1388) ، ف مج 

  86-145، 13، ت فارس پهوهف زبان و فدبیا .ج ی  و روشدا  فصیاص 

بررس  جایگاه وفژگان مصورِ فرهنگسنان زبان و فدر فارس  در فدرس   ( 1394، ر  )مخنارپور

   126-105(، 6)3  مطالعات کناب فر  و عیم فطّیاعات   ها  موضوع  فارسسرعنوفن
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  باش شتناست  کاربرد  در دفا تگاه ستتیمان فارستت  کازرون م فستنادیار زبان علیرضدا راسدتی

 ریز  زباا ، تحیی گافر  و براامهگافر  نموزش /سیاس ها  و  بر موضوعات سیاس پهوهف

من ، و تحیی  کنه و منابآ نموزو زبان منمرکز گرف  ایامقفشتتتناستتت  افانقاد  گهنمان و زبان
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Abstract 

To date, some research has been carried out on Persian neologisms from linguistics, 

linguistic typology or sociolinguistics perspectives; however, research from a 

psycholinguistic perspective offers new insights into Persian neologisms and their 

foreign equivalents. Employing the concept of emotioncy (emotioncy+frequency of 

senses), the present study compares the cultural weight of seven Persian neologisms 

and their foreign equivalents to discover why the public accept or reject the words, 

approved by the academy of Persian language and literature. Moreover, the study 

examines the role of their native language in the application of these words. To this 

end, 223 participants in the quantitative phase and 61 participants in the qualitative 

phase of the study were selected from the public based on convenience sampling and 

data saturation to participate in the study. The study follows a sequential mixed-

methods design which consists of qualitative and quantitively phases to collect the 

relevant data. The results of the t-test show that there is a significant difference 

between the six pairs in terms of emotioncy. Moreover, the results of One-way 

ANOVA confirm that there is a significant difference in three of the selected words 

with respect to the native language of the speakers, including Persian, Kurdish and 

Turkish in terms of emotioncy. After determining the inter-rater agreement and inter-

rater reliability of the data, the qualitative results reveal 16 reasons for the acceptance 

of the foreign equivalents, such as positive association, beautiful-sounding words 

and high frequency. Also, eight reasons for the non-acceptance of the Persian 

neologisms are identified like negative association, hard sounding words and low 

frequency. Indeed, to promote the acceptance and application of neologisms, the 

academy of Persian language and literature should take not only linguistic but also 

psycho-sociolinguistics issues into consideration. 

 

Keywords: Academy of Persian Language and Literature; Neologism; Emotioncy; 

Acceptance or Non-acceptance of the Word  
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 چکیده

ر منظااا فرهنگسااا ان زباااان و  د  فارسااا   ز  مصاااو  تااااننون بااار روا و   اااان 

ا  ساا ،  م اا   رف ااه صااورتمطالعااات   زبااان شناساا جامعهشناساا  و شناساا ، ردهزبان

در خصااو  ا   تو ناار رویداارد تااازهم   زبااان  شناساا رو نبررس   ین و   ااان  ز منظاار  

 لگااوا  نار یراهباا بااا  حاضاار مطالعاا دهاار   ئااههاااا بیگانااه  ر معادلباار ا  زیناا  و  ه

 مصاااو   هفااا  و  ۀ نااااربرد مقایسااا  باااه ،)هیجاااانس بساااامر حاااو  ( «رجامَااا هَیَ»

آنهااا   میااز ن  ساا ق ال  پاارد زد تااام در میااان ماماا  مااردم  آنهااا    معادل بیگان و  فرهنگس ان  

ر  فرهنگس ان و نیااز نقااا زبااان مااادرا آنهااا درباااره ناااربرد و   ااان    مصو   ز و   ان  

باار  سااا   نم اا  در مرحلاا نننره شاارن   223باارین منظااور، تعاار د   نناار بررساا 

 شاا ا  »باار  سااا   ه نیفاا حلاا در مرنننره شاارن   61و  « یرا در دساا ر نمونااه»

در  یاان  شااره  تخااا روش پااهوها   ن خااا  شاارنر ماماا  مااردم  میااان  ز «هاااد ده

هاااا نم اا  و  ب اار  د ده  ،ترتی اا   ساا  نااه باار  سااا  آن-پهوها، طرح تحقیق تلفیقاا 

نشااان   «آزمااون تاا » ز    آمرهدساا  به   نم اا   ن ااای    شاارآورا  هاا نیفاا  جماا سپس د ده

تفاااوت معناااد را  ز  فاا  آنشااا جُ من خاا ، بااین فاا  و  ۀد د نااه  ز میااان هفاا  جُ

 آمرهدساا  به  ن ااای  نم اا  ،همچنااینمااردم وجااود د رد   ماماا  در میااان «هَیَجامَاار»حیاا  

سااه  در مااورد نظاار، و  ۀ فاا  هفاا  جُنشااان د د  ز بااین  « نااوو  یااف طرفااه» ز آزمااون 

هاااا فارساا ، بااه زبااان مااادراو سااخنگویان شااام  زبان  توج ااهبااا  تفاوت معناااد را    و  ه

پااس  ز  ن ااای  نیفاا   یاان پااهوها،  وجااود د رد «هَیَجامَاار» ز حیاا  نااردا و ترناا  

 اح  مصاا  ز  آمرهدساا  بههاااا د ده موضااوم  درونپایااای  مشااخص نااردن تو فااق و 
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 آهنااب بااودن وچااون تاار م  م  اا ، خوشهم ماماا  16نشااان د د یاف ه، نیمااه ساااخ ار

چااون تاار م  منفاا ، تلفاا  دشااو ر هم  ماماا   8هاااا بیگانااه و  بسامر بالا در پذیرش و  ه

 . ز سااوا مااردم نقااا د رناار مصااو  هاااا رم پااذیرش و  هو بسااامر پااایین در ماا 

یااف   میااز ن  ساا ق ال و ناااربردفرهنگساا ان زبااان و  د  فارساا  باار ا  فااز یا  و ق ،  در

 مسااائ بلدااه  ،شااناخ  زبان مسااائ  تنهانااه ،آن بیگانااه هم اااادر مقایسااه بااا  «نااوو  ه»

   رلحاظ نمایبایر هم ر    شناس  زبانرو ن

پااذیرش  ،هَیَجامَاار، مصااو  هاااا  د  فارساا ، و  هرهنگساا ان زبااان و فها: واژهکلیددد 

 و مرم پذیرش و   ان

   مهمقدّ. 1

شناسااان و م رجمااان بااوده  ساا ، شناسااان، جامعه نور توج ااهزبااان همااو ره مااورد 

، 1یاباار )بنااوی ینمدااان م زبااان   وساایل به ن قااال فداار،  حسااا  و مقاصاار فااردا  چر نااه

هاار یااف  نااهطورابههاساا ، ا  ج مااام  و نظااام  ن خا  زبااان پریااره، حقیقاا  در(  2019

فرهنااب مااردم یااف (  1994، 2دهاار )هالیاارام  ئااههاااا مااا مفهااوم م فاااوت  ر   ر  ز  ن خا 

فرهناب تاو ن باه  زباان م یاف   یارا  و باا فر    سا    نجاناره شارهآنها  در زبان    هم  جامعه

 (   1399قرم، درخشان و مطای ،  )پیا برد پ  زبان در آن ر  مس 

هاااا هاااا ماارت   بااا نوآورا، و  هورا و  خ ر ماااتا رش سااری  فن ااحااال، بااا  ساا

 یاارا و م»(، 1994) 3بر یسااون   ف اا بااه یابناار وم  نفااو بااوم  در جو ماا  مخ لاا  غیر

، در  یاان بااا در زبااان  ساا    «سااازانوو  ه»ترین مناااب  یداا   ز م اار ول  «و   ااان 

سااازا و نظااارت دقیااق باار و  ه نناار باااتاا ش م  فرهنگساا ان زبااان و  د  فارساا 

نااه بخااا    و ساااخ ار زبااان فارساا  ، ماهی ااهوی اا ز  زیناا  باار ا و   ااان بیگانااه، و  ه

، رو ز یااان  (1395محافظااا  ننااار )ماااادل،     سااا ،  و فرهناااب مل ااامهمااا   ز هوی ااا

 شااودان محسااو  م فرهنگساا   ز  هاار ع مماارۀدر بر باار  لفاااظ بیگانااه  « ااذ رامعادل »

در بر باار پااذیرش چنااین و   ااان  م فاااوت ، و ناانا مخاط ااان آندااهحال   (1395)پرویاازا، 
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، معااادل مااو  درر  نپذیرناار و ذیرناار و برخاا  آن  ساا  برخاا  آن ر  بپ  ممداان و ساا  

، بااه در حقیقاا (  1396، پور صاافهان  قاارم و فیروزیااانخااارج  آن ر   ساا فاده ننناار )پیا

فرهنگسااا ان در نظااار ماااردم  هااااانوو  ه(، شااامار بزر ااا   ز 1395پرویااازا )بااااور 

  سااا   1« ر ی ساااره»  آن تمایااا  فرهنگسااا ان باااه ه مل ااا سااا  نااا وغریااا مجی 

تاو ن ناام بارد ناه باا  سا ق ال « م »باور   جااباه»بهاا بااز ر«    مصو    ،  ز و  ۀم ال منو نبه

  نگلیس  آن روبرو شره  س    معادل  نرن  نس   به 

هاااا فرهنگساا ان در خصااو  رغم ت شملاا (، 1395ارز ده )فخ اا و ماانمن   ف اا  بااه

آنهااا ناااربرد هاااا بیگانااه نساا   بااه معااادل و  ه بیشاا ر هنااوزهاااا مناساا ، یاااف ن معادل 

هاااا جاا و  هناار  ز و   ااان بیگانااه بااهتمایاا  د رناااربر ن زبااان فارساا   بیشاا را د رناار 

ه باا  اذر زماان  یان رونار ت ییار ناه  ل   ا  (1387)شاقاق ،  فرهنگس ان  س فاده نننار    مصو  

آنهاا د رنار    نااربرد بیشا را نسا   باه معاادل بیگانا  مصاو  یاف ه  س  و برخا  و   اان  

 ،صاارفاً ،در پااذیرش و یااا ماارم پااذیرش و   ااان  ز سااوا مااردم، درو قاا   (1395)تاتااارا، 

شااناخ   و ، جامعهشااناخ  رو نهاااا و بح  نننااره نیساا نرتعیین شااناخ  زبان مسااائ 

  هم در میان  س زبان شناخ    مص 

یااز ن ناااربرد و   ااان نقااا د رد  در م ،هاام 2«آیاا  نلماااتهم»رساار ه بااه نظاار م  ل   اا

ب اارد، باااز در  نااار بااه»هماار ه« ر   و  ۀ ،»موبایاا «و  ۀ  جاابااهنساا     اار، م ال منو نبااه

جاا »همار ه باه»موبایا  فروشا « ر  نااربر ن زباان فارسا     ،باا »فروشا «  آی   ین نلماههم

 و  ۀشااود  فاار د بیشاا ر در معاار  نااه  یاان  ماار منجاار م  ننناارفروشاا «  ساا فاده م 

ت مریاارا در جامعااه ا ماار بیگانااه باار  و  ۀ نااههنگام همچنااین، »موبایاا « قاار ر بگیرناار  

( 1398،  پور صافهان   قارم و فیروزیاان)پیان  شاره  زباا  ت اری  باه نشاان   شاود، س فاده م 

   زینااناار در و  ه( ساارم  ن1387ُو ظریاا  ) غیاثیااانشااود  و در  هاان مااردم نهادینااه م 

 ناه  ر ناسا ان زباان و  د  فارسا  مطارح نردهفرهنگ  ۀهاا ممارمنو ن یدا   ز ناسا  ر  به

فرهنگسا ان باا سارم  بیشا را باه خاود  رف اه  سا  و     زینا و  هه با  ذشا  زماان   ل   

 
1. linguistic purism 

2. collocations 
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زه  قار م آن حاو  و  ۀ  هاز رباه  ن شاار  هار حاوزه باه هاز ر مارد    مصاو  هااا  رسیرن و  ه

   ( 1398نس ،  ) حمرا  پزشد  و  ۀ  هز رنرده  س  ماننر  

 مصااو   هااااهو   پااذیرش مع قرناار ماارم (1396)پور صاافهان  قاارم و فیروزیااان پیا

 و شااناخ  دلایاا  مص  ،فارساا   ز سااوا ناااربر ن زبااان  د  و زبااان فرهنگساا ان

اا هاا ز برخاا  و  ه ل جامعااهو بااه منظااور بررساا  دلیاا  ماارم  ساا ق اد رد  شااناخ  رو ن

لگااوا ر،  نااناااربرد زیااادا هاام د ر نااه هااام ناااظر آن بیگاناا  و  ۀ نساا   بااه مصااو  

زباان فارسا  حاس  ساخنور نناه بار  ساا  آن  نننارفا  م ر  معر  «1هَیجَامَار »جاایگزین 

  اارف ن نظاار در بااا «هَیجَامَاار» و  ۀ  رنااخااوب  نساا   بااه جااایگزین  و  ۀ بیگانااه نر ر

نااه شااام   ساا  و »بسااامر«  «هیجااان» تلفیقاا   ز دو و  ۀ حساا ، ترنی ااات مخ لاا 

باه   ) ز جملاه شانیرن، دیارن یاا لماس ناردن(   حاو   مخ لا  درن یجا هیجانات   س  نه  

 «هیجااان»و  3«حااو  »)نمیاا (،  2«بسااامر» ز سااه منلفاا   م شااد  وآیاار وجااود م 

فاار د بااا نلمااات،      بسااامر بااه میااز ن مو جهاا(2016، 2015، قاارمپیا) )نیفیاا (  ساا 

)مانناار نا میاارا و دلهااره(،  4هیجااان بااه هیجانااات منفاا  انااه و حااو   بااه حااو   پن 

قااارم، )پیا  شااااره د ردت( )خوشاااحال  و لاااذ  6و هیجاناااات م  ااا  5اناااات خن ااا هیج

جملاه حاو    ز  و ساطبه  انلماه 7«هَیجَامَار» ساط  وق ا   (1399،  بر هیما  و بیگارل 

نااس بیشاا ر  ُآن نلمااه  ناااربر ن آن زبااان بااا باشاار، بیشاا ر نااردن لمااس دیاارن یااا شاانیرن،

، و ناااورا ط اط ائیااان قاارم،)پیاشااود م  ترممیااقشااان  ز آن نلمااه درک و  یرناارم 

 «» فشاانه ماننار  او  ه فارسا   د  و زباان فرهنگسا ان ناههنگام   ساا ،  یان (  بار1392

سااز ن و  ز  ز رشاگر ن و برنامه رساانرباه تصاوی  م  « ساپرا» بیگانا  و  ۀ بر بار در ر 

هاااا خااود جااایگزین ر  در  ز رش خو هاار و  ۀم جملااه مجریااان فوت ااال  ز  صر وساایما
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 ویشاور ن  بار ار   هَیجَامَار  ز مخ لفا  درجاات ،بیگاناه و  ۀ بساامر ولا  ،بگیرنار ناار باه

 شاود،  یجااد و  ه یاف  ز هَیجَامَار  ز ساطح  ،آنهاا بار ا ناهزمان و ننار م   یجااد زباان

  شاود قاریم  و  ۀ جاایگزینتو نار ساخ   م به  سا ، هَیجَامَار فاقار ناه جریارا و  ۀ

ناه منجار دهنار حاس خاوب  نشاان نم  ،هَیجَامَار جاایگزین  باه نس   ناربر ن، خاطربرین

 ( 1398،  پور صفهان   قرم و فیروزیان)پیا  شودم  و  هون  پذیرش به مرم

«،  ز هَیجَامَاار نار یرا  لگااوا »جااایگزین هبااا بااآن  ساا  تااا باار نیااز نااون  ن  مطالعاا

هااا ر  در میااز ن پااذیرش و ناااربرد آن ،هااامعااادل بیگاناا  آن بااا و   ااان همااانمقایسااه  طریااق

 نقاا زباان ماادراساع  د رد   ین، تحقیاق حاضار  رباهم وبین مام  ماردم و نااوا نمایار   

فارساا ، نااردا و ترناا  ر  در میااز ن پااذیرش یااا هاااا شااام  زبان ناااربر ن زبااان فارساا 

    ننرمرم پذیرش  ین و   ان بررس  

 پژوهشۀ پیشین. 2

 گزینی در فرهنگستان زبان و ادب فارسیمطالعات واژه. 1. 2

و  شااارو  نااارد 1373ناااار خاااود ر   ز ساااال  ،ممااا ً ، زینااا  در فرهنگسااا انو  ه

 مااروز باایا  ز هف اااد نااار روه نااه تااا طورابه ساا رده شاار،  مروربااه آن تشاادی ت

برخاا   فاار د باار (  1395 زیناا  تخصصاا  بااا فرهنگساا ان همدااارا د رد )پرویاازا، و  ه

هاااا بیگانااه نااه بسااامر بااالای  د رناار، نااار یاااب  باار ا و  ه یاان باااور هساا نر نااه و  ه

رغم باااور نسااان  نااه ( مع قاار  ساا  نااه ملاا 1395مادل )حاار د  مااا ا  ساا ، بیهااوده

 زیناا  بااه سااه دلیاا  د نناار، و  ه زیناا  ر   تاا ع زمااان و بااه هاارر رفاا ن ساارمایه م و  ه

ورود و   ااان بیگانااه باماا  تیر اا  معنااای ،  بهااام در نقااا دساا ورا  ؛ضاارورت د رد

شاام  شاا   «و  ه ان »  در  یان ر سا ا، ساامان شاود   نلمات و آسی  به موسایق  زباان م 

نشااره  ساا   روزرسااان به 1385انه  ز سااال  ساا  نااه م  سااف طر حاا  شااره  میلیااون پیشااین

(  لگاااوا طااارح درخ ااا  و 1398، رج ااا  و سااامای  )همچناااین(  1395)ساااخای ، 

یااااب  و ساااپس هااااا بیگاناااه باااه منظاااور معادل و  ه  ا ر  بااار ا  ااازینانامه صاااط ح

بااا نااه   نااره زیناا  و فرهنگساا ان پیشاانهاد نرده قااان حااوزۀ و ده  آنهااا بااه محق زمانسااا
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هاااا بیگاناا  باارون بر برنهاااده و نیااز  رت اطااات هاااا خااال  مربااوا بااه و  هجانمااف آن 

 یاارا و   ااان  ر   ز منظاار ( و م1395ز ده )نعماا شااود  رجساا ه م هااا بمعنااای  میااان و  ه

هااا  ز مقولاا   ساام  ش نشااان د د نااه زبان ااای  مطالعاهبررساا  نمااود و ن 1«شناسا  زبااانرده»

 نننر    یرا م  یرنر، بعر  ز  سم  ز صف  و آنگاه فع  و مبیش ر و م م 

هاااا خااوب  صااورت پهوها تاز  بااههاااا مخ لاا  ر حوزه زیناا  دو  ه  در زمیناا

فرهنگسااا ان ر  در  مصاااو  و  ۀ  671 ،(1395ز ده و محضااارا )پاااان رف اااه  سااا   چو

نر ناه دو بررسا  قار ر د دنار و باه  یان ن یجاه رسایر  ماورد   ط  ماتورا  ر یانه و فن ا  حوزۀ

ل   رویدااارد  و شاااودم خاااا   ا  ت  زینااا   صاااط حات ر یاناااهرویدااارد  صااال  در و  ه

دهار ناه  لگوهااا  سا عارا  للفظ   سا  ناه بساامر باالاا آن نشاان م  زین  تح معادل 

هااا ، و  هم ال نو نمباه   زباان  و فرهنگا  باه زباان دیگار من قا  نارد   تو ن  ز جامعار  م 

« و white hatهاااا بیگاناا  »ترتی  باار ا و  هنااه بااهساایاه« ساافیر« و »ن ه»ن ه مصااو  

«black hat»  ز مملیااات  را باار ا پیشااگیرا ساافیر رخنااهشااونر نااه ن ه ساا فاده م 

هااا  را  ساا  نااه  نگیاازه خر بدار نااه د رد   یاان و  هساایاه رخنااهخر بدار نااه  ساا  و ن ه

هساا نر نااه در آنهااا نااابوا قهرمااان ناا ه ساافیر و  «وساا رن»هاااا بر رف ااه  ز فرهنااب فیلم

نااربر ن زباان فارسا  چاون سافیر و   ،حاال با ین   اذ رد وا ضر قهرماان نا ه سایاه م ناب

نننار  رویدارد دو  صاط ح ر  درک م      یاند ننار، مفهاوم نل اسیاه ر  نماد خیار و شار م 

 یااب معادل   -1پاذیرد   ه دو شایوۀ مماره صاورت م با  ناه زین  مفهاوم   سا   دوم معادل 

در فارساا  ت ااری   شاارهپذیرف ه ساا عارا نااه  صااط ح  ساا عارا  نگلیساا  بااه  ساا عارۀ 

یاااب  غیر سااا عارا نااه باار ا  صاااط ح  نگلیساا  معااادل فارسااا  معادل  -2؛ شااودم 

 ساا عارا لازم  ساا   یاااب  غیردر بعضاا  مو قاا  معادل شااود و عارا  ساا فاده م غیر ساا 

نااه  دریااای  دریافاا  ونقاا حم    زینااو  ههاااا روشضاامن بررساا   (1395)ر تاتااا

 زینااا  و  ه» ،«بااارد را رده»وش  زینااا  فرهنگسااا ان باااه ترتیااا   ز رناااار روه و  ه

ناارده   زیناا  در  یاان حااوزه  ساا فادهو  هباار ا  «مفهوم  زیناا  نیمااهو  ه» و «مفهااوم 

ه  زینا  باه ترجما   جاز ا ساازنرۀ آن و  بارد را، فارد بار ا و  هدر شایوۀ  رده   س  ناه

 
1. linguistic typology 
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بااه مفهااوم معنااای  و  ه  توج ااهبااا  مفهااوم ، زیناا  و  ه در شاایوۀ  پاارد زدم در زبااان خااود 

مفهوم ، بخشاا   ز  زیناا  نیمااهو  ه و در شاایوۀ شااودبیگانااه معااادل  باار ا آن ساااخ ه م 

 شود   یاب  م شود و بخا دیگر به روش مفهوم  معادل و  ه ترجمه م 

شناساا  زبااان بااه بررساا  ساایر تاااریخ  جامعه(  ز منظاار 1395حسااین  )همچنااین، 

ه و بااه  یاان ن یجاا   نااو پرد خاا  زیناا   صااط حات حقااوق  در زبااان فارسااحااولات و  هت 

و  نگلیسا   ، فارسا ، فر نساه،  (%78ربا  ) سا   ز زباان م  ترنی ا ناه زباان حقاوق     رسیر

ثیرپااذیرا سااری  زبااان حقااوق   ز قااررت حانمااان وقاا  ر  ت   مماارۀ آن نااه مل اا ترناا 

د نر، هرچنر فرهنگس ان زبان  یار ن تا ثیر مانار ارا بار زباان حقاوق  فارسا  بار جااا م 

  ذ ش ه  س  

هاااا نار یرا و  هپزشااد  در بااه   نشااریات حااوزۀ( وضااعی1398نساا  )مرا ح

بررسا    پزشاد   و  ۀ  هاز رفرهناب  فرهنگسا ان زباان و  د  فارسا  ر  بار  ساا     مصو  

  تاوج ه  مصاو  هااا   ز و  هو دریافا  ناه نشاریات پزشاد  باه رمایا  و  سا فاده    نمود

 زیناا  یناار و  ه اا ماارج  در فرهاا( چناار نمونااه  ز معادل 1398شاایو  ) ر  وفااای  ونر شاا ن

نااه در آنهااا فرهنگساا ان  صااول و  ناارزبااان و  د  فارساا  ر  بررساا  نمود هنگساا انفر

 ساامای م اار ول تاارجی  د ده  ساا    خااود ر  باار معااادل  مصااو   زیناا  ضااو ب  و  ه

هاااا مخ لاا  در حوزه ساازانوو  ه زیناا  و باا رویداارد فرهنگا  بااه تحلیا  و  ه (1398)

 ز جملااه ورزشاا ، هناار و پزشااد  پرد خ ااه و مع قاار  ساا   یاان رویداارد  یاان  مدااان ر  

یاااب  باار ا و   ااان بیگانااه  ساا فاده شااره در معادل نناار  ز مناصاار بااوم  فرهنگ فاار هم م 

 مصااو  هاااا د ناار، تنهااا نااار صااورت  رف ااه باار و  هق م ولاا ، تااا آنجااا نااه محق اانناایم  

قاارم و فیروزیااان پااهوها پیا ،ترتر و  ساا رده ساا فاده  ز  لگااوی  جااام  فرهنگساا ان بااا

(  ساا  نااه بااه  رزیاااب  نم اا  و نیفاا  وزن فرهنگاا  شااا و  ۀ 1398پور صاافهان  )

در بااین د نشااجویان  « لگااوا هَیجَامَاار»فرهنگساا ان و م ناااظر بیگاناا  آنهااا در پرتااو  مصااو  

فاا  و  ه، در پاان  ه  ز بااین شااا جُرغم  یندااو بااه  یاان ن یجااه رساایرنر، ملاا پرد خ ناار 

هنگساا ان در آنهااا  ساا ، فر مصااو   ۀبیگانااه بیشاا ر  ز و   ۀفاا  آنهااا وزن فرهنگاا  و  جُ

هاااا بلناارا برد شاا ه و تو نساا ه وزن تااا حاارا  ام مصااو  هاااا مساایر جااا  ناار خ ن و  ه
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و ناااوا دهاار نااه در پااهوها نشااان م   پیشااین ر  بااالا ب اارد  مصااو  نگاا  و   ااان فره

هاا ترجمااه، شناساا ، شاایوهقااان  ز رویدردهاااا مخ لاا  مانناار زبان زیناا ، محق و  ه

یاااب  معادل  ناار و بااه ن ااای  خااوب  درباااره فرهنگاا  بهااره بردهو  شناساا شناساا ، جامعهرده

 نر  بررساا  ننااون  بااه یاف هدر فرهنگساا ان زبااان و  د  فارساا  دساا  سااازانوو  هو 

 شاره  توج اهناه نم ار بار ن    پارد زدم   شناسا  زباانرو ن ز منظار    مصاو  و ناوا و   ان  

، میاز ن و دلایا  پاذیرش و مارم پاذیرش و   اان « لگاوا هَیجَامَار» یرا  نار س  و باا باه

 ساا  نااه و   ااان  توضاای لازم بااه  نناار ر  در بااین ماماا  مااردم بررساا  م  مصااو  

(  ساا  تااا 1398قاارم و فیروزیااان پور صاافهان  )همااان و   ااان پااهوها پیا شااره ن خا 

در مقایساه باا د نشاجویان  ز  یان و   اان چقارر   مشخص شود میاز ن  سا ق ال ماما  ماردم

یاا   یاان موضااو  نلمااات ناااربردا بیشاا را وجااود بااه  یندااه در نل  توج ااهه بااا  ل   اا  ساا  

بااه و   ااان من خاا   یاان پااهوها  ضااافه شااره  ساا    «هماار ه موبایاا  » فاا  و  ۀجُ د رد،

بار بااه نقااا زبااان مااادرا  ویشااور ن زبااان همچنااین، پااهوها حاضاار باار ا نخساا ین

،  یاان درنهایاا پاارد زد  آنهااا م  مصااو  فارساا  در میااز ن ناااربرد و   ااان بیگانااه و معااادل 

درون موضااوم  و محاساا ه پایااای   پااهوها  ز طریااق مصاااح ه بااا در نظاار  اارف ن تو فااق

 ننردرون موضوم  دلای  پذیرش و مرم پذیرش و   ان ر  و ناوا م 

 هَیَجامَد الگوی . 2. 2

در یاااد یرا و   ااان ر   هیجااان   درجاامفهااوم  (1392)و ناااورا  ط اط ائیااان قاارم،پیا

بااالاترا  ز حااس ماااطف   آن و   ااان  نااه د ر ا درجاا  پایاا  باارنااه  نردناارزبااان مطاارح 

بااا  لهااام  ز ( 2013قاارم، آد مسااون و شایساا ه )  پیا ساا  ترر حاا باشاانر یاااد یرا آنهااا 

هااا فاردا م  نا  بار تفاوت-تحاول یدپارچا   نساان یاا  لگاوا تحاول   شناخ  رو نمرل  

 ،هَیجَامَاارر  مطاارح نردناار  مفهااوم  «هَیجَامَاار» ا لگااو( 1998، 2) ریناازپن و ویاارر 1 رت اااا

 4« ر ی  شااناخ  سااازه»مدماا   درو قاا  یاارد، نیاارو م  3« ر ی  حساا سااازه» ۀنااه  ز  یاار

 
1. developmental, individual differences, relationship-based model (DIR) 

2. Greenspan & Wieder 

3. sensory constructivism  

4. cognitive constructivism  
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(  ساا  و باار ط ااق آن، 1978)ویگوتسااد ،  1« ر ی   ج مااام سااازه»( و 1954)پیااا ه، 

 قاارم، جاااجرم  و شایساا ه،تو نناار  ز طریااق حااو   جهااان ر  درک ننناار )پیا فاار د م 

 بساامر تا ثیر تحا  ناه  سا  حو سا   ز ناشا  هیجاناات دربرد رنارۀ ،هَیجَامَار(  2016

ر ا تااو ن باادرو قاا ، م (  1399، قاارم،  بر هیماا  و بیگاارل )پیا قاار ر د رناار هاااو  ه

 ناه باه ترتیا   رفا  نظار در مر ت  سلساله  ساطح شاا یاف و حار و   اان  هَیجَامَار

 (؛2) 4دیار را هَیجَامَار ؛(1) 3شانیر را هَیجَامَار ؛(0) 2تها  یاا صافر هَیجَامَار   ز  نارم ارت

، قاارمپیا) (5) 7جااام  هَیجَامَاار و (4) 6دروناا  هَیجَامَار ؛(3) 5حرن اا -لمساا  هَیجَامَار

 ( 1)جرول    (2015
 

 (2015قدم، )پیش  هیََجامدَ چندگانۀ . سطوح1جدول 
 هیجان نوع تجربه تجربه سطح

0 
یف  مورد  در شنیر را و دیر را تجرب   ونههیچ شخص  نه زمان 

 .نر رد مفهوم  یا و  ه، ش ء 
 فر ص هیَجَامَر

1 
 چیزا صرفاً مفهوم  یا و  ه، ش ء  آن مورد شخص در نه زمان 

 .باشر شنیره
 شنیر را  هیَجَامَر

2 
 و باشر شنیره هم  مفهوم  یا آن و  ه، ش ء  مورد در شخص نه زمان 

 .باشر  دیره ر  آن هم
 دیر را  هیَجَامَر

3 
 نرده بازا یا نار آن با یا نرده لمس  ر  آن ش ء  شخص نه زمان 

 .باشر

  لمس  ا هیَجَامَر
 حرن  

4 
مفهوم  د ش ه   یا و  ه، ش ء     ز آنمس قیم تجربه شخص نه زمان 

 .باشر
 درون   هیَجَامَر

5 
و  ه،   آن  روا بر بیش ر  ط  مات نس  به منظور شخص نه زمان 

 .باشر نرده تفحص تحقیق و مفهوم  یا ش ء
 جام   هیَجَامَر

 

 
1. social constructivism  

2. null emotioncy 

3. auditory emotioncy 

4. visual emotioncy 

5. kinesthetic emotioncy 

6. inner emotioncy 

7. arch emotioncy 
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 ونااه هیچ ،و  ه ا ر  نشاانیره باشاار، نساا   بااه آن ، وق اا  فااردا و  ه1نمااود ر ط ااق

 و قاار ر  1«آ اااه هیچ» حااوزۀدر  ز لحاااظ درک آن و  ه  درن یجااهناار رد و  ماااطف حااس 

تهاا  آن و  ه  هَیجَامَاارط  سااآن و  ه ناار رد و   ماا  دربااارۀفاارد  ط  نااهطورابه ؛د رد

ر   و  هرد آن فاا نااهوق  (  1397قاارم،  بر هیماا  و شاادی ای ، )سااط  صاافر(  ساا  )پیا

)ساط  یاف( صاعود   «شانیر را  هَیجَامَار»شنود،  ز ساط  صافر باه ساط   بار م لینبر ا  و 

لمااس نناار، بااه ترتیاا    ح  اا و یااا   اار تصاااویر مربااوا بااه آن و  ه ر  ب یناارنناار و م 

صااعود )سااط  سااه(  «حرن اا -»لمساا )سااط  دو( و  «دیاار راسااطوح »آن بااه  هَیجَامَاار

 نااهطورابهشااود م  2«آ اااه برون» و رد حااوزۀفاارد  هَیجَامَاارنناار و در  یاان مرحلااه م 

مساا قیم   ز آن موضااو    ولاا  هنااوز تجرباا نناار  پیاار  م آن و  ه شااناخ  نل اا دربااارۀ

بسااامر  درن یجاا بعاارا، وق اا  فاارد  در مرحلاا   (1396همدااار ن،  ناار رد ) بر هیماا  و

)سااط   «دروناا  هَیجَامَاار»دهاار،  فااز یا م  و  هود ر  نساا   بااه آن تجربااه، آ اااه  خاا

رحلاه پان ( )م «هیجاان جاام »بعارا یعنا   یرد ناه باا تحقیاق باه مرحلا  چهار( شد  م 

شااود م  و  هرساار نااه باماا  یاااد یرا ممیااق م  3«آ اااه درون»یاباار و بااه دساا  م 

 ( 1398قرم و مقیم ، ، پیا نفار   )ط اط ای 

 
 ( 2015، قدمپیش) هَیَجامدَ ۀگان. سطوح پنج 1نمودار

 
1. avolvement  

2. exvovlement  

3. involvement  
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حااس، هیجااان و بسااامر ر  بااا هاام ترنیاا   منلفاا ( در  ااام بعاارا سااه 2016قاارم )پیا

ط اق  یان نماود ر، (  2ترا  ر ئاه نماود )نماود رهَیجَامَار  باز ر دقیاق و بار ا سانجانماود 

هَیجَامَار شاام   ساطوح  ز یاف هار بار ا نیفا  مرحلا  پان  و نم ا  پان  مرحلا  مرحلا 

باا  ناه شاره  سا  جاام  در نظار  رف اه حرن ا ، درونا  و-لمسا  دیار را، شانیر را،

 ر  )نمیا ( بساامر و هیجاان )نیفا ( و حاس منلفا  ساه  رت ااا باین تاو نم  باه آن توج ه

 باا  سا  سان لات  شاام  نم ا   مرحلاپان  هَیجَامَار در نظار  رفا    درجا  بر ا سانجا

 فارد   مو جها  میاز ن  ناه  زیااد(  خیلا   زیااد،  م وسا ،  نام،  نام،  )خیل    ادرجه  پن   مقیا 

 ساان لات  شااام  نیفاا   مرحلاا پاان  و نناار یرا م  ناار زه ر  موضااو   نجااام در  و تجرباا  و

 هیجاان  ناه  خاو (  خیلا   خاو ،  خن ا ،  بار، بار،  )خیلا    ادرجاه  مقیاا  پان   با س   

 و  درونا   حرن ا ،-لمسا   دیار را،  )شانیر را،  ساطوح هَیجَامَار   ز  هار نار م  بار ا  ر   فرد

   ( 2016قرم،  )پیا  ننرم    رزیاب   جام (
 

 
 ( 2016قدم، )پیش هَیَجامدَ گیری اندازه  مقیاس .2 نمودار

 

هَیجَامَاار  سااطوح خصااو  درر   ده بخشاا  مقیاساا  (2017) نه دا م  اا و قاارمپیا

 تها ، ناه شاام  حاو   حسا   جن ا -1    سا  مجاز  بخاا ساه د ر ا نهنردنر  طر ح 

دها  آن  ز صافر تاا ناه نمره  سا جاام   و درونا  حرن ا ،-لمسا  دیار را، شانیر را،

فرضا  ر  در بار  شار ی  باه نسا    فار د ناه  حساساات هیجاان   جن ا -2؛ پان   سا 

  جن ا -3 سا ؛  م  یار منفا  ناام ً تاا ناام ً م  ا   ز  ا زینه پن  طی  یف در  یرد وم 
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 نمارۀ ناردن باا ضار سانجر  خاا  ر  م  موقعیا  باا  فار د  بسامرا ناه میاز ن مو جها

آیار ناه م  باه دسا هَیجَامَار  نمارۀ بساامر، و هیجاان هاااجما  نمره حاصا  در  حسا 

، م ال منو نبااهبسااامر(   س )هیجانااات = حااو   فرمااول آن باارین صااورت  ساا   هَیجَامَاار

تاو نیم در  یان صاورت م ،  خاوردم خنا « ر   غاذ ا »یَ  باارلین و   بار ا  ر ننیار فارداتصو 

  ار حاس   و  درونا  قار ر د رد   در مرحلا  «خنا یَ»مسا قیم      و باا تجربا  هَیجَامرَبگوییم نه  

ناه باا آن بار  سا   باا در نظار  ارف ن  ینداه نخسا ینو     ین غذ  »خیل  خاو « باشار و به  

، رو ز یان،  ط  »خیلا  نام«  سا باا آن در سامیاز ن مو جاه    نه در  یان حالا   مو جه شره

     س  4(  1س5= )  24  صورتبه و   هَیجَامرَ ۀنمر

 روش پژوهش. 3

 پرد خا   مربوطاه هاااد ده  اردآورا باه نیفا  و  نم ا بخاا دو در پاهوها،  یان

هااا نم ا  و ساپس  ب ار  د ده ق، محق ا1ترتی ا -تلفیقا   یرا طارح تحقیاقنارهبا ب ،درو ق 

د )ریاضاا ،  ااردمناار بهره  ز مز یاااا هاار دو روش آورا ناارد تاااهاااا نیفاا  ر  جماا د ده

2017   ) 

  یکمّ مرحلۀ: لاوّبخش . 1. 3

 میاز ن  سا ق ال و نااربرد تحلیا  و توصای  قدر  یان مرحلاه  ز مطالعاه، هارع محق ا

میاز ن  سا ق ال و  باا مقایسا  آن و فارسا   د  و زباان فرهنگسا ان مصاو  و  ۀ   هفا

 زن نااربر ن ز نفار  223نننر ان  یان مرحلاه شارن  سا    بیگاناه معاادل  هاااو  ه ناربرد

 65تااا  13مخ لاا  ) ساانین بااا قوچااان و شاایرو ن هاازبااان فارساا   ز شهرساا انماارد  و

 بار  ساا  (باالا  و م وسا  پاایین،)  ج ماام  م فااوت شار ی  و تحصای ت ساط  سال( و

بااز را،   ،محصا   د ر،خاناه) مشااغ  م فااوت  د ر ا  فار د  یان  بودنار دس رسا   مداان

،  نفار فارسا 109 ز  یان میاان، زباان ماادرا   بودنار (   و دن ار ناار ر، نارمنار، مهنار ،

     بودنفر ترن  46و   اردنفر نُ  68

 
1. sequential mixed-methods research 
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 قارم و فیروزیاانتوسا  پیا شارهطر ح نامه پرسشا نم ا   ز هاااد ده  اردآورا بار ا

 8 شاام   ادرجاهپن  1«لیدارت» مقیاا  د ر ا(  سا فاده  ردیار ناه 1398) پور صافهان 

 مصااو   هاااافرهنگاا  و  ه وزن تعیااین هاارع آنو  بخااا  ساا  هاار باار ا  ویااه

باار ا ساانجا    ساا  هاااآن بیگاناا م ناااظر  هااااو  ه و فارساا   د  و زبااان فرهنگساا ان

 هاااحوزه م خصصاان و نظر نصااح   ز تعار دا در  خ یاارنامه پرسشا ،مح او ی  رو یا 

 قابا  ق اول  سا  (=r  82) آن مح او ی  رو یا  و  رف اه قار ر شناسا رو ن و شناسا زبان

     س    93 بر بر ،محاس ه شره2«نرون اخ آلفاا» ز طریق   آنده پایای  و

 2 و 1 شامارۀ هاابر رف اه  ز دف رچاه مصاو   و  ۀ تعار د هفا  پاهوها،  یان در

 بیگانا  معاادل  همار ه باه فرهنگسا ان زباان و  د  فارسا  1378 و 1377 هااساال  چاا 

   ردیار تدمیا  مربوطاه تشادی  د دنار و بار ا هار و  ه پرسشانام  ر   صال  هاااد دهآنها 

 ،«   م    پیامااف» ،نااامپیوتر«  ر یانااهسوبساایر«، »  یار نااه ز  »  ناارم ارت هاااه یاان و  

   ن خااا  مل اا  «موبایاا  همر ه ساا ر تها«، »  ر ه اارد»، «دساار  غااذ پ » ،«ترمینااال   پایانااه»

در زبااان فارساا  بااوده و فرصاا  بیشاا را  آنهااا تماار طولان تر ناااربرد و   ااان قااریم 

 وناه ناه همانوجاود د شا ه  سا      مصاو  هااا  بر ا مو جهه با  ویشاور ن زباان باا و  ه

نردناار، دلیاا   ن خااا   یاان و   ااان  یاان  بیااان( 1398)  پور صاافهان قاارم و فیروزیااانپیا

 هاا مخ ل  معنای  هس نر  ز حوزهبود نه آنها ناربرد زیادا در بین مردم د رنر و 

مرحلااه ر   تخااا  نمااود تااا ب و ناار  طمینااان  دوپااهوها حاضاار، روشاا  منسااجم شااام  

 سانجا بار ا «3هَیجَامَار سانج » ل،  ز و   در مرحلا  ب خشار آنبیشا را باه ملما  شارن 

 و  ه هار  سا فاده شار  من خا  فا  و  ۀجُ باه هفا  نننر ان نسا  شارن  هَیجَامَار سط 

 5 شامارۀ تاا ) صا ً( 1 شاام  شامارۀ ا درجاهپن لیدارت  صاورتبه  مجاز  پرساا 8 باا

 شار   یان سانجا در  رزیااب  هیجاان وو  ه  باا مو جهاه بساامر بررسا  بار ا زیاد( )خیل 

قااارم و فیروزیاااان پیا ( و1396 بر هیمااا  و همداااار ن )نارهااااا ق لااا   ز جملاااه 

 ا  ق  ااا  شااره نااه رو یاا  آن و  ز پرسشاانامه  ساا فاده شااره  ساا  (1398)پور صاافهان  

 
1. Likert scale  

2. Cronbach’s Alpha  

3. emotioncy scale 
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 در  حساا  نمارۀ ناردن باا ضار  ،(  ساپس2 )جارول  (2016مورد ت ییر  سا  )شااهیان، 

 ، وق ا م ال منو نباه .شار محاسا ه هَیجَامَار نمارۀ بساامر، و هیجاان هاااجما  نمره حاص 

 باه نسا   خاوب خیلا   حاس(، 2 م )و در م اون دیاره  مرهیشان ر و  ه   صاورتبه  پاسخ

 هَیجَامَار نهاای  نمارۀ ،باشار (4زیااد باوده  سا  ) و  ه م باا میاز ن مو جهاه و (5) د رمو  ه 

   شود م  2(5س4=)18 فرد آن بر ا و  ه آن

حضاورا باا روش  باه  هاا  آورا د دهجما ،  «  نرونااوویار»به دلیا   سا رش جهاان   

صااورت  «آ و تااس»و  «گاار ملت »حضااورا  ز طریااق بهر شاا  ، و غیرهاااا رمایاا  پروتد 

لگااوا بااا زبااان ساااده   ب اار  ق ، محق ااحضااورا صااورتبههااا آورا د دهدر جماا   یافاا 

تاا باا موضاو  آشانا   نماود  فا باا م اال معر   نفار بودنار،  171نه جمعااً    ر  بر ا آنها  هَیجَامرَ

ویهه باار ا نسااان  نااه بااه  یندااه تحصاای ت آنهااا م فاااوت بااود و بااه توج ااهشااونر و بااا 

بااا  قناارد به اار پاساا. دهناار  محق ااترا د شاا نر،  یاان آشاانای  نمااف م تحصاای ت پااایین

نمااود  در ( ر  ناماا  2جاارول مربوطااه )جاارول  ۀو  باار ا هاار  ،هاا آنهااابااه پاساا. توج ااه

 ق  ب ار   ز طریاق  ذ شا ن صاوتمحق اآورا شارنر،  حضاورا جما هاا غیرد دهمو ردا نه  

نفار بودنار،   52  ناه جمعااً  بار ا آنهاار  باا م اال    هَیجَامَار لگوا    ،«آ و تس»یا    «گر متل»در  

 ز موضاو   شاانآ ااه میاز ن نارد تاا   رساال  شاان  بر ار  هام    2ف  و تصاویر جارول  معر 

نننر ان ر  در هاار پرسشاانامه مشااخص ق زبااان مااادرا شاارن همچنااین، محق اابیشاا ر شااود  

 فاا  و  ه ر  بررساا  نناار در میااز ن پااذیرش و ناااربرد هاار جُ ر  نمااود تااا ب و ناار نقااا آن

، 1ر اذ را شار )زباان فارسا =زباان ماادرا  فار د بارین صاورت نُبر ا  نجام  یان ناار،  

در  1400 سااال  مهرماااه درطاا  سااه هف ااه  هاااد ده ( 3، زبااان ترناا =2ردا=زبااان نُاا

 .آورا شرجم هاا قوچان و شیرو ن  شهرس ان
 

 ( 1398، پوراصفهانی  قدم و فیروزیان)برگرفته از پیش  هَیَجامدَاز مقیاس  یانمونه . 2جدول 

 تجربه سطح تجربه

 □ خیل  زیاد  □ زیاد  □  نم □خیل  نم  □   ص ً با و  ه آشنای  میز ن

 □ خیل  زیاد  □ زیاد  □  نم □خیل  نم  □   ص ً  مشنیره ر  آن

 □ خیل  زیاد  □ زیاد  □  نم □خیل  نم  □   ص ً  مدیره م ون در و  مشنیره ر  آن
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 تجربه سطح تجربه

  و  مدیره م ون در و  مشاانیره ر  آن

   سا  برده نار به ر  آن نه نسا  با

  مد ش ه  رت اا

 □ خیل  زیاد  □ زیاد  □  نم □خیل  نم  □   ص ً

 در خاودم بااالا، ماو رد بار  فازون

  مهبرد نار به  ف ار و  نوش ار
 □ خیل  زیاد  □ زیاد  □  نم □خیل  نم  □   ص ً

  و  ه مورد در باالا، مو رد بر  فزون

  منرده پهوها
 □ خیل  زیاد  □ زیاد  □  نم □خیل  نم  □   ص ً

 □خیل  خو  □خو  □ خن   □ بر □خیل  بر و  ه به  حسا 

 □ خیل  زیاد  □ زیاد  □  نم □خیل  نم  □   ص ً و  ه با مو جهه میز ن

 

هاااا میااز ن پااذیرش و ناااربرد و  ه هااا دربااارۀد ده  یوتحلهیااتجز، باار ا  یاادرنها

 سا فاده شار تاا مشاخص   1«آزماون تا »و    «آماار توصایف » ز    و معادل بیگانه آنهاا،  مصو  

فاا  و  ه تفاااوت معناااد ر  ساا  یااا خیاار  همچنااین، باار ا شااود نااه آیااا بااین هاار جُ

ردا هااا فارسا ، نُاشاام  زبان نقاا زباان ماادرا نااربر ن درباارۀ هااد ده  یوتحلهیاتجز

تر  یاان و   ااان،  ز آزمااون  نااوو  یااف طرفااه و نیااز تعیااین دقیااقدر میااز ن پااذیرش  و ترناا 

  س فاده شر   2«آزمون شف »روه  ز تفاوت بین سه  

 کیفی ۀ: مرحلدومبخش . 2. 3

نامه نم ا  بااه پرسشاا  در مرحلااپاایا  ز  یان نفار شاارن  د شا نر نااه  61ادر  یان بخاا

ر و  ز زن بودناانفاار  25نفاار آنهااا ماارد و  36مربوطااه پاساا. د ده بودناار و  ز  یاان تعاار د، 

 فاار د    یاارا باار  سااا   شاا ا  د ده بااودپاایا تعیااین نشااره بودناار و روش نمونااه

 تحصاای ت سااال(، سااط  60تااا  15مخ لاا  ) ساانین بااا مرحلااهدر  یاان  نننرهشاارن 

 شار ی  و (، دن اراناارد ن ، نارشناسا ، نارشناسا   رشار، دیاپلم، پلمیاد ریازم فااوت )

 محصا ، د ر،خاناه) مشااغ  م فااوت  د ر ا باالا( و و م وسا   ج ماام  م فااوت )پاایین،

  بودنر ( ...و دن ر باز را، نار ر، نارمنر، مهنر ،
 

1. T-test 

2. Scheffe Test 
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 نیمااه»   لات مصاااح نسااهااا بااا  ساا فاده  ز  یاان مرحلااه  ز مطالعااه،  ب اار  د دهدر 

   بودنر  ز لات م ارت  ن ین سد   ل بونسسه  آورا شرنر نه شام   جم   1«ساخ اریاف ه

 و معااادل بیگاناا  آنهااا بگوییاارۀ )دربااارۀ مصااو  هاااا  یاان و  ه تان دربااارۀ ز تجربااه .1

ء یااا مفهااوم ر   یاار، آن شاا  یر، دیرهشاانیره قاا  ًهااا، آیااا آن ر  هاار ناار م  ز  یاان و  ه

  یرۀ(   آن تحقیق نرده ۀ یر یا دربارمس قیم  با آن د ش ه  تجرب  یر،  لمس نرده

یاا   حاس م  ا ، خن ا ، منفا رۀ  یاهاا چاه حسا  د رنس   به هر یاف  ز  یان و  ه .2

 ننرۀ   ینده و  ۀ مورد نظر چه چیزا ر  بر ا شما تر م  م 

 ،درو قا ) یرۀ  هاا در  ف اار و نوشا ار چقارر برخاورد د شا هبا هار یاف  ز  یان و  ه .3

ناو  تجرباه، حاس و در ماورد  فارسا خو سا ه شار تاا باه زباان  نننر انشارن   ز

   (بگوینرر    و   انخود با   میز ن مو جهه

یاااف ن نظاار ت و  حساسااات هاار یااف  ز  هاااا نیفاا پااهوهاهاارع   زآنجانااه

تفساایرا  ،  یاان تحقیااق هام  ز دیاار اهموضاو  مااورد مطالعااه  سا  ۀنننر ان دربااارشارن 

نننر ان ساا   شاارن بهااره جُمصاااح ه  ز  شاارها ردآورهاااا باار ا تجزیااه و بررساا  د ده

و  ز آنهاا خو سا ه شار تجربیاات   د نسا نر بنویسانرر  ناه م   ماو رداهما     رفرص  یاف ناا

هاام  آنهاااان فارساا  نوشاا ه شاارنر، و بااه زباا ساان لاتپیشااین خاااود ر  نیااز بازتااا  دهناار  

ردا یاا ترنا  باود، ناُ  شاانامادر فار دا ناه زباان     ملزم بودنر به زبان فارس  پاس. دهنار

یاف  هار ۀشاان درباارمصاح ه با آنها هم باه زباان فارسا  صاورت  رفا  و تجرباه و حس

توضاای  شااان ر  بااه زبااان فارساا  هااا و نیااز میااز ن بسااامر آن و  ه در زبااان مادرا ز و  ه

روش حضااورا بااا رمایاا   ز هااا ، د ده«و  نروناااویاار»جهااان  دلیاا   ساا رش بااه د دناار  

آورا جماا  «آ و تااس»و  «گاار ملت »حضااورا  ز طریااق ، و غیر2هاااا بهر شاا  پروتد 

 صااورتبهپاساا. آنهااا ر  ق ضااورا، محق ااح صااورتبههااا آورا د دهدر جماا   ردیاار 

همچنااین، در آورا ناارد     صاار  )در صااورت مو فقاا  فاارد( جماا برد را و ضاایادد شاا 

و معااادل  مصااو  و   ااان   ساایاهق حضااورا، محق ااغیر صااورتبههااا آورا د دهجماا 

 
1. semi-structured interview 

2. sanitary protocol 
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ماا ن یااا  صااورتبهنمااود و  رسااال  «آ و تااس»و یااا  «گاار ملت »شااان در آنهااا ر  باار ا بیگانا 

هاا خااود ر  ترجیحاااً خو ساا  پاساا. ه ر  مطاارح ناارد و  ز آنهااا  لات مصاااحنصااوت ساا

  ق فرصاا  بیشاا را باار ا تحلیاا  آنهااا د شاا ه باشاارتااا محق اا صااوت بفرساا نر صااورتبه

هاا قوچااان و شاایرو ن شهرساا ان در 1400ماااه مهرهف ااه آخاار  در هاااد ده  یاان آوراجماا 

 .صورت پذیرف 

هاا پاساااا. ابناااارط قهر  باااار ا  1«محورمضاااامونبناااارا مقولااااه»ش رو قمحق اااا

 .(2007، 2ه)دورنیا بارد باه ناارحاصا  شاره باود،    مصااح ه  سان لاتناه  ز    نننر انشرن 

بنارا مقولاه اآماره باود با  باه دسا مصااح ه  نیفا  ناه  ز     ط  مااتبر ا  نجام  یان ناار،  

 ساا خر و و در سااه مصاااح ه هاااا حاصاا   ز د ده مضاامون  ب اار ، شاارنر  و ناااوانیفاا  

هاااا ده  د دهشاارنر  سااازمان ابناارط قهحااس م  اا ، حااس خن اا  و حااس منفاا   ط قاا 

پایاااای  » و 3«موضاااوم تو فاااق درون»همچناااین،  .ویسااا   نجاااام یافااا پیچیاااره باااا رون

ق و نفاار پااس  ز بحاا  بااین محق اا موضااوم تو فااق درونمحاساا ه شاار   4«موضااوم درون

در (  2006، 5) اریسااون و همدااار ن آماار بااه دساا  ،دوم نااه یداا   ز همدااار ن وا بااود

هاا رناُ  بار جما رهاا تو فاق شاره  ناُتعار د  ،  موضاوم ذ را درون ارپایاای  نُ  خصو 

 (   2013، 6)نمپ  و همدار ن  و فق شره و تو فق نشره تقسیم شرت 

 پژوهش یهاافتهی . 4

 .شودم   ر ئه نیف  و نم   بخا دو در ز تحقیق   آمرهدس به ، ن ای در  ین بخا

 ی نتایج کمّ. 1. 4

در بااین  هاااا مااورد نظاارناااربرد و  ه ساا ق ال و میااز ن  دربااارۀپاساا. بااه منظااور یاااف ن 

هااا د ده «آزماون تا »و  «آماار توصایف »شاام   نم ا  ق با  سا فاده  ز آماار، محق مام  مردم

 
1. theme-based categorization 

2. Dörnyei 

3. inter-rater agreement  

4. inter-rater reliability  

5. Garrison et al. 

6. Campbell et al. 
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 3 ز مرحلاا  نم اا  پااهوها ر  مااورد تحلیاا  قاار ر د د نااه ن ااای  آن در جاارول  آمرهدساا به

   رددم   ئه ر 
 

 آنها  بیگانۀ  و معادل مصوبّواژۀ . نتایج میانگین و آزمون تی هفت 3جدول 

 میانگین  بررسی مورد هایواژه
انحراف  

 استاندارد 

میانگین خطای  

 استاندارد 
 تی 

درجه  

 ادی آز
 مقدار

 واژۀجفت 

1 

    00 444 70 36    25 3 74 38 68 نامپیوتر  هیَجَامَر

       23 3 57 14 31 ر یانه هیَجَامَر

 واژۀجفت 

2 

    06 444 1 84    34 5 17 34 91    م     هیَجَامَر

       35 5 26 33 99 پیامف هیَجَامَر

 واژۀجفت 

3 

    00 444 159 54    05    76 1 78 سوبسیر  هیَجَامَر

       23 3 43 39 37 یار نه هیَجَامَر

 واژۀجفت 

4 

    00 444 29 42    43 6 45 32 45 ترمینال  هیَجَامَر

       33 5 03 16 32 پایانه  هیَجَامَر

 واژۀجفت 

5 

    00 444 7 26    40 5 99 17 33  س ر تها  هیَجَامَر

       25 3 75 13 88 ر ه رد  هیَجَامَر

 واژۀجفت 

6 

    00 444 34 65    41 6 26 18 10 دسر  هیَجَامَر

       10 1 63 3 01 غذ پ   هیَجَامَر

 واژۀجفت 

7 

    00 444 40 07    23 3 56 40 07 موبای   هیَجَامَر

       44 6 67 19 76 همر ه  هیَجَامَر

 

تفاااوت معناااد را  ز حیاا  هَیجَامَاار  فاا  و  ۀ، در شااا جُآمرهدساا بهط ااق ن ااای  

 =p  00) «یار نااااه سوبساااایر »، (=p= ,36 70t  00) «ر یانااااه نااااامپیوتر »وجااااود د رد  

,54 159t= ،)« پایانااااه ترمینااااال» (00  p= ,42 29t=) ،« 00) «ر ه اااارد  ساااا ر تها  p= 

,26 7t= ،)« غااااااذ پ  دساااااار» (00  p= ,65 34t= ) 00) «هماااااار ه موبایاااااا  »و  p= 

,07 40t=  )  م  »فاا  و  ۀ بیااانگر آن  ساا  نااه بااین جُ «آزمااون تاا »همچنااین، ن ااای     

 ( =p= ,84 1t  00)  تفاوت معناد را  ز حی  هَیجَامرَ وجود نر رد  «پیامف
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 دهاارآمااار توصاایف  نشااان م  ن ااای شااود، مشاااهره م  3 ونااه نااه در جاارول مانه

میاز ن میاانگین   ۀنمار  ناهطوراهبا  قابا  م حظاه  سا ،فا  و  ه  میانگین بین هار جُ   فاصل

 باین آحااد ماردم بیشا ر  مصاو  هااا  و  ههااا بیگاناه در مقایساه باا  و  ه  ناربرد س ق ال و  

نساا   بااه  40 07میااانگین  ۀ»موبایاا « بااا نماار ۀ، میااز ن پااذیرش و  م ال منو نبااه   ساا 

بااه   ساا  تقری اااً بیشاا ر  ز دو بر باار  19 76میااانگین  ۀآن »هماار ه« بااا نماار مصااو  هم اااا 

ه هم اااا نساا   باا 32 45میااانگین  ۀ»ترمینااال« بااا نماار ۀمیااز ن پااذیرش و   ،صااورت نیهماا

ه ن اای  حاان   ز آن  سا   ل   ادو بر بار  سا      16 32میاانگین    ۀآن »پایانه« باا نمار  مصو  

 و  ۀ نااهطورانناار، بهپیامااف« صااری نم      م»   فاا  و  ۀجُ  یاان موضااو  دربااارۀنااه 

 تقری اااً ساا ق ال  ز  «   م  » بیگاناا  و  ۀ تو نساا ه  ساا  در مقایسااه بااا «پیامااف» مصااو  

 تقری اااً طوربااه و  هزبااان فارساا   ز هاار دو  ناااربر نبرخااورد ر شااود و بااین مااردم یدسااان  

 مصااو   و  ۀ«، یار نااه سوبساایر » و  ۀ فاا جُدر  ین، ننناار  ماا وه باار ساا فاده م  یدسااان

آن »سوبسایر« باا  سا ق ال  بیگانا  خا  ع زیاادا نسا   باه معاادل  با  س  تو نس ه «یار نه»

 باازۀ در ماو رد، ساایر در  ر ننارو   اان  ر  پُا خاأخوب  باه  س رده ماردم روبارو شاود و

 هَیجَامَار ساط  ز  خاود هااا هم اااو  ه باه نسا   بیگاناه هااامعادل  مطالعاه، مورد زمان 

باین  در مصاو   هاااهو   باه نسا   آنهاا نااربردمیاز ن  سا ق ال و  و برخورد رنار باالاترا

 تو نسا ه فارسا   د  زباان و  سا  ناه فرهنگسا ان یاادآورالازم باه  . سا  بیشا رماردم 

هاااا  قی موف بااه  «پیامااف»و  «یار نااه»جملااه  ز  «هااانوو  ه»در خصااو  برخاا   ز   ساا 

ناه منجار باه  فاز یا  دسا  یابار  فز ی هَیجَامَار جاهیدرن شایان  در  یجاد هیجاان م  ا  و 

   ین و   ان شره  س  ناربرد
 

 آنها  بیگانۀ و معادل مصوّب واژۀطرفه هفت . نتایج آزمون واریانس یک 4جدول 

 شفیآزمون  مقدار درجه آزادی  اف بررسی مورد هایواژه

 1 واژۀجفت
     80 2    21 نامپیوتر  هیَجَامَر

 زبانان فارس     00 2 68 69 ر یانه هیَجَامَر

 2واژۀ جفت
     06 2 2 85    م     هیَجَامَر

     08 2 7 19 پیامف هیَجَامَر
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 شفیآزمون  مقدار درجه آزادی  اف بررسی مورد هایواژه

 3واژۀ جفت
     22 2 1 51 سوبسیر  هیَجَامَر

     73 2    30 یار نه هیَجَامَر

 4واژۀ جفت
 زبانان نردزبانان ترک     00 2 66 02 ترمینال  هیَجَامَر

     65 2    42 پایانه  هیَجَامَر

 5واژۀ جفت
     74 2    29  س ر تها  هیَجَامَر

 زبانان فارس     02 2 3 93 ر ه رد  هیَجَامَر

 6واژۀ جفت
     94 2    05 دسر  هیَجَامَر

     37 2    98 غذ پ   هیَجَامَر

 7واژۀ جفت
     54 2    60 موبای   هیَجَامَر

     49 2    71 همر ه  هیَجَامَر

     

 1«طرفااهو ریااانس یف»شااود، ن ااای  آزمااون ه م مشاااهر 4جاارول  ونااه نااه در همان

باا در تفااوت معنااد را    و  هساه    ، درماورد نظار  و  ۀ  بیانگر آن  سا  ناه  ز میاان چهاارده

 ز حیاا  ردا و ترناا  هاااا فارساا ، نُاانظاار  اارف ن زبااان مااادرا سااخنگویان شااام  زبان

و ( =p= ,02 66f  00) «ترمینااااال »، (=p= ,69 68f  00) «ر یانااااه»  ر وجااااود د ردیجامَااااهَ

مشااخص نااردن محاا  تفاااوت بااین تر، باار ا دقیااق طوربااه  (=p= ,93 3f  00) «ر ه اارد»

ان د د نااه شااف «  ساا فاده شاار  ن ااای   یاان آزمااون نشاابر ن  ز »آزمااون زبااان مااادرا نااار

شااان مادراهاااا »ر یانااه« و »ر ه اارد« در سااخنگویان  نااه زبااان پااذیرش و ناااربرد و  ه

ردا و ترناا   ساا   شااان نُاا ز سااخنگویان   ساا  نااه زبااان مادرا بیشاا ر ،فارساا   ساا 

ردا شااان نُاانااال« در سااخنگویان  نااه زبااان مادرا»ترمی و  ۀ، پااذیرش و ناااربرد آندااهحال 

دلیا   یان   شاان فارسا   سا   ز ساخنگویان   سا  ناه زباان ماادرا  بیش ر  ،و ترن   س 

باو  بار ا نساان  باشار ناه باا  توباو  و مین  «ترمیناال » تو نار بساامر باالاا و  ۀ مر م 

ز شهرساا ان بااه تهاار ن در تااردد ویهه  شااهرا بااهساایرهاا روساا ای  و یااا مساایرهاا بیندر م

  نر  بوده

 
1. One-way ANOVA 
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 نتایج کیفی. 2. 4

 ااذ را شاار تااا تو فااق و رنُ «اف هیساااخ ار مااهین»  ز مصاااح   آمرهدساا بهن ااای   ب اار ، 

ق  ز فارد دوما  در  یان ر سا ا، محق اهاا لحااظ  اردد   موضاوم  د دهر ذ را درونایای  نُپ

 ااذ را نناار  رهااا ر  نُجمااه بااود، خو ساا  تااا د دهرا مطالعااات ترد ر ا مااررک دن اانااه 

 اذ را نارد  رهاا ر  نُها  سا خر و نارد و آن ز باین پاسا.ق دوم هام نقااا مشا رک ر   محق 

  شاا ر ناتد ر ا  ،هاااا جزئاا رغم تفاوتملاا  ،ق دوممحق ااتوساا   شااره س خر وهاا رنُاا

 زیادا بودنر  

حار ق  یدا    ر وجاود د شا  ناهناُ  23  درمجماو   تر، بار ا حاس خاو به بیان دقیق

ظار د شا نر، فاای نق  ت ماورد آن هار دو محق ا  16آن ر   سا خر و نارده باود و در     ز محق قان

(  همچنااین، باار ا حااس 16 23 = 69درصاار بااود ) 69موضااوم  پایااای  درون جااهیدرن 

آن ر   سا خر و نارده  محق قاانوجاود د شا  ناه حار ق  یدا   ز   رناُ  10  درمجماو خن    

موضااوم  پایااای  درون جااهیدرن ظاار د شاا نر، فااای نق  ت مااورد آن هاار دو محق اا 7بااود و در 

وجااود  رنُاا 12 درمجمااو ، باار ا حااس منفاا   یاادرنها(  7 10 = 70درصاار بااود ) 70

مااورد آن هاار دو  8آن ر   ساا خر و ناارده بااود و در  محق قاااند شاا  نااه حاار ق  یداا   ز 

 ( 8 12  =66درصر بود )  66موضوم   پایای  درون  جهیدرن  نر،  ظر د شق  تفای نمحق 

هاااا مااورد نظاار  ز نگاااه مااردم ، دلایاا  د شاا ن حااس م  اا  بااه و  هترطور دقیااقبااه

 بااودن آشاانا -4ضاارورا؛  تجهیااز ت -3 ؛بااودن سااو دبا -2 ؛بااالا  بسااامر -1 ز   ناار م ارت

و  ه؛  بااااودن بااااان   (6 ؛ نوشاااانمقااااانون  -5 ؛(شااااودم  خاااا م  نااااه بااااه) و  ه

تاار م   -10 قیماا ؛ ناااها -9نوشاا ار؛  دربااودن  ترمناساا  -8 بااودن؛ آهناابخوش -7

 ماارم  بهااام -14 ؛بااودن نندهااان پُاار -13  ؛تلف اا خااوش -12 ؛ لقاااا ساافر -11 ؛م  اا 

   معنا   افی شف   -16و   هاخارج   غذ ی   فرهنب  تر م   -15؛  معنای 

نار  ا ماورد نظار  ز نگااه ماردم م ارتهااو  هین، دلایا  د شا ن حاس خن ا  باه  همچن

-4بیگانااه؛  و  ۀ بااا نزدیااف رقاباا  -3و  ه؛  شاارن نهادینااه -2و  ه؛   شاامولجهان -1 ز  

نر شااا ن و  ماااادت -6 آن؛ باااه م قاااه مااارم -5 نلماااات؛ آیااا هم در زیااااد نااااربرد -

 و  ه   بودن  غری   -7
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نار  نظار  ز نگااه ماردم م ارتهااا ماورد  ، دلایا  د شا ن حاس منفا  باه و  ه یدرنها

  شااا  اه؛  سااا فاده -4 ؛بساااامر پاااایین -3 ؛ساااخ   سااا فاده -2؛ منفااا  تااار م  -1  ز 

  تلف اا -8 و معنااای   بهااام -7 نلماا  دیگاار بااا بااار منفاا ؛ تاار م  -6 ؛خااا  ناااربرد -5

    دشو ر

 گیریبحث و نتیجه. 5

و نااوا میاز ن پاذیرش و مارم پاذیرش   ،هااا قابا  ت ما  در فرهنگسا انید   ز حوزه

یااادین و   ااان بااه نقااا بن توج ااهسااخنگویان زبااان فارساا   ساا   بااا  در میااانو   ااان 

حاضااار باااا  ساااازا و   اااان، مطالعااا   بوم ی ااادر مدالماااات روزماااره و  هم  نااااربردرپُ

ذیرش و ماارم پااذیرش من خ اا   ز بااه بررساا  دلایاا  پاا، هَیجَامَاارنااار یرا  لگااوا هباا

باه پرد خا  و ن اای  زیار  بیگانا  آنهاا    معاادل فرهنگسا ان در مقایساه باا    مصاو  هاا  و  ه

  آمر  دس 

تفااوت معنااد را   و  هفا   باین شاا جُ  در   یان پاهوها نشاان د د ناه  هاا نم یاف ه

فاا  و  ه در پاان  جُ تر،دقیااق طوربااه  وجااود د ردماماا  مااردم  در میااانر جامَاایَ ز حیاا  هَ

و  «غااذ پ  دساار »، «ر ه اارد  ساا ر تها »، «پایانااه ترمینااال »، «ر یانااه نااامپیوتر »شااام  

فا  در جُولا    سا ،    مصاو  هااا  ، نااربرد معاادل بیگاناه بیشا ر  ز و  ه«همار ه  موبای  »

تنهااا در بااین    ساا  ز معااادل بیگانااه بیشاا ر  مصااو   و  ۀ ناااربرد، «یار نااه سوبساایر » و  ۀ

تفاااوت معناااد را  ز حیاا  هَیجَامَاار وجااود ناار رد و در  «پیامااف     م  »فاا  و  ۀ جُ

  «، مااردم بااه همااان نساا    ز و  ه »پیامااف«  ساا فاده  ممقایسااه بااا و  ه بیگانااه »  

هاااا هاااا بیگانااه در مقایسااه بااا و  هنااه مااردم در مااورد و  هدهاار  یاان نشااان م ننناار  م 

زبااان فارساا   ن سااخنور نو   ااان در باای و  یاان ا د رنااربااالاتر هَیجَامَاارسااط   مصااو  

تفاااوت سااه و  ه در   پااهوها نشااان د د نااه ن ااای  نم اا ،همچنااین  ناااربرد بیشاا را د رناار

ردا و ترناا   ز هاااا فارساا ، نُااا سااخنگویان شااام  زبانحساا  زبااان مااادرمعناااد را بر

هاااا »ر یانااه« و »ر ه اارد« در و  هناااربرد تر،   بااه بیااان دقیااقوجااود د رد هَیجَامَاارحیاا  

شااان زبااان مادرا  ساا  نااه نسااان بیشاا ر  ز  ،شااان فارساا   ساا نااه زبااان مادرا  فاار دا
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ردا شاان نُاناه زباان مادرا  فار دا»ترمیناال« در  و  ۀ نااربرد،  ولا   ردا و ترنا   سا  نُ

 شان فارس   س  ا س  نه زبان مادر  نسان بیش ر  ز   ،و ترن   س 

  چااون تاار م  م  اا ، بیشاا ر مااو مل نشااان د د نااههاا نیفاا  پااهوها همچنااین، یاف ااه

هاااا هاا  ج مااام  در پااذیرش و  هها و شاا دهبسااامر بااالا در رسااانه آهنااب بااودن وخوش

و بساامر   دشاو ر  تلف او ماو مل  چاون تار م  منفا ،    ،بیگانه  ز ساوا ماردم نقاا د رنار

باه نظار ا ماردم نقاا د رنار   فرهنگسا ان  ز ساو  مصاو  هااا  پایین در مرم پاذیرش و  ه

هااا  ز نظاار آو یاا ، دساا ورا و معنااای  بااه و   ااان زبااان مااادرا ، برخاا  و  هرساار م

شاااان باااالاتر  سااا   تر هسااا نر و یاااا بساااامر آنهاااا در  ف اااار روزمرهنااااربر ن نزدیاااف

 ش ترناا  بااود، و  ۀ نااه زبااان مااادرا شااونر انمصاح هیداا   ز  ، بااه  ف اا م ال منو نبااه

و  یاان تشااابه آو یاا   آورد ماار  بااه  هاان در زبااان ترناا  »یااالان«  نااه« نلماا »یار  مصااو  

هماننار ناار صاورت  سا  ناه    یاادآورا  انیشااه   ل   ا   ننار م»یار نه« ر  آسان    ناربرد نلم 

هاا  یااان ن اااای  مصااااح ه(، 1398قااارم و فیروزیاااان پور صااافهان  ) رف اااه توسااا  پیا

حااان   ز آن  ساا  نااه در بااین مااردم تاار م  منفاا  نساا   بااه و   ااان بیگانااه و  پااهوها

فرهنگساا ان  دهاارنااه نشااان م  شااودنساا   بااه و   ااان بااوم  هاام دیااره م  تار م  م  اا 

زبان و  د  فارس  تاا حارودا در  لقااا هیجاان منفا  نسا   باه و   اان بیگاناه و  لقااا 

، م ال منو نبااه  بااوده  ساا ق وف اافرهنگساا ان م مصااو  هیجااان م  اا  نساا   بااه و   ااان 

  «  م»   و  ۀنفاا  در و تاار م  ممنفاا  »پیامااف« منجاار بااه  لقاااا هیجااان  و  ۀفاا  معر 

 شره  س    

 ساا   (1398) پور صاافهان  قاارم و فیروزیااانپیان ااای   یاان پااهوها مانناار ن ااای  نااار 

شااام  بیگانااه  پاان  و  ه من خاا ، ۀ ز بااین شااا و   در بااین د نشااجویان اف نااریدرنااه 

د ر ا بساااامر باااالاتر و وزن   «، » سااا ر تها«، »ترمیناااال« و »دسااار«  م»ناااامپیوتر«، »  

»یار ناه« ناه   مصاو    و  ۀ  جزباههسا نر،  آنهاا    مصاو  هااا  نس   باه و  ه  افرهنگ  بیش ر

 سا  ناه دلیا  آن   ر« د ر ا وزن فرهنگا  بیشا راآن »سوبسای  بیگانا در مقایسه باا معاادل  

سااازا و حرناا  بااه ساام  باار ا هماهنبجامعااه   ممااال قااررت مساا ولانتو ناار هاام م 

 ( 1392، و ناااورا قاارم، ط اط ائیااانباشاار )پیا ف ااار مق رر نااه زبااان و حاار  ز طریااق 
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( بااه  یاان ن یجااه رساایر نااه قااررت مساا ولان در  فااز یا 1395طور مشااابه، حسااین  )بااه

 سا  ناه و   اان من خا  بررسا    بیاانقابا     ساز ی  د رد هتا ثیر ب  مصو  هاا  بسامر و  ه

( 1398قاارم و فیروزیااان پور صاافهان  )شااره در  یاان پااهوها همااان و   ااان نااار پیا

بااا  طمینااان  هااف ااهیمیتعمه هاااا مخ لاا  باا ز  روه آمرهدساا بهبودناار و ن ااای  مشااابه 

قاارم و فیروزیااان   ولاا  بااین پااهوها ننااون  و پااهوها پیانناار مبیشاا ر نمااف 

هَیجَامَاار برخاا   ز  شااود و میااانگینهااای  هاام مشاااهره م ( تفاوت1398پور صاافهان  )

 فا  و  ۀهَیجَامَار جُمیاانگین    فاصال منو ن نموناه،    باهبیشا را د رنار  هاا فاصال ف  و  هجُ

فاا  هَیجَامَاار  یاان جُ میااانگین ل در  یاان پااهوها خیلاا  بیشاا ر  ز فاصاا «ر یانااه نااامپیوتر »

»ر یانااه« در میااان  مصااو   ۀدهاار ناااربرد و  و  ه در پااهوها آنهااا  ساا  نااه نشااان م 

، «پیامااف     م  » فاا  و  ۀدر جُ بیشاا ر  ز ماماا  مااردم  ساا   همچنااین، نرد ان یتحصاا

معناااد ر بااوده ( 1398)و فیروزیااان پور صاافهان   قاارمایپدر نااار  آمرهدساا بهتفاااوت 

 یس  معناد ر ن  ، ول  در  ین پهوها س 

  افی بااه دلیاا  شااف  مصااو  هاااا  ز و  ه نااه تعاار دا دهاارم نشااان  حاضاار وهاپااه

دسااان ی میااز ن  ساا ق ال در مقایسااه بااا معااادل بیگانااه  ز   نرتو نساا ه اآو زخااوش معنااای  و

( باار 1398وفااای  و شاایو  ) توساا  آمرهدساا بهن ااای  یااا بیشاا را برخااورد ر شااونر نااه 

 یاان موضااو  ر    زیناا  فرهنگساا انهاااا ماارج  در فرآیناار و  هز معادل روا چناار نمونااه  

ناه   دهارم نشاان    در پاهوها حاضار هامهاا   ز مصااح ه  آمرهدسا به اای   ن  ننر ییر م ت 

بااالا آن و  ه  در مااوردمااردم  هَیجَامَاارا بااه  ق صاااد مااردم نمااف نناار، سااط   وق اا  و  ه

ننناار و باار ا نساا  مساا قیم  نااه  ز آن و  ه نساا  م  و سااط  تجرباا چااون به رودماا 

 ۀمااورد نظاار و رد حااوز ۀ، و  ننناار مص آن تحقیااق و تفح اا بیشاا ر دربااارۀ  ط  مااات

باا  »ر یاناه« و  ۀدر مقابا ،   برنارناار م ه  باو ماردم آن ر  بیشا ر    شاودآنهاا م   آ اه درون

و نلماات  شاود  ه پساونر » ناه« خا م م رغم  ینداه باملا   ،مردم روبرو نشره  سا  س ق ال  

  با  وش مردم آشنا هس نر ماننر »آس انه«شونر  نه به  ین پسونر خ م م 

نظار    زینا  بایار مار یااب  و و  ه سا  ناه در و  ه  «لمااتآیا  نهم»دیگر بحا      ند 

 دیگار،  بساامرنلماات پر  آیا  باابایار طاورا  ن خاا  شاونر ناه در هم  قر ر  یرد  و   اان
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 هَیجَامَاارباشاانر تااا ب و نناار سااط    معنااای  ی اف  و د ر ا شااف آهنااب، خااوش تلف ااخوش

آیا  و   اان  ز زباان  باه زباان دیگار آن و   اان بیشا ر نننار  رو با  هم  در ماوردمردم ر   

« در مقایسااه » ساا ر تها معااام ت  آیاا ، همم ال منو نبااه (،2010، 1)نریساا ال   ناارم فاوت

نناار  همچنااین، تر ر  بااه مخاطاا   لقااا م تر و ناماا اعا »ر ه اارد معااام ت « معنااای  شااف باا

آیا  نلماات چاون وق ا  هم ،ن و م رجماان مهام  سا  ین ند ه بار ا  وینار ان، ساخنور 

باشاار، باااق  ماا ن بااا آن شاا ه  ز نظاار آو یاا ، ساااخ ارا و معنااای  در ترجمااه همخااو ن  نر 

ه برخاا   ز  ل   ااشااود  و ننااره یااا مخاطاا  دچااار سااردر م  م شااود و خهماهنااب نماا 

آیاا  به اارا هااا  ز همبیگاناا  آنفرهنگساا ان در مقایسااه بااا معااادل  مصااو  و   ااان 

ماشااقانه« نااه در  ف ااار و نوشاا ار ناااربرد بیشاا را  اهاااامفیپآیاا  »برخورد رناار، مانناار هم

 نر نو تر م  م     یجاد م هاا ماشقانه« د رد    م  به »  نس 

و  هااای  نااه  ز نظاار آو یاا ، دساا ورا زیناا ،  ن خااا  و  ه، در بحاا  و  هدرو قاا 

 هااا فااز یا بسااامر آن ساااخ  باشاانر، در  یجاااد حااس م  اا  بااین مااردم ومعنااای  خوش

مااردم بااه و   ااان آمیااز و طنز زیآمطعنااهنگاااه  ر منجاار بااه ت ییاارنااتو نر و م ناانننمااف م 

هاام نشااانگر نااوم   ن قاااد بااه آن آمیااز نااه  یاان حالاا  طنزر، چر نفرهنگساا ان شااو مصااو  

نااوپ ر«، »هل  بیگاناا  و  ۀ رد« باار ا »بااال  مصااو  و  ۀ ، م ال منو نبااه ساا    و   ااان

نااوپ ر« برتاارا د رد آو یاا  باار »هل  اهامنلفااهعنااای  و   مافی  یندااه در شااف  رغم ملاا

 فز ی  در باااین هَیجَامَااار جاااهیدرن اا هیجاااان م  ااا  و  لقااا (، در1398)وفاااای  و شااایو ، 

مهام   در ماادت ناردن باه یاف و  ه  بحا  زماان هام  ،همچناین   ناربر ن نانام ماناره  سا 

الاا یااف و  ه در طاا  زمااان طااولان  و بسااامر باا(، 1387)غیاثیااان و ظریاا ،  ساا  

سااط   بااالا رفاا ن، باماا  و نوشاا ار در  ف ااارنااار بااردن آن ه شاانیرن، دیاارن و باا و سااطهبه

 فز ی  و و رد هَیجَامَاارشااود نااه  یاان  ماار منجاار بااه  آن و  ه م در خصااو مااردم  هَیجَامَاار

، پور صاافهان  قاارم و فیروزیااانپیا) شااودماا آ اااه  درون ۀبااه حااوز هَیجَامَاارشاارن 

 زیناا  باار ا برخاا  و   ااان بیگانااه نااه باار ا مااردم رساار و  هه بااه نظاار م  ل   اا  (1398

 و معنااا هساا نر، نااار دشااو را  ساا  آهنااب و خااوشخوش حااال نیدرمو   نرشاارهنهینهاد

 
1. Crystal 
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هاا باه مخااطره آن بار ا یااب رهنگسا ان  م  اار خاودش ر  باا و  هف  ،برخا   ز ماردم   به  ف 

(، 1398)پور صاافهان  و فیروزیااان  قاارمایپهاا مشااابه، ط ااق یاف ااه طوربااه ناار زد  م 

 و  ۀبیگانااه  ز  و  ۀبیشاا ر باشاار، ناااربرد  مصااو   و  ۀبیگانااه  ز  و  ۀوق اا  وزن فرهنگاا  

 بیش ر خو هر بود   مصو  

ماورد   مصاو    ناه  ز میاان هفا  و  ه  آن  سا ن ای   یان پاهوها حاان   ز    ، یدرنها

در  هَیجَامَاارنااار یرا  لگااوا همساالماً باا  در دو مااورد آن موفااق مماا  ناارده  ساا  نظاار،

هاااا بیگانااه ر مقایسااه بااا معادل د مصااو  هاااا و  همیااز ن  ساا ق ال و ناااربرد شناسااای  

و پااایین آوردن وزن فرهنگاا   «هااانااو و  ه»بسااامر ساا ان در بااالا بااردن تو ناار بااه فرهنگماا 

و   اان  ز    ابیادر معادل تو نار  در  یان ر سا ا، فرهنگسا ان م ننار   هاا بیگاناه نماف  و  ه

 منر شود شناس  زبان بهرهزبان و مص     ج مام   شناسرو ن   رهارشناسان خون

ویاارو  »بااه خاااطر شاایو   نااه  ساا  نیاا تحقیااق حاضاار  اها یمحاارودیداا   ز 

آورا جماا  آندااهحال آورا  ردیاار، جماا صااورت مجااازا ا بههااد ده ز  ، تعاار دا«نرونااا

تو ناار م  رودرروتعاماا   بااه خاااطرحضااورا  صااورتبههاااا مصاااح ه د ده ههیوبااههااا، د ده

ا حاضاار در بااین ماماا  مااردم دهاار  همچنااین، پااهوه بااه دساا ترا ر  ممیااق  ط  مااات

ن ااای   در تعماایم بیروناا  جااهیدرن  رفاا ،  هاا قوچااان و شاایرو ن صااورتشهرساا ان

و    صاورت بگیارد  به ار  سا  تحقیقاات بیشا را در  یان خصابایار دق ا  حاص   ز آن

  مقایسه شود ین پهوها    آن با ن ای  ن ای نجام شود و در  قص  نقاا نشور  

 نامهکتاب

 آن بررسا  ت ثیر و هَیَجامَر (  معرف 1396یزدا،       )قرم، ر ،  سا اج ،    و  مین بر هیم ، ش ، پیا

 غیر به فارسا  آموزش زبان نام پهوهاغیر یر ن     آموز نفارسا  یاد یرا هااسا ف و غرقگ  در

   82-57(،  1)6زبانان،  فارس 
هاا  نار یرا  و  ه(  بررسا  و نقر وضاعی  نشاریات حوزۀ پزشاد  در به1398نسا ، ع  ) حمرا

نام  فرهنگساا ان   مصااو   فرهنگساا ان زبان و  د  فارساا  بر  سااا  فرهنب هز رو  ۀ پزشااد   

      244  -217 ،3و 2 زین ،  مطالعات و  ه

  16-3، 1 زین ،  نام  فرهنگس ان  مطالعات و  ه زین    (  بیس  سال و  ه1395پرویزا، ن  )
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منو ن  بز را موثر در پاذیرش نو (  معرف  هیجاامار باه1396)قارم، ر  و فیروزیاان پور  صااافهاان ، آ  پیا

     105-79(،  5) 8جس ارهاا زبان ، و  ه هاا مصو   فرهنگس ان زبان و  دبیات فارس    

 و  ۀ شاااا فرهنگ  وزن نیف  و نم    رزیاب   ( 1398قرم، ر  و فیروزیان پور صااافهان ، آ  )پیا

نام  فرهنگساا ان   مطالعات    هَیَجامَر  لگوا پرتو  در آنها بیگان  م ناظر و  فرهنگساا ان مصااو  
  200-175 ،3و 2 زین ،  و  ه

ا و بررسا  ر بط  آن با (  معرف   لگوا نیمرخ هَیَجامَر1399قرم، ر ،  بر هیم ، ش  و بیگرل ،    )پیا

   102-79(، 18)2شناخ   ج مام ،  نگرش فردا و  ج مام    

(  معرف  مفهوم »سارمایه هیجان حسا « و بررسا  1397قرم، ر ،  بر هیم ، ش  و شادی ای ، .  )پیا

    26-1(، 2)10مطالعات زبان و ترجمه،تاثیر ت آن در آموزش زبان دوم  

(  و ناوا زبان »مردساالارا« و »زن ساالارا« در  فرهنب  1399قرم، ر ، درخشاان،    و مطای ،    )پیا

 زن در فرهناب و هنر،   1390و    1360وردا فیلم هااا ساااینمااا  یر ن در دهاه   یر ن   مقاایساااه م

12(1 ،)91-115  

 فر  یرا هاانظریه  ناربردا و  ن قادا تحلی  ( 1392ناورا،    ) و ط اط ائیان، م     قرم، ر ،پیا

 .مشهر فردوس  د نشگاه مشهر   ن شار ت  تدوین تا پیر یا ز    ول زبان
 زین  حم    زین  )مطالعه موردا  و  ه هاا مصااو   نار روه و  ه(  روش هاا و  ه1395)تاتار،     

   200-179، 1 زین ،  نام  فرهنگس ان  مطالعات و  هو نق  دریای (   
هاا مصاو   حوزۀ (   سا عاره در  صاط ح شاناسا  )بررسا  و  ه1395چوپان ز ده، م  و محضارا، آ  )

   160-139،  1 زین ،  ویهه نام  نام  فرهنگس ان  مطالعات و  ه ر یانه و فناورا  ط  مات( 

نام  فرهنگسا ان     زین   صاط حات حقوق  در زبان فارسا  نو (  سایر تطور و  ه1395حساین ، م  ر  )
    178-161، 1 زین ،  مطالعات و  ه

    ا نامهفرهنگسا ان در نظام  صاط حده  و   ان مصاو   (  ساازمان1398رج  ، ت  و سامای ،    م  )
   216-201، 3و 2 زین ،  نام  فرهنگس ان  مطالعات و  ه

 ،1 زین ،  نام  فرهنگسا ان  مطالعات و  ه زین     بز را مفیر بر ا و  ه  و  ه (   ن 1395ساخای ، ع  )
219-231  

نام   فرهنگسا ان   ارسا    شاناسا  فرهنگ  و ناربرد آن در زبان ف(  م ان   صاط ح1398سامای ، ع  )
    292-267، 3و 2 زین ،  مطالعات و  ه

 .سم   تهر ن   صرع م ان  ( 1387و  ) شقاق ،
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منو ن شااایوهااا  (  معرف   لگوا هیجاامار باه1398قارم، ر  و مقیم ،    )ط ااط اای  فاار ن ،   ، پیا

    63-35(، 2)52مطالعات زبان و ترجمه، نارآمر بر ا ناها  ضطر   خو نرن در زبان خارج    

   27-17، 1 زین ،  نام  فرهنگس ان  مطالعات و  ه زین  ضرورت د ردۀ (  چر  و  ه1395مادل، ح  )

ها و ر ه رد پهوهشانامه زبان فارسا   چالا(  فرهنگسا ان و رساانه مل    1387غیاثیان، م  و ظری ، م  )
    150-121 ،35ها، 

نااما  فرهنگسااا اان  مطاالعاات  یرا و   اان   ز منظر رده شااانااسااا  زباان   (  و م1395ز ده، ش  )نعما  
    32-28، 1 زین ،  و  ه

  زین  فرهنگسا انو  ه فر ینر در مرج  لهاا معاد  ز نمونه چنر (  تحلی 1398)وفای ،    و شایو ،    

    266-245، 3و 2 زین ،  نام  فرهنگس ان  مطالعات  و  هسوم(    فارس  )فرهنگس ان  د  و زبان
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Abstract 

The purpose of the current study was to identify features of national identity in 

translational and non-translational children’s literature and analyze the contribution 

of these texts to identity formation of Iranian children. For the purpose of this study, 

16 translational and non-translational realistic young adult novels, 8 translational and 

8 non-translational, that were published in Iran were scrutinized thoroughly to 

extract instances of national identity. The instances were extracted based on ethnic-

civic categorization of national identity features which is a combination of two 

taxonomies of the civic and ethnic features of national identity provided by Smith 

(1991). The extracted instances were carefully analyzed and compared to reach a 

conclusion. The results of the study revealed that Iranian children’s exposure to 

features of non-Iranian national identity is twice the number of their exposure to 

features of Iranian national identity. Furthermore, only some of the aspects of 

national identity are introduced to children through novels. In fact, the low frequency 

of some elements of national identity, including economic, ideological, political and 

legal features, shows that the more complicated aspects of national identity are 

marginalized in these texts. The study showed that young adult novels have modest 

contribution to Iranian children’s national consciousness . 

 

Keywords: Children’s Literature; Identity; National Identity; Children’s Novels; 

Translation of Children’s Novels
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 نوجوان  ادبیّاتای در متون تألیفی و ترجمه ملّی هویّت نمودهای  
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 چکیده

تاایلی ن   ادبیّاااتدر    ملّاان  هویّاا  هال  بررساان ومودهااال م ل ااهبااا هاا    پژوهش حاضر  

سااازل ووجواوااان ایراواان هویّ  ال ووجااوان و بررساان ساا م ایاار م ااون در و ترجمااه

ووجااوان، م لااز  از  گرالرمااان وا اا  16. به منظااور دساا یابن بااه ایاار هاا  ، اوجام ش 

هال   و ومووااهمااورد بررساان  اارار گر اا    د ّبااه ،تاایلی نرمااان  8ال و ترجمااه رمااان 8

کااه ترکی اان   ملّاان  هویّاا  هال  ماا ون م ل ااه-بن ل  ااومنملّن بااا اساا  اده از دساا ه  هویّ  

توساا   شاا هارائهماا ون  ملّاان هویّاا   ااومن و  ملّاان هویّاا  بن ل برگر  ااه از دو دساا ه

 شاا هلآورجم هال ( اساا  از ایاار م ااون اساا  راس شاا . ساا   ومووااه1991اساامی  )

میاازان   و اااین ولااان داد  بااه پیزاارۀ پااژوهش،  توجّااهتحلی  و با یز یگر مقایسااه شاا . بااا  

براباار بیلاا ر از  دو غیاار ایراواان ملّاانِ هویّاا  هال مواج اان ووجواوااان ایراواان بااا م ل ااه

ایراواان اساا . ا اازون باار ایاار، تن ااا ب لاان   ملّاان  هویّاا    هال ا با م ل همیزان مواج ن آو

شااوو . از طریاار رمااان بااه کودکااان و ووجواوااان من قاا  من ملّاان هویّاا  هال از جن ااه

 ملّاان هویّاا    ۀشاا اس  راسهال  بااه  راواواان بساایار پاااییر بر اان ومووااه  توجّه، با  دروا  

رساا  منبااه وظاار  ادل، ایاا ئولوکی ، سیاساان و  اااووونهااال ا   اا شااام  ویژگن

؛ او بااه حاشاایه راواا ه شاا ه ادبیّاااتدر ایاار وااو  از  ملّاان هویّاا  تر هال پیچیاا هجن ااه

هااال ووجااوان ساا م از پااژوهش حاضاار، رمان آم هدساا  بهباار اساااا و اااین بنااابرایر، 

 کنن .ووجواوان ایراون ای ا ومن ملّنن در آگاهن  توجّ  اب 

، رمااان ووجااوان، ترجمااه رمااان ملّاان هویّاا  ، هویّاا  ووجااوان،  ادبیّااات :هاکلیدددوا ه
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 مهمقدّ. 1

. ذاکاارل و داشاا ال ویااژهوگاااه  ادبیّاااتتااوان بااه ن منهااویّ در بررساان مسااائ  

ایاار و  کنناا اشاااره من هویّاا و  ادبیّاااتمیااان اوزارواپااریر  نرابطاابااه  (1394) شملاایرل

حااکن از   ،آن شانا    ملّانِ  ادبیّااتتاوان از طریار  واوا ن  را من  ملّا که یا   را    وا عی 

 اا ضامر آو  .داونا من  ملّان  هویّا و    عاما  زبااونیا     عنوانباه  ،ادبیاّتمیان    پیوو ل عمیر

تواوا  ش  ای  ماا را شاز  دها  و در اک ار  اواویم منمن  آوچاه  ایار وز اه کاه  اشاره باه

 تااریریزاان از م م را «کااود  »ادبیّااات اساا ، مااانهویّ تلاازی  یااا ت ییاار مااوارد  ااادر بااه 

بااه میاازان بااا ل  توجّااهبااا  واا و مع ق  داوناا من هویّاا  مسااۀلنبااا  رابطااه در ادبیّاااتاوااوا  

 ااا هویّاا  آوگیرل باار شااز  نتوجّ تاایثیر  اباا  ااادر اساا   ادبیّاااتتیثیرپااریرل کودکااان، 

 .داش ه باش 

تایلی ن  اثار  هازاران  هار ساا  ،  (1396و    1395)  ک اا  ایاران اوان    ۀمن لرشا آماار    ط ر

یزاان از  ادبیّاااتکااه آوجااز. شااودال کااود  و ووجااوان در ایااران من لاار منو ترجمااه

و  (1394)ذاکاارل و شملاایرل،  کودکااان اساا  هویّاا دهن بااه هااال   رتمناا  شااز راابز

، (2013، 1کلِِاار و ساااو مار )د دار ملّاا آمااوزک کودکااان تاایثیر مساا قیمن باار آیناا ه هاار 

و  ادبیّاااتدر ایاار وااو  از  هویّاا هال اوجااام پژوهلاان بااه منظااور ملاا ص کااردن م ل ااه

عاووه بار  رسا .ها ضارورل باه وظار منایار م ل اه نبررسن س م تایلی  و ترجماه در ارائا

کااود  و ووجااوان و  ادبیّاااتهااال پیلاایر در رابطااه بااا ال از پژوهشب ااش عماا هایاار، 

باااوده اسااا  و  «بازترجماااه» و «ساوساااور»، «هاااال زبااااونویژگن»محااا ود باااه  نترجمااا

ال کااود  و هااال ترجمااهدر ک ا  «نهااویّ مسااائ  »پژوهلااگران اواا کن بااه بررساان 

و  کااود  ادبیّاااتباار روشاار سااا  ر وقااش ه عااوو پااژوهش حاضااراواا . ووجااوان پردا  ه

بااه  و واشاارانم رجمااان وویساان گان،  ۀادتواواا  مااورد اساا  من سااازلهویّ در  ووجااوان

 . رار بگیردویز    سازلهویّ ب ینه از ایر ابزار    ۀب  ود و اس  ادمنظور  

 
1. Kelen & Sundmark 
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کاود  و   ادبیّااتدر    ملّان  هویّا هال  م ل اهومودهاال  شناسااین    ایر پژوهش باا ها  

ایراواان  ملّاان هویّاا  دهنال در شااز ادبیّااات تاایلی ن و ترجمااهساا م  بررساانووجااوان و 

 .طراحن و اجرا ش 

 پژوهش ۀپیشین. 2

و  رودو  رهنگاان زماوااه بااه شاامار ماانتااریر مسااائ  سیاساان یزاان از م م هویّاا 

 .(2006، 1)کااروویر گیاردنبرم درویاز را م  اومن بسایار گسا رده اسا  کاه م ااهیمن دیگار 

تاااوان از من داوااا  کاااهمن عااا لبُو چن  ال پیچیااا هلهۀمسااارا  هویّااا  (2008) 2جنزیناااز

شناساان، ج را یااا، تاااری ، شناساان، مردمشناساان، جامعهمنظرهااال م  لاا  وظیاار روان

یا  تواوااین و فر یا  اوسااون را    هویّا همچنایر    ول  پردا ا . لس ه و سیاسا  باه آن  

دیگاران   ،چاه کسان هسا یمبا اویم  تواوااین اینزاه  »  :ریلاه در زباان دارد  کن  کاهتعری  من

 و  «کننا  ماا کاه هسا یمبا اویم دیگاران  زار من  ماا کاه هسا یم وب اونا     که هس ن ، دیگران

ال از دویااال اوساااون و عاا ل و یااا وقلااهبن ل چن بُ»یاا  دساا ه هویّاا  یگردع ارتبااه

، 2008اعضااال جواماا  اساا « )جنزینااز،  عنوانبااهیاا   اارد و  عنوانبااهجایگاااه مااا در آن، 

 (.5ص. 

تریر دارد. یزاان از مرسااوموجااود  هویّاا بااا اوااوا   رابطااه هال م  اااوتن دربن لدساا ه

 «جمعاان هویّاا »و  «ش  اان یااا  ااردل هویّاا »اصاالن  نبااه دو دساا  هویّاا  ااا تقساایم آو

ت ااوت ایار دو   و  پاردازدمن  هویّا اس . جنزینز به بررسان وقاش  ارد و جما  در تعیایر  

جمعاان باار  هویّاا  ااردل باار ت اااوت و  هویّاا داواا : » ااا منرا در وااو  تیکیاا  آو هویّاا 

هااا ها و ت اوت ااا از تاایثیر م قاباا  شاا اه حااا ، هاار دول آود. باایریکیاا  دارشاا اه  ت 

 هویّاا منظااور از  کااه اساا  ایر وز ااه  زمذکاار(. 38، ص. 2008کنناا « )جنزینااز، ف ااور من

ش  اان از هوشاایارل ریلااه  هویّاا ویساا .  «جساامن هویّاا »ش  اان یااا  ااردل، 

 
1. Cronin 

2. Jenkins 
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 وقاا  در، 1975 ،1گیاارد، م  ااومن کااه دربرگیرواا ۀ آگاااهن و  اااطرات اساا  )  من

 (.2005،  2ریز ر و ساوگ

اکارل )ذجمعان اسا    هویّا تاریر واو   م م  ملّان  هویّا وظران  از وظر بر ان صااح 

کااه باایر  کاارد»احساااا مااا بااودن« تعریاا  تااوان منرا  ملّاان هویّاا (. 1394و شملاایرل، 

 کنناا  ملاا ر  اساا تمااام ا اارادل کااه در میااان مرزهااال ج را یاااین مل  اان زواا گن من

اساااا »ایناااو و اووااا  مع قاا  هساا ن   (.2013، 4ایناااو و اووااا  وقاا  در ، 1985، 3)گااووو 

ها و شااام  شاا نل از ایاا  سااا  ار اج ماااعن باار پایاان مجموعااه عنوانبااه ملّاان هویّاا 

، ص. 2013)ایناااو و اووااا ،  «اساا  ملّاانو تعلاار  تابعیاا بااا تاااری ،  رابطااه ها درولاا ن

 :مع ق  اس   5اسمی   .(230

 یوساا هپهمبه اجاازالتعاا ادل ال هساا ن  کااه از سااا  ارهال پیچیاا ه ملّاان هویّاا  و  ملّاا  

اجاازا  ایاار. ]. . .[ سیاساان-ا لیماان، ا   ااادل و حقااو ناو :  ااومن،  رهنگاان، تلاازی  شاا ه

اساا  کااه بااا  اااطرات،  نهال وحاا ت و هم ساا گن میااان اعضااال جااوامعرشاا ه ۀدهن ولااان

 .(15، ص. 1991) او هال مل ر  به هم پیوو   وردهها و سنّ  ا ساوه

دو   (2013)  6باه گ  ان وواوتنترجماه ویاز بررسان کارد.  تاوان از منظار  را من  ملّن  هویّ 

  وجااود دارد. رویزاارد اوّ ملّاان هویّاا بااا تاایثیر ترجمااه باار  رابطااه رویزاارد م  اااوت در

در  شاامارد.سااازو ه من ملنعاااو دوماان آن را  ملّاان هویّاا ترجمااه را ت  یاا ل باارال 

هاال زباااون و  رهنگان از  رهناگ م اا   ترجماه عاماا  او قاا  ت اوت ازآوجاکاه  رویزارد اوّ

را ت  یاا  جامعاان مق اا   ملّاانیز ااارچگن زبااان و  رهنااگ بااه  رهنااگ مق اا  اساا ، 

ماا ثرل در تقویاا  و ب  ااود زبااان و  تواواا  وقااشترجمااه من از طاار  دیگاار، کناا .من

ترجماه بار ایار،    ا ازونابزارل بارال ایار منظاور اسا  اده شاود.    عنوانبه رهنگ ای ا کن  و  

او  ااا  در وظاار گر ا . ایاار کاار بااا  ملّان هویّاا دهن باه تاوان اباازارل بارال شااز را من

 
1. Locke 

2. Richter & Song 

3. Güvenç 

4. İnaç & Ünal 

5. Smith 

6. Venuti 
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هال گ  ماااون ترجمااه اساا راتژل و اساا  اده از ایجااادو ویااز  مناساا  مح ااوال  ااارجن

 ممزر  واه  ش .

 هویّا دهن باه  وقلان اساسان در شاز   ادبیّااتبر ایار بااور اسا  کاه  (  2013)  1راس 

ن ج یا ، ها    ارار هاویّ و اادن    تریر راه بنیاادساری »وظار او    از  کنا .ای اا من  ملّا ی   

 ادبیّااات»وقااش ضاارورل و ماا ثر  ،رویاارازا. (12)ص.  «دادن کودکااان یاا  کلااور اساا 

ها وقااش ز مع قاا  اساا  داساا ان( ویاا1998) 2ماااریوت اساا . آشاازاردر ایاار اماار  «کااود 

 .کننا ای اا من اا  آو  هویّا   ویازو     مااعندر آینا ۀ کودکاان، رشا   اردل و اج  الکنن هییرتع

ها بااه کودکاومااان داساا ان :کناا  کااهاشاااره من 3در ایاار رابطااه، ماااریوت بااه ساا ر واتزینااز

 ااردل و اج ماااعن  هویّاا احساااا  ،کنناا  ج ااان را بلناساان  و از ایاار طریاارکماا  من

ماااریوت همچناایر جامعااه  (.1998ماااریوت، وقاا  در ، 1992کناا  )واتزینااز،  ااا رشاا  منآو

گیارد. او باه وقاش ت ااوت در کودکاان در آن شاز  من  هویّا داوا  کاه حا   را مزاون من

کودکااان در یاا  با اا  اج ماااعن شااز   هویّاا کناا : اشاااره من هویّاا ل گیر رایناا  شااز 

یااادگیرل ایاار اساا  کااه  «چااه کساان هساا ن »گیاارد، ب لاان از  رایناا  یااادگیرلِ اینزااه من

هااال تاااری ن، ؛ اینزااه از بر اان لحاااو بااا کودکاااون کااه در محی «چااه کساان ویساا ن »

 (.1998ریوت،  کنن  م  اوت هس ن  )ماج را یاین و اج ماعن دیگر زو گن من

 :کلر و ساو مار  مع ق و 

ش  ا ا و ا ن   د ا ا ّ ل ا   م ا  ب ا ر   ی ط ز  ر ا ا ا گ   ی ر ز ن ب ا  ا ا ه   س د ا د ا   ا ا ق و  ا ن  ا ا ا ک د و ک ه  ا ا .    ب د و ا ا ن ش ا ا ز ز    ی ه ا ا ل ر ا ا ا   ه

ر ا  ل   ی و ت ا   ق و  ت   ی  ا ّا ی ب د ا   ا و ا ح  م ا  ا ب د   و ا ن   ل ک ا ّ ل .    م ا  س ت ا ا ا ّ ی ب د د     ا و ا ا  ک ی ا م ل   ت ی  ا  ه    ش ا ب

ئ    ا ا ا س م ه  ا ا ب ر  ا   د ر ا ا ن پ ا ا ّ ل د   م ر ا ل د د ا  .  ا ر ا   ی ا ا ا   ی م ا  ت ا ن   ی ا  م ا و ا و ر ا   ت ا ا ل   ی د ه  ا ا ب ه  ا ا ک ا   ا ش ا ا  ب ا ر ت    ی ا ا ی   ی

س   ا و ّ    ، ه ل ز و   م ا ه    ی ا ن ب ط ی ا ر ا م   ش ا ه ا  س ی ه    ا ا ک د  ر ا ا  د ع ا و    ب ه  ر ا ا ب و د ا   ل و ن ت ا  س و ی ن   پ ر   آ ا    د ل    

ر   ه ذ س  و  ه   و ن  ی د   آ و 2)   ش 0 1  . ( 3.  ص ،  3

 ادبیّااتو  ملّان هویّا در رابطاه باا  گر  اهاوجامهاال  پژوهش  ماورد از  چنا در ادامه باه  

 حاضر مرت   هس ن  اشاره ش ه اس :  تر با پژوهشکود  که بیش

 
1. Russell 

2. Marriott 

3. Watkins 
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و تاایثیر آن باار  انکودکاا ادبیّاااتعنااوان »ترجماان  تحاا پژوهلاان  (2013) تاجاا ینن

ول در ایار .  ه اسا اوجاام داد«  1 ا بار اسااا وظریان هلار تان.  راوا آو  هویّ گیرل  شز 

در مواج اه باا ماوارد مارت   بااا  پان باردن باه دغ غاان اصالن م رجماان باا ها  پاژوهش 

ر رولاا  دا  و ک ااا  کااود  اثاا چ اااربررساان و مقایساان  بااه در حاایر ترجمااه هویّاا 

. ط اار و اااین ه اساا پردا  اا «بن ل  راواا دساا ه»بااا اساا  اده از   اااهال  ارساان آوترجمااه

 عناصاردغ غان اصالن م رجماان ایراوان حایر مواج اه باا  المللان  در  بیر  ،ایلاان  پژوهش

 هویّا ج ااون بیلا ر از اواوا  دیگار    هویّا در ترجماه    ،. همچنایررجمه اسا در ت   نهویّ 

ها ترجماه  «ممیازل»و    «ساوساور»تاجا ینن بار ایار بااور اسا  کاه  .  تروین داده ش ه اسا 

حاا ، میازان کنا . باایربیگاواه باه جامعاه جلاوگیرل من  هویّا در ایران از ورود  رهناگ و  

اساا . بااه گ  اان ول م رجمااان  ادبیّاااتاز سااایر اوااوا  کااود  کم اار  ادبیّاااتساوسااور در 

هااال ج اااون هویّ م اااهیم و  معرّ اانکنناا  و سااعن در کااود  از ایاار  رصاا  اساا  اده من

 .دارو به کودکان ایراون  

 هویّاا و ترجمااه بااا عنااوان » هویّاا ویااز پااژوهش دیگاارل در زمیناان  (2011) اح لااامن

ز پااژوهش ایلااان بررساان چگااووگن ترجماان عناصاار در ترجمااه« اوجااام داده اساا . هاا   ا

از  شاا هملاه ه هااال ترجماانروک اهمّیّاا ن از  ارساان بااه اوگلیساان و ویااز بررساان هااویّ 

چااارچو  وظاارل در اوجااام ایاار پااژوهش او از  بااوده اساا . هویّاا بازوماااین  لحاااو

ب ااره باارده  4«هااال ترجماان چساا رمرروک»و  3«بن ل  رهنگاان ثریااووندساا ه»، 2«اساا یو »

 7«مساازوت»و  6« رهنگاان»، 5«بوغاان»ن را در سااه دساا ن هااویّ اح لااامن عناصاار  اساا .

 جال داده اس .

کا ام از   باه ایار و یجاه رسای ه کاه م رجماان بارال هار  اح لامن   ،اوّ  س ا  در رابطه با  

 پاژوهش ایلاان  ینو ااط ار    اوا .در وظار گر  ه  روک ترجمان  اصانّن  هاویّ -زباونعناصر  

 
1. Helen T. Frank 

2. Spivak 

3. Thriveni 

4. Chesterman 

5. rhetorical items 

6. cultural items 

7. silenced items 
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روک ت ااریب بیلاا ریر  راواواان را بااه  ااود ا   اااص داده  در ترجماان مااوارد بوغاان

هاال ن بایش از ساایر روکضااس . در مورد عناصار  رهنگان ویاز م رجماان از ترجمان  ر

بااا را درصاا  از عناصاار مساازوت  21، م رجمااان تن ااا درو ایاا اواا . ترجمااه اساا  اده کرده

 .اس که حاکن از  راواون او   ایر روک   او کردهتوضیب  رام نن ترجمه  

دهاا  کااه در ترجماان عناصاار توضاایب من گووااهایر اح لااامن ،دوم ساا ا  در رابطااه بااا 

حار  شا ن وصا    لجاباهتاا حا ودل بازومااین شا ه زیارا ایار عناصار    هویّا بوغن  

ان در بیاا. روااگ اساا بساایار کم هویّاا او . در مااورد عناصاار  رهنگاان امااا بازوماااین شاا ه

باودن بر ان عناصار   نچنا   رهنگاگویا  کاه باه دلیا   و این دیگار پاژوهش اح لاامن من

ن هماواره مو ار عما  هاویّ در ح ا  و او قاا  عناصار    نالل ظتحا ن، ترجمان  هویّ -زباون

 هویّاا هااا و مق ماان م اارجم از عواماا  تیثیرگاارار در ح اا  کناا . دیگاار اینزااه پاووی ومن

 جمعن هس ن .

 پژوهشروش . 3

در  رایناا  پااژوهش پااژوهش حاضاار از وااو  داده محااور، توصاای ن و توضاایحن اساا . 

بن ل و باا اسا  اده از دسا ه گرال ووجاوان او  اا وا ا ال و تایلی ن ترجماهرماان  16اب ا ا 

ایراواان و  ملّاان هویّاا هال ( ومووااه1991) «اساامی  ملّاان هویّاا هال م ل ااه»ماا ون - ااومن

هاین کااه بااه در جاا و   شاا هاس  راسهال    ومووااهاساا  راس شاا . ساا  اااآو از غیاار ایراواان

ماورد تحلیا  و بررسان   آم هدسا بههاال  ایر منظاور طراحان شا و   ارار داده شا  و داده

  رار گر  .

 پیکره. 1. 3

. ایاار پیزااره اساا  اده شاا  «و یاا  زباوااه «مااوازلپیزاارۀ »در  رایناا  ایاار پااژوهش از  

ال و هلاا  رمااان تاایلی ن( رمااان ترجمااهشااام  شاااوزده رمااان کااود  و ووجااوان )هلاا  

ه ساانن و تعاا اد و، گاارادباان نگوواادر او  ااا  پیزااره،  او .اساا  کااه در ایااران من لاار شاا ه

مااورد بررساان  «گراوا اا »ادباان  نهش گوواادر ایاار پااژو گر اا .عیااار  اارار تج یاا  چااا  م

در باازار   گراوا ا   التایلی ن و ترجماه  تعا اد زیاادل از هار دو واو  رماان  زیرا  ؛ رار گر  
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هااال ساانن موجااود او  ااا  گااروه ساانن ووجااوان ویااز از میااان گروه شااود.ایااران یا اا  من

هااین  ، رماناوّ دو معیاار اصالن ما  وظار  ارار گر ا :  هاال ووجاواندر او  اا  رمان  ش .

؛ «باودگاروه سانن ووجاوان درس شا ه  » اا ع اارت  آو  نشناسانام  یاا در صا حن  که رول جل 

و  2«ه هااا »، 1«ک ابااا » از جملاااه آوویااار هالن روشاااک ا هااااین کاااه در رماندوم، 

ر ویااز پیزااره در آ ِاا .بودواا هااال ووجااوان  اارار گر  ااه در گااروه رمان 3«شاا رک ا  آوویاار»

ال ووجاوان کاه باه چاا  ل تایلی ن و ترجماهگراوا ا هاال  ت اد ن از میاان رمان  صورتبه

 او  ا  ش . بودو   سوم یا بیل ر رسی ه

بررساان د یاار  اارار گر اا .  زم بااه تحلیاا  و مااورد هااا   تمااام رماناوّ صاا حن صاا 

ها شاام  پااور ن، و ساایر  سام   شا   بررسان  هاااس  که تن ا ما ر اصالن ک ا   یادآورل

بنااابرایر، پیزااره ایاار پااژوهش شااام  ؛ مااه و عنااوان ک ااا  مااورد بررساان  اارار وگر اا مق ّ

 ال اس .وه تیلی ن و ترجمهم ر ی  زبا  کلمه(  460000ص حه )ح ود   1600

 فرآیند پژوهش. 2. 3

هااال تاایلی ن رماندر  غیاار ایراواانایراواان و  ملّاان هویّاا هال م ل ااه ،در  رایناا  پااژوهش

 هااداده  ورل و تحلیا آباه منظاور جما ال ماورد بررسان و مقایساه  ارار گر ا .  و ترجمه

 (1991اساامی  )اساا  اده شاا .  ملّاان هویّاا بااا  رابطااه چااارچو  وظاارل در ترکیاا  دو از

او،   ط ار گ  ان  .5و  اومن  4ما ونرا ارائاه داده اسا :    ملّان  هویّا هال دو م   اصالن  م ل ه

حاا   راواوان هار دسا ه ممزار اسا  باایر  ما   اسا ؛شاام  ترکی ان از ایار دو    ملّ هر  

 شاا هارائههال بن لهدساا  .(1991)اساامی ،  هااال م  لاا  ت اااوت داشاا ه باشاا  ملّیدر 

   اس :توس  اسمی  ب یر شرح  

 
1. www.ketabak.org  

2. www.hodhod.com 

3. www.shahreketabonline.com  

4. civic 

5. ethnic 
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 نجامعاا، 1 لماارو تاااری ن شااام : ملّاان هویّاا هال م ل ااهماا ون بن ل دساا ه .1

 رهنااگ و ایاا ئولوکل  و 3سیاساان اعضااا-براباارل حقااو ن، 2سیاساان-حقااو ن

   ؛(1991)اسمی ،   اس   4م ون

هال ت اار م ل اه  :شاام واام دارد کاه     اومن    ما  ملّان  هویّا بن ل دیگر  دس ه .2

 اسا   8ها و سانّ  رساومو    7هاال باومنان، زب6بساین مردمان،  5و رواب  واژادل

 (.1991)اسمی ، 

 اارار  اصاالن چ ااار دساا هها در م ل ااهترکیاا  شاا  و ایاار دو ماا   در پااژوهش حاضاار 

هال زیرمجموعااه  . ساا  سیاساان،  رهنااگ و ساانّ-جامعااه  اااووون:  لماارو، وساا ، گر اا 

 ما ون  ملّان  هویّا   ۀ( درباار1991ها بار اسااا توضایحات اسامی  )هر ک ام از ایر م ل اه

، ملّان  هویّا   ما ون- اومنباا عناوان ما      اس  راس ش . چاارچو  وظارل و ااین   ومنو  

 او .ارائه ش ه 1که در ج و   اس     یرمجموعهزاصلن و ه  ه   نشام  چ ار دس 

  

 
1. historic territory 

2. legal-political community 

3. legal-political equality of members 

4. common civic culture and ideology 

5. genealogy and presumed descent ties 

6. popular mobilization 

7. vernacular languages 

8. customs and traditions 
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 ملیّ هویتّمدنی - . مدل قومی1جدول 

 

 زیاارا مااردم و ساارزمیر طاانّ ؛:  لماارو از وظاار تاااری ن م اام و معنااادار اساا تدداری 

و پیوواا هال  ال از  اااطراتگنجینااه ،ساارزمیر. او م  لاا  باار هاام تاایثیر گراشاا ه هالوساا 

 (.1991)اسمی ،   دیار   یسان و   رماوان اس تاری ن و 

ها، سااواح ، دریاچااهها، ایاار م ل ااه شااام  وااام کلااورها و شاا رها، رود اوااه: جغرافیددا

 (.1991)اسمی ،   گر اس ها و هر ویژگن ج را یاین دیکوه

بااردارل بیگاوگااان ب رهشااود کااه از دساا را و ایاار م ل ااه منااابعن را شااام  من: اقتصدداد

تقساایم کااار،  تااواناز دیگاار مااوارد ایاار م ل ااه من ااارس اساا  ماوناا  ویاارول کااار اوساااون. 
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را  ملّانو  ودک ااین  ت  ایص و تقسایم منااب  میاان اعضاا  ،ویارول کاارکاا  و    جاینهجاب

 (.1991)اسمی ،   وام برد

ه اسا   یاالن  ارش شا  یا  ابار  ااوواده ملّا  ،در ایار م ل اه  :)تبار مشترک(  نسب

عضاال آن بارادر و و بناابرایر ا  دو اا  کاردیا  ت اار ملا ر     هایش را تااتوان ریلاهکه من

م مااایز  هاغری ااهپساارعمو و د  رعمااو، هساا ن  کااه بااا رواباا   اااووادگن از  ااواهر، یااا 

 (.1991)اسمی ،    او ش ه

ور و ادهاااین اساا  کااه مسااۀولی  وظااارت و تنظاایم مقااررات را منظاا: نهادهددای نرددارتی

ل ارشاو»و    «عاالن کلاور  دیاوان»،  «وعااتوزارت اطّ»ماونا     بار ع ا ه داروا در ی  کلور  

 در ایران.  «وگ  ان

آمریزااا  م حاا هیا تادر  2«الآلساان»و  1«آلباانا »: ماوناا  نهادهددای میددری قددانون

 .در ایران  «110پلی   »و 

ردمان هاال ماشااره دارد. جن ش  ملّا ایر م ل اه باه وقاش ماردم در یا   :  بسیج مردمی

 (.1991)اسمی ،   هال ایر م ل ه اس از ومووه

در وظاار  ملّاا ومادهااال یاا   ءرا جااز ها و مراساام( جلاار1991اساامی  ): نمادهددا

 رهناگ   نرا زیرمجموعا  ها و مراسامتاوان جلارآیا  منباه وظار منحاا   باایرگر  ه اس .  

بن ل اسامی  عما  کارده ، پاژوهش حاضار در ایار ماورد ویاز ط ار دسا ه   ارار دادو سنّ

ومادهااا  اارار  نو  رهنگاان زیرمجموعاا ملّاان ها و مراساامبنااابرایر تمااام جلاار؛ اساا 

 او .گر  ه

ان بااومن زباا هااال( منظااور از زبان1991اساامی  ) لبن دساا ه: در هددای بددومیزبان

 هال آن اس .ها و ل جهو تمام گووه  ملّ رسمن ی   

پوشاااون ها بااا یزاا یگر همبر اان از م ل ااه ،دهاا نمولااان  1جاا و   کااه طورهمااان

 دو  نزیرمجموعا  ما ر رااز    شا هاس  راس  ع اارتیا   ممزار اسا  ب اوان  ،  رویارازادارو .  

 
1. FBI 

2. CIA 
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شاا ه تریر م ل ااه ماا وظر  اارار گر  ااه ، بااارزچناا  م ل ااه  اارار داد. در چناایر مااواردل یااا

 اس .

 هاآوری و ثبت دادهجمع. 3. 3

هاااال   تماااام ک ا اوّ صااا حن صااا پاااژوهش،  هاااالدادهآورل باااه منظاااور جمااا 

غیاار ایراواان و  ملّاان هویّاا هال و ومووااه مااورد بررساان  اارار گر اا   د ّبااه شاا هاو  ا 

هال ومووااه ساا   اساا  راس شاا .( 1991)اساامی ،  ماا ون-باار اساااا ماا    ااومن ایراواان

هاار رمااان در دو جاا و  ج اگاوااه  اارار گر اا ، یاا  جاا و  باارال  از شاا هلآورجم 

 .غیر ایراون  ملّن  هویّ هال  ل م ل هایراون و دیگرل برا  ملّن  هویّ هال   ل هم

 هابندی و تحلیل دادهدسته. 1. 3. 3

هال طراحاان شاا ه، تمااامن  ااا در جاا و  بن ل آوو دساا ه هاااپاا  از اساا  راس داده

ج اگاوااه باارال  طوربااه ملّاان هویّاا هال و  راواواان هاار یاا  از م ل ااه ها شاامارکومووااه

 ملّاان هویّاا هال اساا ، م ل ااه یااادآورل زم بااه  ال ث اا  شاا .هااال تاایلی ن و ترجمااهرمان

. شاا ث اا   هال ج اگاوااهال در جاا و  ترجمااه هااال تاایلی ن ودر رمان غیاار ایراواانایراواان و 

هال هااا، م ل ااهتحلیاا  داده توجّااه ااور و در ولاا هبیننیشپبااه دلیاا  و اااین ایر، باارووهع

 شااایان یااادآورل  اگاوااه ث اا  شاا .هال جدر جاا و   ویااز «دیگاارل»و  « ااود» ملّاان هویّاا 

. معیاار باوده اسا هال » اود« و »دیگارل«  بن ل م ا ا تقسایم  هار ک اا  در   ملّیاس   

در دساا ه » ااود« و  الرهکُاا ملّاان هویّاا هال ال، م اا ا رهکُاا یاا  ک ااا باارال م ااا  در 

پاا  از ث اا  سااایر کلااورها در دساا ه »دیگاارل«  اارار گر  ناا .  ملّاان هویّاا هال م اا ا 

ماورد تحلیا  و بررسان  ارار   د  باه  آم هدسا بهها و آمارهاال  ها، تماامن جا و   راواون

 گیرل اوجام ش .گر   و و یجه

 های پژوهشیافته. 4

باااه هماااراه از پیزااارۀ پاااژوهش   هشااااس  راسهاااال هاین از م ا  در اداماااه وموواااه

هاا و م احا  مارت   باا آن سا   و ااین تحلیا  دادهتوضیحات تزمیلان ارائاه شا ه اسا .  

 بیان ش ه اس .
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 هایافتهتحلیل . 1. 4

هاا بار اسااا بن ل و تحلیا  دادهآورل، دسا ه، جما تار مطارح شا کاه پیش  طورهمان

هال ایراواان  راواواان م ل ااهاوجااام شاا . ( 1991)اساامی ،  ملّاان هویّاا ماا ون - ااومن ماا   

در  ملّااان هویّااا ( 9، 7، 5، 3 هالجااا و  ) غیااار ایراوااان( و 8، 6، 4، 2 هالجااا و  )

در  (16تااا  9هال )شااماره تاایلی ن هااالرمان و (8تااا  1هال )شااماره الترجمااه هااالرمان

غیاار و  مااورد( 507) ایراواان ملّاان هویّاا وموواان  1520جمعااا  او . هلاا  جاا و  ارائااه شاا ه

 آو ا در ادامه آورده ش ه اس .اس  راس ش  که تع ادل از  مورد(  1013)  ایراون

 قلمرو. 1. 1. 4

در هاار دو م ااون تاایلی ن و  ملّاان هویّاا هال رکاااربردتریر م ل ااه لماارو یزاان از پُ

بااه  هایاار م ل ااهال هاااین از زیرمجموعااهدر ادامااه م ا   بااود.ووجااوان  ادبیّاااتال ترجمااه

  رار داده ش ه اس .  ن تزمیلن برال هری همراه توضیحات 

چااون  .«بااوده 1آلمددانیگویاا : »اح مااا   کناا  و مناو بااه ریچااارد وگاااه من» :1 مثددال

، ترجماان 2009)اساا ی ،  «گیر و وااه وحلاا نا ه وااه ساا  ال  ّاا ،اساا  آلمددانی ریچااارد

 .(14 ، ص.1395ع ی ل آش یاون،  

 لماارو یااا همااان  زیرمجموعاانو  اساا  « ملّیاا»ال از ومووااه «آلماااون، »1 در م ااا  

باه آن   و  شناسان اسامی  ماردم  اود را باا آن من  باه گ  ان  گیارد.من   ارار  سرزمیر ماادرل

 (.1991)اسمی ، کنن   احساا تعلر من

 ،باایرامن)  «دهماداماه مان  انقددلا اک را بعا  از پیاروزل   زر کارده باودم بقیاه»  :2مثال  

 .(88  ، ص.1395

 ۀکااه یاا  وا عااه و  اااطر اشاااره دارد 1357بااه اوقااو  اسااومن ایااران در سااا   2م ااا  

 «تااری »  آیا . ایار م اا  در دسا نمن  حساا بهایاران    ملّا بارال    ساازسرووش تاری ن و  

 گیرد.سرزمیر مل ص  رار من

 
 اس . ها از وویسن گان مقاله . تمامن تیکی ها در م ر م ا  1
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راهن ، یا  ساهشددیربهمن  ۀرودخاندد بعا  از ایسا گاه ه ا  و رد شا ن از پا   »  :3مثال  

 .(85 ، ص.1396 ،زاده)حسر «پیچی یم دس  چپ بود.

غیاره   و  هااها، کوه، شا رها، رود اواهگ  اه شا پاژوهش  کاه در ب اش روک    طورهمان

 «ملّاان هویّاا »هال جاازو م ل ااه آیناا من حسااا بههال ج را یاااین یاا  ساارزمیر جن ااهکااه 

رود کااارون در ال از کااه شااا ه-« شاایرب مر »رود اواان 3در م ااا   ،رویاارازاهساا ن . 

 .اس   ایراون  ملّن  هویّ   نااز م ل ن »ج را یا«  الومووه  -جنو  ایران اس 

تددرین اددنایوی بددود کدده اقتصدداد جورجیددا را مرغددداری جددزر بزر   ینزهباا»  :4مثال  

کردوا ، باه ا ارادل ،  یلان از ا ارادل کاه در مرغا ارل کاار ومنکددردپشتیبانی و تأمین می

، 2005 ،1کادوهاتااا) «وگریساا ن تحقیاار من دواا ، بااه دیاا هکرمنکااه در ایاار حر ااه کااار 

 .(84 ، ص.1394،  ل ن هار  ترجمن

پاارورک بااه صاانع  پاارورک طیااور در ایالاا  جورجیااا در آمریزااا اشاااره دارد.  4م ااا  

تااوان و بنااابرایر من آیاا من حسااا بههال ا   اااد جورجیااا تااریر جن ااهطیااور یزاان از م م

هال اواوان تماام وموواه ر  آمریزااین داوسا .  ملّان  هویّا   ا   اادل  نجن ا  ال ازآن را ومووه

 ش ه اس .ارائه    3و  2هال  ج و  م ل ه  لمرو در   ۀش اس  راس

  

 
1. Kadohata 
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 ایرانی ملیّ هویتّ-. قلمرو2جدول 

 
 غیر ایرانی  ملیّ هویتّ-قلمرو. 3جدول 
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ماارت   بااا  غیاار ایراواانایراواان و  ملّاان هویّاا هال  راواواان ومووااه 3و  2 هالجاا و  

دهناا  در ها ولااان منکااه جاا و   طورهماااندهناا .  لماارو یااا ساارزمیر مااادرل را ولااان من

، »ج را یااا« بیلاا ریر  راواواان را بااه  ااود ا   اااص داده غیاار ایراواانهااال ایراواان و رمان

واام شاا رها و کلااورها  اارار  ن  در زیرمجموعااهال »ج را یاا« اک ریاا. در میااان ومووااهاسا 

 .دارواا هاال ج را یااا ماوناا  رود اواه، دریاچااه و کااوه  راواوان کم اارل سااایر ویژگن داروا .

 ملّان هویّا  لمارو  نم ل ا نجن ا تریرهاال ج را یااین مح او ویژگن دها و این ولاان من

هااال هااال ج را یاااین در مقایسااه بااا ویژگنویژگن ا اازودنآیاا  هساا ن . بااه وظاار من

هال ا   ااادل ال از جن ااههاای  ومووااه شاا هنبررسدر م ااون  تر باشاا .ا   ااادل آسااان

در هار دو م اون تایلی ن   ملّان  هویّا هال ا   اادل  ایراون ملااه ه ولا . جن اه  ملّن  هویّ 

 ال دارال کم ریر  راواون بودو .و ترجمه

 ترکتبار مشنسب: . 2. 1. 4

بساایار کاام »وساا «  نم ل اا ۀشاا اس  راسهال تعاا اد ومووااه » لماارو«، نباار  ااو  م ل اا

 اس . در ادامه به ی  م ا  از ایر م ل ه اشاره ش ه اس .

سددرزمین آبددا و اجدددادی او به وظار ماادرم، کاپار سارزمیر آینوهاا و اود بلزاه »  :5مثال  

روزل ماار و لاایر را بااه آوجااا ، باارال او کاپاار همااان ساارزمینن بااود کااه عووهبااه. بددود

، ترجماان 2005کادوهاتااا، ) «جااا ر  ارهااال فریاا  زواوااه را یاااد بگیااریم رساا اد کااه همانمن

 .(13  ، ص.1394،   ن هارل

باه ایار م اا  تن اا   توجّاههاا اشااره شا ه اسا . باا  به وژاد مل ر  تمام کاپنن  5در م ا   

تواوناا   ااود را کاپناان ارواا  منکساااون کااه اصااال ا  کاپناان هساا ن  و ریلااه در آن ساارزمیر د

 ۀشاا اس  راسهال .  راواواان ومووااهبنامناا  وااه کساااون کااه ریلااه و وااژاد م  اااوتن دارواا 

 ولان داده ش ه اس . 5و   4هال  وس  در ج و    بامرت    
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 ایرانی ملیّ هویتّ-. نسب4 جدول

 
 غیر ایرانی ملیّ هویتّ-نسب. 5جدول 

 



 139...                                                                             و ن  یدر م ون تیل نملّ   یّهو لومودها 

 

 ملّاان هویّاا بااا هاار دو  رابطااه دهناا ، درمن ولااان 5و  4هال کااه جاا و   طورهمااان

 اس . کموس  بسیار   ناواون م ل  ر  ایراون  غیرایراون و 

 سیاسی-حقوقی ۀجامو. 3. 1. 4

. اساا  کاامهایش بساایار و زیرمجموعااه م ل ااهایاار  از آم هدساا بههال  راواواان ومووااه

 تن، براباارل حقاو ن و سیاساان باارالراز و ادهااال وظاا الهای  ومووااه شاا هنبررسدر م اون 

 ملاه ه ول .  اعضا و بسین مردمنتمام  

 110کاارد، گ اا : »کااه از چلاامن بیاارون را وگاااه من طورهمااان الااه شاا نم » :6مثددال 

 .(28 ، ص.1395،   رامان« )سورل  اوم آم ه جلول در  اوه

و ادهااال مجاارل  اااوون در جم ااورل اسااومن ایااران  زیزاان ا 6در م ااا   «110پلاای  »

 راواواان تمااامن در ادامااه  دهاا .ایراواان را ولااان من ملّاان هویّاا و در ایاار ماا ر  اساا 

 نولااا 7و  6هال سیاساان در جاا و  -حقااو ن نبااا جامعااماارت    ۀشاا اس  راسهال ومووااه

 داده ش ه اس .
 ایرانی  ملیّ هویّت-سیاسی-. جاموۀ حقوقی6 جدول
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 غیر ایرانی ملیّ هویّت-سیاسی-. جاموۀ حقوقی7 جدول

 
 

ملااه ه  ملّان  هویّا سیاسان«  -»جامعاه حقاو ن  نوموواه از م ل ا  هلا   ۀدر تمام پیزار

ایاار م ل ااه  ند از پاانن زیرمجموعااهال یا اا  شاا ه تن ااا مربااوم بااه دو مااورشاا . ومووااه

 ملّاان هویّاا  ۀدهن ولااانتن ااا یاا  مااورد  شاا هملاه ه نهساا ن . از میااان ایاار هلاا  وموواا

 ایراون اس .

 تفرهنگ و سنّ. 4. 1. 4

  از پیزاره اسا  راس شا . در  رهناگ و سانّ  نم ل امارت   باا    ن ومووانتوجّ  اب   تع اد

 ادامه به چن  مورد اشاره ش ه اس .

آماا  کااه ساایوا بااودیم و  وشاامان من داریسددرمایهطر اا ار  تشاا ّبهمااا » :8مثددال 

، 2005 کادوهاتااا،) «جاسااازل کاارده بااود پااوکک هال مااارور آن همااه طااو را زیاار ت  ااه

 .(48 ، ص.1394،   ن هارل  ترجمن
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. دارل اساا ایاا ئولوکل و وظااام ا   ااادل م  ناان باار ساارمایه ۀدهن ولااان بااا   م ااا  

 آمریزاین داوس .  ملّن هویّ هال  رهنگن  توان آن را بیاوگر یزن از جن همن  رویرازا

 ، ص.1396، احماا پور) «لاور  واواا هکُااول لاا  بِ یشددانیپماهال اگاار آماا ه» :9مثددال 

 نجن اا ۀدهن ایراواان و ولااان نهال آشاانا و دیرینااا ساااوه« یزاان از یلاااونپماهداساا ان » .(88

 ایراون اس .  ملّن  هویّ    رهنگن

  ماااه ساا  ام ر، چناا یر بااار بااا فاااهر وحلاا نا  یااا هال اوّدر آن ه  ااه» :10مثددال 

. تیمااااجن 1920 ن  روز در دهاااپیااا ایش شااا . ل ااااا  ااااومن مُااا وغری نیااا عج

»کیمووااو« ل اااا  .(13 ، ص.1395 ،اشاار ن، ترجماان 2000، 1اساا ینلن) «کیمونددو-هناا ل

 ۀدهن تااوان آن را ولااانبنااابرایر من؛ کاپاار و وماااد  رهنااگ ایاار کلااور اساا  ملّاان ن و سانّ

 کاپنن داوس .  ملّن  هویّ 

، 1395، امیریااان) «!اح راماان کناانتااره. و ایاا  ب ااش بنم ناااز از تااو بزرگ» :11مثددال 

 .(53 ص.

 ملّا اینزاه ایار ارزک محا ود باه  ترهاا اسا . باوجودبزرگح ارام باه  بیاوگر ا  با  م ا   

 نزیرمجموعاا، شاا هیانب در یاا  ماا ر و داساا ان ایراواان کااهینازآوجاشااود، ایااران ومن

 ش ه اس .  رار دادهایراون    هویّ  رهنگ و  در  «هال مل ر ارزک»

او مطاابر رسام پاریر  ر چیازل از دیگارل، سارک را در برابار همسار مایر »  :12مثال  

، 1393 ، ترجماان ابراهیماان،2001، 2سااوپار ) « اام کاارد و کاا  هاار دو دساا  را بااا  باارد

 .(42 ص.

بااا پااریر  ر ه یااه از دیگااران اشاااره شاا ه  رابطااه ال دررهبااه  رهنااگ کُاا 12در م ااا  

 ملّاان هویّاا  دهن ۀال و ولااانرهکُاا ورسااومآدا  ال ازتااوان آن را ومووااهمن رویاارازا. اساا 

 داوس .  ملّ ایر 

 
1. Spinelli 

2. Sue Park 
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کو ا  ب م ا . ماو کاه تاو سانگر جلاول در با جور من  کاردم. گ ا :  واُ»  :13مثال  

یااه اُوو ب ااره تااو دویا :گ اا مهوشاان. هااوک بنصاا ات کااردم، دیاا م بن چناا  بااار وابیاا م. 

 .(21  ، ص.1396 زاده،حسر« )برهیزیه  وو من

 نا ل جااباا 13هساا ن . م ااا  هااال بااومن هاین از زبانها ومووااههال زباااون و ل جااهگووااه

 ایراون اس .  ملّن هویّ   ۀدهن جنوبن ایراون ووش ه ش ه اس  و ولان

اینجاا ایاران اسا  و سایاوک یا    !عزیازمآ اال هیاوارد ل  نا  زد و گ ا :  »  :14مثال  

 .(29  ، ص.1394  امیریان،حواس  کجاس ؟« )  اس . مسلمان

 نیاا  دیاار زیرمجموعاا عنوانبااهدیاار اسااوم اساا  کااه  ۀدهن »مساالمان« ولااان ۀواک

 و باه همایر  گیارد. اساوم دیار اصالن در کلاور ایاران اسا  رهنگ و سن   رار من  نم ل 

 شاا هاس  راسهال اواواان ومووااهر  ایراواان باشاا . ملّاان هویّاا  دهن ۀتواواا  ولاااندلیاا  من

 ش ه اس .ولان داده  9و   8  در دو ج و  مرت   با م ل ه  رهنگ و سنّ
 

 ایرانی  ملیّ  هویّت-. فرهنگ و سنّت8 جدول
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 غیر ایرانی ملیّ  هویّت-سنّت و فرهنگ. 9 جدول

 
 

بااا  رابطااه ال درملاااه ه اساا  هاای  ومووااه اب  9و  8هال کااه در جاا و   طورهمااان

تن ااا یزاان از  ایراواان در پیزااره یا اا  ولاا . همچناایر ملّاان هویّاا ایاا ئولوکی   جن اان

غیاار  ملّاان هویّاا  «ایاا ئولوکل» نهاین از زیرمجموعااال شااام  ومووااههااال ترجمااهرمان

هااال ، »ومادهااا« و »زبان هال م ل ااه  رهنااگ و ساانّاساا . از میااان زیرمجموعااهایراواان 

 ایراون هس ن .  ملّن  هویّ هال  بومن« دارال بیل ریر  راواون ومووه

  ، تنااوّداد اارار  »ومادهااا« تااوان زیرمجموعاانبساایار زیااادل را من باوجوداینزااه مااوارد

 ۀدر پیزار  غیار ایراوانایراوان و    ملّان  هویّا از ومادهاال    شا هملاه ههال  کمن میان وموواه

ها ها مرباوم باه جلارباا ایار زیرمجموعاه، بیلا ریر وموواه  رابطاه  دررد.  وجود داپژوهش  
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، ملّاانهال دیگاار ایار گاروه ماوناا  پارچم، سارود  ن اسا . وموواهو ساانّ ملّانهال و مراسام

 ملاه ه ش .  و رتبه  ملّنهال  ل اا و ورزک

ایراواان  ملّاان هویّاا هال بیلاا ریر ومووااه ل بااومن«هااازبان»بااا  رابطااه در همچناایر،

، م رجمااان الهااال ترجمااهاساا  در رمان شااایان یااادآورلها اساا . مربااوم بااه ل جااه

و یجااه اواا . درترجمااه کرده هال زباااون م  لاا  را بااه زبااان  ارساان معیااارها و گووااهل جااه

 ملاه ه ش .ال  هال ترجمهاز عناصر مرت   با ل جه در رمان  هتن ا چن  وموو

 نتایج. 2. 4 

 

 
 پژوهش  ۀکری پ در ملیّ هویتّ غیر ایرانی و یرانیا  یهامؤلفه  یفراوان ۀسی مقا. 1 شکل

 

غیاار  ملّاان هویّاا هال ومووااه پااژوهش ۀدر پیزاار پی اساا ، 1 شااز کااه از  طورهمااان

مااورد(  1013درصاا  ) 66.64ایراواان اساا .  ملّاان هویّاا هال براباار ومووااه تقری ااا  دو ایراواان

 33.35تن ااا و  اساا  غیاار ایراواان ملّاان هویّاا  ماارت   بااا شاا هاس  راس وموواان 1520از 

و  10هال در جاا و   ایراواان اساا . ملّاان هویّاا  دهن ۀمااورد( از آو ااا ولااان 507  )درصاا

 در ایر زمینه پردا  ه ش ه اس .  لبه جزئیات بیل ر  11
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 ای نوجوان های ترجمه در رمان   غیر ایرانیایرانی و  ملیّ هویّتهای . مؤلفه 10 جدول

 
 

 نوجوان  ی تألیفیهارمان  در  غیر ایرانی و یرانی ا ملیّ هویّت یهامؤلفه . 11 جدول

 
 

ال هاال ترجماهایراوان در رمان  ملّان  هویّا ال از  دها  های  وموواهولاان من  10ج و   

مااورد( از  507) درصاا  60.79دهاا  ویااز ولااان من 11 جاا و  ملاااه ه ولاا ه اساا . 

درصاا   39.2ایراواان و  ملّاان هویّاا ومایاااوگر  هااال تاایلی ناز رمان شاا هاس  راسهال ومووااه

 هس ن .  غیر ایراون  ملّن  هویّ مورد( از آو ا ومایاوگر    327)
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 نوجوان  یاو ترجمه  یفیتأل یهادر رمان  ملیّ هویّت یها. مؤلفه 2 شکل

 

 808درصاا  ) 53.15ولااان داده شاا ه اساا ، » لماارو« بااا  2کااه در شااز   طورهمااان

را بااه  ااود ا   اااص داده اساا . بیلاا ریر  راواواان  شاا هاس  راسهال ومووااه مااورد( از

 مااورد( در جایگاااه دوم  اارار دارد. 692درصاا  ) 45.52 « بااا » رهنااگ و ساانّ ازآنپاا 

ها را بااه  ااود ا   اااص درصاا  تمااام ومووااه 98ایاار دو م ل ااه باایش از  ر  ااههملرو

 نو »جامعاا»وساا « اواا . در مقایسااه، دو م ل اان دیگاار دارال کم ااریر  راواواان هساا ن . داده

از  ماااورد( 8درصااا  ) 0.52ماااورد( و  12درصااا  ) 0.78سیاسااان« باااه ترتیااا  -حقاااو ن

 شوو .را شام  من  ش هاس  راسهال  ومووه

اساا  درصاا   40.19یااا« بااا ها بیلاا ریر  راواواان م علاار بااه »ج را در میااان زیرمجموعااه

ال از »و ادهااال هاای  ومووااهایاار،  باار . عااووه(3و  2هال بااه جاا و  مراجعااه شااود )

وظااارتن«، »براباارل حقااو ن و  اااووون باارال تمااام اعضااا« و »بسااین مردماان« ملاااه ه ولاا  

 (.7و   6هال  مراجعه شود به ج و  )
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 ندر ایاار چ ااار م ل اا ملّاان هویّاا هال کااه ولااان داده شاا ،  راواواان ومووااه طورهمااان

چناایر، هاای  م. ه(درصاا  29.86 درصاا  تااا 0.06)باایر   م  اااوت اساا تشاا ّبهاصاالن 

ال از وظاار  راواواان هار دساا ه وجااود و ترجماه هااال تاایلی نرمانن میاان توجّ ت ااوت  اباا 

 و ارد.

رد. بار  او  ال وا اباه ایار دلیا  باشا  کاه زیرمجموعاه  تواوا »وس « من  کم راواون  

حااا   راواواان ن« دارال پاانن زیرمجموعااه اساا  و باایرسیاساا-»وساا «، »جامعاان حقااو ن

رسا  ایار دو م ل اه از مح وبیا  باه وظار منهال ایر م ل اه ویاز بسایار پااییر اسا .  ومووه

 ردارو .کود  و ووجوان بر و  ادبیاّتکم رل میان وویسن گان و م رجمان 

هال م ل اان » لماارو«، »ا   اااد« دارال کم ااریر  راواواان اساا  از میااان زیرمجموعااه

هال ایار »ایا ئولوکل« کاه از زیرمجموعاه  بار  عاووه(.  3و    2هال  )مراجعه شاود باه جا و  

و   8هال   راواوان بسایار پاایینن دارد )مراجعاه شاود باه جا و     « اسا  ویاز» رهنگ و سنّ

تر لجاا ّ ملّاان هویّاا از سااایر عناصاار  ایاا ئولوکل،  اااوون و سیاساا  کااه ا   اااد،آوجااز (.9

بارال کودکاان و    ااآو  در تر کاه  تاوان و یجاه گر ا  عناصار پیچیا هتر هس ن  منو پیچی ه

کااود  و ووجااوان بااه  ادبیّاااتووجواوااان دشااوارتر اساا  توساا  وویساان گان و م رجمااان 

 ،ملّان  هویّا تر  باا عناصار پیچیا ه  رابطاه  در  اسا   یاادآورلباه   زم    او .حاشیه راو ه شا ه

 هال بیل رل هس ن .هال تیلی ن دارال ومووهال به وس   رمانهال ترجمهرمان

 عماا تا  باار رول تن ااا یاا  هااال تاایلی نها، تمرکااز ک ا  ها و ساانّجلاار اباا رابطااه در

در ا  امّا؛  ایراوان اسا   ملّانرویا اد  رهنگان و  از میاان چنا یر مناسا   و    وروز(ومناس   )

 غیار ایراوانو  رهنگان  ملّانهال  ال باه اواوا  م  لا  رویا ادها و سانّهال ترجماهک ا 

ال مربااوم بااه هااال تاایلی ن و ترجمااههااال رمانیزاان دیگاار از ت اوت اشاااره شاا ه اساا .

دو رمااان  شااودایاار وبااوگ واگاارار منو  رئااا  مادریاا هااال بااومن اساا . هال زبانومووااه

 . اا باا  اسا در آو  غیار ایراوانایراوان و    ملّان  هویّا هال  وموواههس ن  که  راواوان    تیلی ن

 هویّاا هال ومووااها  اا ، اک اار  ااا  منان اتّکااه داساا ان ایاار دو ک ااا  در جنااو  ایاارازآوجا

ال هاال ترجماهعزا  ایار موضاو  در رمان اا مرباوم باه ل جان جناوبن اسا . در آو  ملّن

زبااون  نال از عن ار ل جاه و گووا، های  وموواهچنا  ماورد محا ود  جزباهشود کاه  دی ه من
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  تمایاا  تواواا  بااه دلیااال منهااا ملاااه ه ولاا . و ااود ایاار عن اار در م ااون ترجمااهدر آن

 .م رجمان به اس  اده از  ارسن معیار در ترجمه ایر عناصر باش 

ت اااوت میااان ایاار پااژوهش  -توجّااه ااور در اامّاا- ولاا هبیننیشپ هالیا  ااهاز  یزاان

ال هااال تاایلی ن و ترجمااه» ااود« و »دیگاارل« در رمان ملّاان هویّاا هال  راواواان ومووااه

 الهاال ترجمااهدر رمان» اود«  ملّان هویّا هاا ولاان داد تحلیا  داده بررسان شا ه اسا .

را بااه  ااود ا   اااص داده اساا   (%88.62) ملّاان هویّاا هال بیلاا ریر میاازان ومووااه

باار ها را در( از ومووااه%11.37»دیگاارل« تن ااا تعاا اد اواا کن ) ملّاان هویّاا کااه حالندر

» ااود«  ملّاان هویّاا هال گیاارد. در مقایسااه، ت اااوت اواا کن میااان  راواواان ومووااهمن

 هال پااژوهشیا  ااههااال تاایلی ن وجااود دارد. در رمان (%39.20( و »دیگاارل« )60.79%)

ن ال باار » ااود« اساا . ح ّااهااال ترجمااه، تمرکااز رمانملّاان هویّاا بااا  رابطااه ، درولااان داد

 سااا  رتر از آن در ج اا  پرروااگ »دیگاارل« مطاارح شاا ه اساا  ملّاان هویّاا زماااون کااه 

 » ود« اس  اده ش ه اس .  ملّن  هویّ 

 گیریو نتییه بحث. 5

ایراواان در  ملّاان هویّاا هال ال از م ل ااهپااژوهش ولااان داد هاای  ومووااه هالیا  ااه

هال ال از ومووااههمچناایر ب ااش عماا ه ال ووجااوان وجااود واا ارد.هااال ترجمااهرمان

بنااابرایر، توصاایه ؛ اساا  غیاار ایراواان هویّاا هااال تاایلی ن مربااوم بااه از رمان شاا هاس  راس

ال ساعن شاود ایراوان در م اون ترجماه ملّان هویّا هال وموواه   قا ان  باه  توجّاهبا    شودمن

وویساان گان  رروااگ سااا  .ووجااوان پُ در م ااون تاایلی ن را هاینحضااور چناایر م ل ااه

 هویّاا هال بیلاا رل بااه م ل ااه توجّااهحساساای  و تواوناا  بااا کااود  و ووجااوان من ادبیّااات

از اساا  اده در م ااون تاایلی ن تااوان پاایش از هاار چیااز، من هااال  ااود ب ردازواا .در ک ا  ملّاان

هال ایراوااان را وموواااه بیگاواااه پرهیاااز کااارد و ملّااان هویّااا هال غیرضااارورل از م ل اااه

ایراواان  ملّاان هویّاا هال م  لاا  جن ااهایر،  زم اساا  باارهااا سااا  . عووهجااایگزیر آن

. همچناایر، لااودناا  مااورد محاا ود بساان ه وبااه چح شااوو  و تن ااا ردر م ااون تاایلی ن مطاا

وموواه  ااص  االن از     یا  م ل اه و پرهیاز از تزارار تن اا یا هال م نوّومووهاس  اده از  
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کودکااان و ووجواوااان را بااا وویساان گان  ااادر  واهناا  بااود  ترتی یرابااهلطاا  ویساا . 

 هال م  ل  ی  م ل ه آشنا سازو .ها و ومووهجن ه

 ملّان  هویّا هال  تن اا از وموواه  ایراوان  تاوان او ظاار داشا  وویسان گانب ون شا  ومن

هاااین د در مواج ااه بااا چناایر ویژگنروار ماانحااا  او ظااباایرایراواان اساا  اده کنناا ، 

باه   غیار ایراوان  ملّان  هویّا هال  شاود وموواهتوصایه من  تر عما  کننا .تر و آگاهاوهالحر ه

حاا ا   ممزاار برساا  و در عااوش کودکااان و ووجواوااان تااا جاااین کااه امزااان دارد در 

وویسااان گان از  کاااهنهنگامایر، بااارعووه ایراوااان  ااارار بگیروااا . ملّااان هویّااا معااارش 

ن دادن بااا ولاااتواوناا  من کنناا هااا اساا  اده مندر ک ا  غیاار ایراواان ملّاان هویّاا هال ومووااه

 هویّا   تر ساا  رررواگ اا بارال پُهال ایراوان از آوباا وموواه اا  هاال آوها یا ت اوتش اه 

 اس  اده کنن .کودکان و ووجواوان    ملّنو یجه ا رایش آگاهن درو ایراون    ملّن

سیاساان« در میااان -ن ساا « و »جامعاان حقااوپااژوهش دو عن اار »و هال  ااهیاط اار 

کاااود  و ووجاااوان از مح وبیااا  کم ااارل بر اااوردار  ادبیّااااتوویسااان گان و م رجماااان 

کااود  و ووجااوان باشاا  کااه  ادبیّاااتتواواا  مربااوم بااه ط یعاا  دلیاا  ایاار اماار منهساا ن . 

شاااایان  کنااا .تر من  متر و  ابااا وویسااان گان و م رجماااان را وادار باااه وگاااارک سااااده

هااال تاایلی ن عملزاارد ب  اارل در مانرال وساا   بااه هااال ترجمااهرمانیااادآورل اساا  

تار درباارۀ وظار وواوتن باه آوچاه پیش توجّاهباا  . لارا  ن داروا هاویّ تر  عناصر پیچیا ه  معرّ ن

از ایاار بیااان شاا ،  ملّاان هویّاا دهن بااه ( راجاا  بااه وقااش اباازار ترجمااه در شااز 2013)

تر تااوان باارال ا اازایش آگاااهن کودکااان و ووجواوااان ایراواان از عناصاار پیچیاا ه رصاا  من

وناا  تواکااه م رجمااان منآوجاال ب ااره باارد. ازبااا اساا  اده از مح ااوال ترجمااه ملّاان هویّاا 

ال باه ترجماه ویاژه  توجّاهرود باا  وقش م من در ایر ا زایش آگااهن ای اا کننا ، او ظاار مان

 ایر عناصر ب ردازو .

( از %66.64) غیاار ایراواان ملّاان هویّاا هال م ل ااهتعاا اد هااا ولااان داد تحلیاا  داده

گرال ووجاااوان پیلااان هاااال وا ااا ( در رمان%33.35ایراوااان ) ملّااان هویّااا هال م ل اااه

ال ملاااه ه ولاا . هااال ترجمااهال در رمانایراواان ملّاان هویّاا م ل اان  هاای   .اوااگر  ه

بودواا .  غیاار ایراواانو ایراواان  هویّاا هاار دو  ۀکنناا منعز هااال تاایلی ن ایر، رمانباارعووه
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هال مواج ان کودکاان و ووجواوااان ایراوان باا م ل ااه پااژوهش، ۀپیزارباه  توجّااهو یجاه، باا در

 ملّان  هویّا هال   اا باا م ل اهآو  ن اان مواجمیازدو برابار بیلا ر از    غیار ایراوان  ملّان  هویّ 

 ایراون اس .

ارائااه گرال ووجااوان هااال وا اا یزسااان در رمان صااورتبه ملّاان هویّاا هال م ل ااه

هال همچنایر، وموواهمو  آشازار اسا .  ها ویاز کااایر عا م تاوازن در زیرمجموعاه  او .ول ه

وکل،  اااوون و سیاساا ( بااه طاارز تر )ا   اااد، ایاا ئولهااال پیچیاا همربااوم بااه ویژگن

ه هااال ووجااوان باادر رمان ملّاان هویّاا هااال ن محاا ود هساا ن . ایاار ویژگنتوجّ  اباا 

تن ااا بااا  کودکااان و ووجواوااان از طریاار  واواا ن رمااانبنااابرایر، ؛ او حاشاایه راواا ه شاا ه

 .گیرو ن راومرا  آنهال پیچی ۀ  جن ه وشوو   آشنا من  ملّن  هویّ هال  ب لن از م ل ه

» ااود« و »دیگاارل« و اااین پااژوهش ولااان داد تمرکااز  ملّاان هویّاا  بااا رابطااه در

  اااهال آو اا ب اش کاوچزن از وموواه( اسا  و تن%88.62) ال بار » اود«هاال ترجماهرمان

ل تاایلی ن هااادر مقایسااه، در رمان اساا . (%11.37) گاارل«»دی ملّاان هویّاا  ۀدهن ولااان

 »دیگااارل« ملّااان هویّااا  ۀدهن ولاااان شااا هاس  راسهال ن از وموواااهتوجّ ب اااش  ابااا 

تااوان بنااابرایر من؛ هساا ن  (%60.79» ااود« ) ملّاان هویّاا بااا  رابطااه ( و مااابقن در39.20%)

کماا   غیاار ایراواان ملّاان هویّاا و تقویاا   معرّ اانبااه  تاایلی ن ادبیّاااتن و یجااه گر اا  ح ّاا

ایراوان   ملّان  هویّا هال  و یجاه، دس رسان کودکاان و ووجواواان ایراوان باه م ل اهکن . درمن

، کودکااان و ووجواوااان ایراواان از طریاار دیگریانببااه ووجااوان محاا ود اساا . ادبیّاااتدر 

 غیار ایراوان ملّان هویّا ال ووجاوان بیلا ر در معارش هاال تایلی ن و ترجماه واو ن رمان

  ولن در هااال ووجااوان ساا م  اباا کااه رمان آیاا نبرم گووااهایراز م احاا   گیرواا . اارار من

  .نکن ویش ای ا ومن  ملّن  هویّ ا زایش آگاهن کودکان و ووجواوان ایراون وس   به 

در  ملّاان هویّاا دهن بااه اباازار شااز  ک ااا   واواا ن یزاان از ب  ااریر و ماا ثرتریر

آیاا  کااه ایاار برمن از و اااین پااژوهش چناایر(. 1394اکاارل و شملاایرل، ذکودکااان اساا  )

اینزاه وجود، بادیگریانبباهشا ه اسا .    در ایاران وادیا ه گر  اه  زیاادل  م  نم تا حا ّ رص   

هااین کاه کودکاان و ووجواواان را ا ازایش دها ، ک ا   ملّانتواوا  آگااهن   واو ن ک ا  من

ال( ساا م اواا کن در )تاایلی ن و ترجمااه هساا ن جواوااان ایراواان در دساا را کودکااان و وو
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هاال تایلی ن ویاز باه میازان کاا ن در ایار امار مو ار ن رمانح ّ   .نکن ا ای ا منآو  ملّنآگاهن  

 ویس ن .

کااود  و ووجااوان  ادبیّاااتتواوناا  وقااش بساایار م ماان در ا اازایش کی یاا  م رجمااان من

 توجّاههااین تواونا  باه او  اا  ک ا ن ای اا کننا . پایش از هار چیاز منهاویّ ر عناصر ظاز و

ن جامعاان ایراواان هم ااواون داشاا ه باشاا . در حاایر هااویّ هال ولااان دهناا  کااه بااا سیاساا 

تاوان ن در وظار گر  اه شاوو . بارال م اا  منهاویّ هال  ترجمه ویز ب  ر اسا  ایار سیاسا 

راساا ا بااا کااه هم غیاار ایراواان ملّاان هویّاا هال رول ومووااههااال م  لاا  ترجمااه بااا روک

ال هااال ترجمااهبنااابرایر بااا او  ااا  روک؛ ن ایراواان اساا  تیکیاا  کااردهااویّ هال سیاساا 

کودکااان و ووجواوااان را ا اازایش  ملّاانمناساا  م رجمااان ایراواان  اا ر  واهناا  بااود آگاااهن 

 دهن .

 ملّانن  ا ازایش آگااه  در  تواونا  وقاش ما ثرل اود من  نووبابهوویسن گان و واشران ویاز  

ال ویاژه  توجّاهتواونا  باا  . بارال م اا ، وویسان گان منای اا کننا کودکان و ووجواوان ایراوان  

ایراواان و غیاار ایراواان در آثااار  ااود ب ردازواا  و  ملّاان هویّاا هال ومووااهاساا  اده از بااه 

هااال م  لاا  هاار تااوان از م ا  هال ایراواان را در اولویاا   اارار دهناا . همچناایر، منومووااه

 ب ره برد و به چن  مورد معرو  بسن ه وزرد.  ملّن  هویّ عن ر  

در آثاار کاود  و ووجاوان باه حاشایه  ملّان هویّا تر تر و پیچیا هلهرچن  عناصار جا ّ

باا اسا  اده از زبااون  تاوان اا پرهیاز کارد. مناز حار  کاما  آو او ، ب  ار اسا  ه شا هراوا

 ویز آشنا سا  .  ملّن  هویّ هال  در  کودکان و ووجواوان را با ایر جن هساده و  اب 

. تیکیاا  کاارد ملّاان هویّاا هااال ترجمااه در رابطااه بااا روک اهمّیّاا  باار پااژوهش حاضاار

در ترجماان ایراواان  ملّاان هویّاا ال ماا ثر در ح اا  جمااههااال ترحااا ، شناساااین روکباایر

تواوناا  بااه بررساان هااال آتاان منادباان ویاااز بااه پااژوهش بیلاا ر دارد. همچناایر، پژوهش

ر از منظاار ال مو ّااهااال  زم باارال م رجمااان بااه منظااور تولیاا  ترجمااههااا و ویژگنم ارت

هال و تایثیر ساایر گوواه  اهمّیّا تاوان باه بررسان وقاش،  دازو . عووه بر ایار، من رن بهویّ 

پردا اا . اوجااام پژوهلاان ملااابه در حااوزۀ ترجماان دیاا ارل  ادبیّاااتاوااوا  در  هویّاا 

 شود.شنی ارل ویز پیلن اد من
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ارشاا  مطالعات ترجمه از داولااگاه عومه   نکارشااناساا   نآمو  م رجم و داوش  یاحمد  نی ریشدد 
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را بر ع  ه    نداولاگاه عومه ط اط ائ  نمطالعات ترجم  ۀپژوهلاز   اسا  یر ریهمچن لاانیاسا . ا
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Abstract 

Culture–specific items or realia refer to cultural items and native concepts in 

different societies, which frequently pose a great difficulty for translators. 

Concerning the transfer of realia from the source language into the target language, 

it is considered a great achievement for translators to preserve much of their semantic 

and cultural load, not least in literary translation. The present research is based on 

the ideas of Sergey Vlakhov and Sider Florin, the famous Bulgarian translation 

theorists, who classified realia into geographic, ethnographic, sociopolitical, and 

military categories and proposed a number of strategies to translate them properly 

from one language into another. Relying on a comparative and analytical–descriptive 

methodology, this research studied how sociopolitical realia had been rendered in 

the Russian translation of Simin Daneshvar’s novel Savushun. According to the 

results, approximate translation–specifically the functional analogue–was found to 

be the most frequently used strategy while transcription, transliteration, and 

contextual translation had been used the least. Many cases were found in which the 

cultural and even semantic, linguistic, and stylistic load of the words and phrases had 

been lost. In general, the success of Russian translators to transfer the cultural load 

of sociopolitical realia in to the target text is considered relative. 

 

Keywords: Reali; Sociopolitical Items; Untranslatability; Translation Strategies; 

Vlakhov and Florin
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رمان  ترجمۀ روسی درفرهنگ  به دمقیّاجتماعی سیاسی اصطلاحاتبررسی چگونگی انتقال 

 لورینلاخوف و سیدِر فِوِ  سرگِیآراء  بر اساسسیمین دانشور  سووشون
 

 (گروه زبان روسی، دانشگاه علامه طباطبائی، تهران، ایران ) *مهناز نوروزی

 

 چکیده

ی و مف  اهیم ب  ومی عناص  ر فرهن    ب  هها بس   هفرهن  ی ی  ا فرهنیدب  هلاحات مقیّطاص  

موج ود در جوام  خ مف ل ا اش  اره دارم د م  ه م رجم ان همیا  ه در ام ق ا  ص   ی   م   ا 

حف   بیا  ریب ب ار . هس  ندرو روب ه ها  فراوام یب ا دش وار از زبان مب د  ب ه مق  د 

ویژه در م رجم  ان ب  هس   اورد ت  ریب دمعن  ایی و فرهن   ی در ام ق  ا  ای  ب عناص  ر م م

پردازان ما  ور هل وریب، از مرریّ ل اوو  و س یدِر فِوِ یس ر ِحوزۀ ترجمۀ ادب ی اس  . 

موض  وعات مف ل  ا از  بی     ب  ر اس  ا بلغ  ار  در ح  وزۀ ترجم  ه، عناص  ر فرهن   ی را 

بن  د  م  رده و راهبرده  ایی را اج م  اعی و مر  امی  بقه-م   ار ، سیاس  یجغرافی  ایی،  وم

پ ژوه    م ار در مبن ا ام د م ه ه ا اراه ه مردهج   ام قا  ص  ی   م  ا ب ه دی  ر زبان

در  اج م اعی-عناص ر فرهن  یِ سیاس ی. در ای ب ت قی  ، و  وم ی ام ق ا  اس  حاضر 

ب  ه روخ و  وام  و مقابل  ۀ تطبیق  ی و س  یمیب داما  ور  سووش  ونترجم  ۀ روس  ی رم  ان 

بر ردام  دن  در ها ما  ان داد م  هبررس  ی. ش  ده اس   بررس  ی  توص  یفی-ت لیل  یش  یوۀ 

و -ترجم  ۀ تقریب  ی  رم  ان ب  ی  از هم  ه ازدر ای  ب اج م  اعی -عناص  ر فرهن   یِ سیاس  ی

مویس  ی و ترجم  ۀ ض  منی  وامویس  ی، حر  مم   ر از هم  ه ازو  -اد  م  ارمرد ش  یوۀ مع  

ی ب  ار معن  ایی، فرهن   ی و    اه ح ّ   ب  ارِ می  ز . در بس  یار  از م  وارداس   فاده ش  ده اس   

س   . درمجم  و ، ه  ا از دس    رف   ه اش  ناو ی واا   ان و عبارتش  ناو ی و سب زبان

ب  ه  اج م  اعیاص  طلاحات سیاس  ی در ح  وزۀفرهن   ی  ام ق  ا  ب  ارِ در م رجم  ان  موفقیّ  

 شود.ی میم ب مق د مسبی تلقّ
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ماپ   ییر ، ترجمهاج ماعی، اص   طلاحات سیاس   ی، عناص   ر فرهن    ی :هاواژهکلیدددد

 لوریبلاوو  و فِوِراهبردها  ترجمه، 

 مهمقدّ. 1

ترجم   ه،  شناس   ی ومردم، شناس   یزب   ان  وم   ا ون از جمل   هدر مطالع   ات  ام   روزه

 ن در ام ق  ا  عناص  ر فرهن   ی و مف  اهیم ب  ومی  اهمّیّ   ب  ه مق    ترجم  ه و  ازپ  ی بی 

رویک  رد  علم  ی، بلک  ه هن  ر   تن ام  هترجم  ۀ ادب  ی، ویژه و ب  ه ش  ود. ترجم  هتأمی  د می

توام ایی بای د ، در مق ام ی   هنرمن دب را  اراه ۀ ترجم ۀ مطل و   رود و م  رجمشمار م یبه

بن ا ب ه  ف  ۀ ا ی   داش  ه باش د. ط ب ه زب ان را در من ار  و  و ولّم ارت و تس لّماربس ب به

، 1631)میرعم اد ، « برت ر اس   ترجم ه ی   هن ر میس  ، بلک ه هن رِ» 1مارمِی ووموفسکی

م   ون ادب  ی یک  ی از بس   رها  م   م در ام ق  ا  مف  اهیم و عناص  ر  از مجام  ه (.13 ص.

رجم م  ون ادب ی بس یار و مق  د ب را  م   ، ش ناو  فرهن ی مب د بنابرایب، هس ندفرهن ی 

 ضرورت دارد.

ش  مار  را در ها  فرهن  ی م  اد  و معن  و  در جوام  خ  وم  ا ون اص  طلاحات بیمقول  ه

ی و ه    ا  اج م    اعی، عناص    ر جغرافی    ایفعّالیّ ها،  و س    نّ ورس    وم دا زمین    ۀ 

م یطی، مس  اه  ا     اد ، اج م  اعی و سیاس  ی، باوره  ا  مف ل  ا دین  ی، و  ورا ، زیس   

ها  ه  ا  فرهن   ی و زب  امی همیا  ه دش  وار  یرم  د. تفاوتپوش  ا  و ری  ره دربرمی

 زین  ی و ام ق  ا  عناص  ر فرهن   ی پ  ی  رو  م رجم  ان    رار داده فراوام  ی را در ام  ر وااه

 ب  دون مع  اد  در زب  ان مق   ده  ا  ام ق  ا  مف  اهیم ها و روخم   رجم بای  د ب  ا ش  یوهاس   . 

درس  ی ام ق ا  ده د. ب ه دام   م افی و اص ولی، تع ابیر و مف اهیم را به ا اتّک ابوده و ب  شنا 

ترجم ه درم ای   »ا  م  رجم حرف هب را  ی   داش   م ه  مر ر درای ب مک  ه را بای د  الب ّه

 (.16 ، ص.1680فر، )وزاعی« طل امر  اس  مسبی، مه م

ه هف  ده اس    م  ه ب  س  یمیب داما  ور  سووش  ونرم  ان م  ورد پژوها  ی در ای  ب ت قی    

در  1608در س  ا  ای  ب رم  ان جم  ه ش  ده اس   . از جمل  ه زب  ان روس  ی تر ن زم  دۀ دمی  ازب  ا

                                                           
1. Korney Chukovsky 
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یب ب دیخ و ماتالی ا الدّس  ش مهمّ  ب ه 1111در س ا  ش   س ا  بع د ایران ام اار یاف   و 

روس  یه  2«پرو   ر »و در ام ا  ارات ش  ده  بر ردام  دهب  ه روس  ی از زب  ان فارس  ی  1مام  دیروا

 ف ن ی  اس  .، م  ارخ و ترجم ۀ ای ب اد ر در ی   ده ه ر  داده عب ارتی به به واپ رسید.

 را ترجم ه م رده 6 م  ون وف و  دش منانداس  ان  1628 س یمیب داما ور در س ا اس  مه 

در ام    ا  ترجم  ۀ روس  یِ رم  ان  ام  د.هبودب  ا او  ش  نا  هترجم  ای  ب واس  طۀ بهه  ا و رو 

 0یادداش   ی در و  ار ص  ف ه درب  ارۀ س یمیب داما  ور ب  ه  ل م دامی    مامیس  ارو  سووش ون

فارس  ی  م  ده م  ه  ادبیّ  ات  برجس   ۀ زب  ان و ش  نا ، م   رجم و م قّ  (، ای  ران2448-1141)

می  ز ترجم  ۀ  1681در س  ا  در  ن ب  ه ترجم  ۀ داما  ور از  د  ار وف  و  اش  اره م  رده اس   . 

از زب  ان ها  رو  ه ای  ب ترجم  ها  ر ش  د. از س  یمیب داما  ور من  1ب  اآ  لب  الوممایا  نامۀ 

ش  ومد. و  ارجی در ای  ران م س  و  می ادبیّ  ات  ها  موفّ  ا از جمل  ۀ ترجم  هامّ  امد، واس  طه

از اعض ا  ح ز  ت وده  ، یک ی از م رجم ان ای ب اد ر و ودیب ب دیخالدّ، شمسدی ر سو از 

ی، همس  ر ایا  ان، ب  امو اال  ه اص  ف ام ب  ود م  ه بع  دها در مس  کو ا ام     زی  د.در ای  ران 

اد  معاص ر ای ران و  و ب ا جری ان ش عر  ش ناییزی اد، ح ما اشاعر  تواممند ب ود و ل یا ب ه

 وازۀ س  یمیب داما  ور موج  د  ردی  ده ت  ا م رجم  ان   اهام  ه دس    ب  ه ام ف  ا  ای  ب اد  ر 

ر ت  اری  ای  ب رم  ان  ر  از ر ف   لی ت  ازه د ورام  هب  ه جامع  ۀ روس  یه بزمن  د،  معرّف  یب  را  

 رود.می شمار به مویسی زمان در ایرانژه داس انویمویسی معاصر و بهداس ان

و زم  ان س  لطۀ  1624در ای  ب رم  ان و   ایخ بع  د از دوران پادش  اهی رضاش  اه در ده  ۀ 

ب  ه م     و   و   توجّ  هی، ب  ا یما  یده ش  ده اس   . از س  و ت   ویر ب  هام ل  یس ب  ر ای  ران 

و همچن  یب،  ش  دهها  جن  و  ای  ران، م  و  زم  د ی و جوام  خ توصیاح  وادد در ش رس   ان

ه  ا  دمومراتی    م  ه ب  ا گ   ور واا   ان ترس  یم  س   رخ ت ول  ات اج م  اعی و جنب 

 ورس  وم دا ام  د، بس  یار  از مر  اهر فرهن   ی و جدی  د  در  ن دوره می  ز هم  راه بوده

ب  ه موض  و  و م    وا   توجّ  ه. ب  ا ت  وان یاف   را در ای  ب اد  ر می ایرام  ی ری  رایرام  ی و    اه 
                                                           
1. Natalia Kondyreva 

2. progress 

3. Anton Chekhov 

4. Daniel Komissarov 

5. The Cherry Orchard 
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 1084م  ورد از  210) زی  اد ب  وده اج م  اعی در  نسیاس  ی عناص  ر فرهن   یِ فراوام  یِ ،رم  ان

ش  ده از اس فراجمف ل  ا درص  د از مجم  و  عناص  ر فرهن   ی  24عن   ر فرهن   ی براب  ر ب  ا 

ربس امدتریب ما کلات م رجم ان فارس ی ب ه روس ی را ، پُ  او ارزی ابی ترجم ۀ  مم ب رمان( 

توام  د و می  وردپ  ی  وا  م م  یام ق  ا  عناص  ر فرهن   ی ترجم  ه و و   وم ی در ح  وزۀ 

 پیکرۀ مناسبی برا  امجام ایب مطالعه باشد.

ها  ام ق  ا  ی  ابی و ش  یوهت  ا و   وم ی معاد   م  یم ب  ره  رو ، در ای  ب پ  ژوازای  ب

 مچ  ه . من  یمرم  ان م  یمور بررس  ی  دررا فرهن  ی دب  هاج م  اعی مقیّاص  طلاحات سیاس  ی

ویژه در ب  ه، عناص  ر فرهن   یها  موج  ود در ح  وزۀ بند م اس    در ام   ر دس   همس  لّ

اص   طلا  مع   اد  ی   ا به در بف     واا    ان ب   دونای   ب اص   طلاحات را روس   یه، 

شناس   ان زی   اد  در سراس   ر ج    ان ق   ان و زبان. م قّدهن   د    رار می 1«ماپ   ییرهاترجمه»

ت  ر  ور م  ه پی هم  ان اامّ   ؛ام  دو   وص اراه  ه داده ای  ب و  راء  وم  ا ومی در مر  راتمقط  ه

و  2ل  اوو وِ س  ر ِی ما   ور بلغ  ار پردازان همرریّ   ، در ای  ب پ  ژوه  از  راءش  داره اش  

ب ا تمرم ز ب ر ها  ام ق ا   م  ا و ش یوه فرهن  ی عناص ربند  در زمین ۀ دس  ه 6لوریبسیدِر فِ

در بف     ،پ  ی  از  ر  از ب     اص  لی .ش  ده اس   اس   فاده اج م  اعی اص  طلاحات سیاس  ی

عناص  ر پ  ییر  )ما(ترجم  ه رهن  ی و ارتب  ا   ن ب  ا ترجم  ه وتعری  ا ف اروو  مر  ر ،   و

 ل  وریبل  اوو  و فِاز دی  د اه وِ ام ق  ا   م   ا بند  و راهبرده  ا و س   س دس   ه فرهن   ی

و ه  ا دادهممّ  ی و میف  ی ت لی    ب  ا  ها  پ  ژوه بف    یاف   هده اس   .  م   اه در  م  

اج م  اعی ترجم  ۀ اص  طلاحات سیاس  ی، عملک  رد م رجم  ان در ش  ده  وردهها  مموم  ه

ش  ده در پ  ژوه  ها  مطر پرس    .اس    بی ش  دهارزی  ا فرهن  ی در ای  ب رم  اندب  همقیّ

 امد:حاضر به ایب شر 

ی و رعای    همس  امی معن  ای  ی  ا م رجم  ان در در  ص   ی  م   ر معی  ار فارس  ی، .1

 امد؟  عم  مردهدرس ی و موفّبه ،ام قا  صورت زبامی ایب عناصر
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 ی ر  م رجم ان و توفی   ایا ان ش ده، ش یوۀ ب رهبررسی ه ا دادهب ه  توجّ هبا  .2

ل  وریب و وم  ه ارزی  ابی ل  اوو  و فِوِدر اس   فاده از راهبرده  ا  پیا  ن اد  

 شود؟می

  در ام ق  ا  ا  موفّ  توام  د مموم  ه،  ی  ا ترجم  ۀ روس  ی ای  ب اد  ر می و  ر درو  .6

 فرهنی  لمداد  ردد؟دبهاج ماعی مقیّاصطلاحات سیاسی

 پژوهشپیشینۀ . 2

ها دی  د اه ترجم  ه برمبن  ا ارزی  ابی میفی    و پژوها   ران زی  اد  ب  ه  ق  انت  امنون م قّ

در ش  ده مطالع  ات امجام ب    ام  د. پردازان ترجم  ه پرداو ههمرریّ   مف ل  ا و رویکرده  ا 

زمین  ۀ زب  ان ام لیس  ی ی  ا عرب  ی و ای  ران در ه  ا  موج  ود در بیا   ر پژوه ای  ب راس   ا، 

در روس یه می ز مری ر ون یب ها  و ارجی مامن د فرامس ه و  لم امی اس  . مدرت دی ر زبانبه

ه ا  ش ده ب ه زب ان ام لیس ی ی ا دی  ر زبانها  امجامهایی ارل د در زمین ۀ ترجم هپژوه 

ت  امنون  ه  ا  فارس  ی و روس  یزبان در ح  وزۀ بررس  ی ترجم  ۀپ  ییرد. اروپ  ایی امج  ام می

 ۀ د  ار روس  ی ب  ه زب  ان فارس  ی )مطالع   ه  ا شناس  ی ترجم  ه س  ید»ی    مقال  ه ب  ا عن  وان 

د  در ب  ه  ل  م م مّ   «ب(اد  ر  لکس  امدر پوش  کی مای  د واپاروام  هداس   ان  ۀم  ورد  ترجم  

در ( ب  ه و  اپ رس  یده م  ه 1611) ه  ا  و  ارجیدر زبان ش  ناو یزبانه  ا  پژوه ۀ مجلّ  

ب  ه بررس  ی  یملّ   ص  ورتبه و م ارم  دۀ  نمط  ر  ما  ده  واص  یّبند  ه ی  ا دس   همرریّ   ن 

 داو   ه اس   . همچن  یب،ی و دس   ور  در ترجم  ۀ اد  ر م  امبرده پربرو  ی وطاه  ا  معن  ای

شناس  ی ترجم  ۀ ادب  ی  سید»ب  ا عن  وان  ، ف    ویی از  لک  ار، م   رجم برجس   ۀ  د  ار روس  ی

ب  ا مض  مون بررس  ی تاریفچ  ۀ ترجم  ۀ  د  ار روس  ی در ای  ران و « از روس  ی ب  ه فارس  ی

الملل  ی مطالع  ات دری  ا  بیبمؤسس  ۀ در پای   اه این رم   ی این  د ما  کلات موج  ود در ای  ب فر
 .ام اار یاف ه اس  1611 ورداد 12در تاری   1وزر

ه ا  مق  د در زبان   ا از زب ان مب د  ب هام ق ا   مراهبرده ا  عناصر فرهن  ی ی ا  دربارۀ

ملاحر  ه در روس  یه ا   اب  ن ه  م در حیط  ۀ ترجم  ۀ ادب  ی م  ه س  ابقه فارس  ی و روس  ی،

                                                           
1. http://www.iikss.com/fa/ 

https://www.magiran.com/paper/1279437
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ت لی    و بررس  ی م  وارد س  یمیب داما  ور و  سووش  ونویژه، درو   وص رم  ان و ب  ه دارد

ل اوو  و ها  وِهمچن یب پژوها ی ب ا اس  ناد ب ه دی د اهمطلب ی یاف   ما د.  فو  در  م  ا

ای ب ام ر ج     از مجام هت امنون ما اهده ما ده اس  .  دربارۀ ترجمۀ  دار فارس یلوریب فِ

رس د می مر ر ب هج وان وواه د ب ود، ل یا  دس یابی به ترجمۀ مطل و  راه ا ا  م رجم ان

 یه  ایا  ب  ر  ر  از پژوه م  هی    ردد و مقدّم  ه ای  ب پ  ژوه  در م  و  و  ود مو ورام  ه تلقّ  

 در حوزۀ مطالعات ترجمه باشد. دس ازایب

 ارچوب نظریهچ. 1. 2

ه  ا و ا   وام  م  زد ملّ وه  ا  مف ل  ا مطالع  اتی در حوزه از فرهن  یتع  اریا  وم  ا ومی 

ه ا و ش اید ص دها تعری ا ت وان دهش مار میمه با مراجع ه ب ه من ابخ بی وجود داردمف لا 

. ( از وااۀ فرهن  ی را اراه  ه داد2441، 1تیمک  و، ب  ی  از پام   د تعری  ا )عب  ارتی ب  هو 

 درفرهن ی  .اس  تعری ا ج امخ و م املی درب ارۀ فرهن ی حاص   ما ده  ، هن وزهمهباایب

ها، عقای   د، ز س   مب ا  امجموع   ه» ص   ورتبه روس   ی شناس   یالمع   ار  فرهنیداهره

ها و  دا  و  واع  د رف   ار  م   م م  ه از مس  لی ب  ه  ، باوره  ا، س  نّورس  وم دا ه  ا، ارزخ

حی اتی و وی  را  فعّالیّ  ها ب ه م دد  م  ا یاب د و امس انمس  دی ر پدید  م ده و ام ق ا  می

فرهن   ی در  تعری   ا ش   ده اس     و (611، ص. 1111، 2و   اروامکو) «دهن   دش   ک  می
ایجادش  ده در    و معن  و ِا  از دس   اوردها  م  ادّمجموع  ه» ب  ه زب  ان روس  یتوص  یفی 

م  ه ی  ا ب  ه دس    با  ر ش  ود  ل  ا  میا (12، ص. 2441، 6م  ارام ینو « )ناروو  تم  دّ   و

   رف  ه وود  در بس  ر جوام خ و ت اری  با ر  ش کفراین د  وودب ه  فریده شده ی ا   یّ

ه  ا و ه  ا، ارزخق  ادات، م رخا  از اع مجموع  ه»فرهن  ی را  0میل  درد لارس  ب اس   .

پی   ر  (.061، ص. 1180دام  د )می«    وامیب م  ه در ب  یب  روه  ی از م  ردم ما   ر  اس   

فرهن  ی را می  ز  عرص  ۀ مطالع  ات ترجم  ه مرران ما   وراز ص  احد، (1111) 1میوم  ار 
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و از ی   زب ان و اص  ب ودهم ه و اص ی   جامع ه  دام دمیشیوۀ زم د ی و مموده ا   ن 

 .مندعنوان ابزار بیان اس فاده میبه

هم واره مط ر  اس   م ه  ی ا اساس ی شناس ی ای ب پرس   در عل م زب ان، بر ایب اسا 

واس  طۀ زب  ان و ت  وان بهها   ن باش  د؟  ی  ا میتوام  د امعکاس  ی از فرهن  ی و مقول  هزب  ان می

رد ی ا بفا ی از  ن موج ود ه ا  دی  ر ی ا وج ود م دا با مم  ترجمه  مچه را م ه م زد ملّ

م اس   ت أدیر م قاب   زب ان  مچ ه مس لّ  ی دی  ر ام ق ا  داد؟ درس ی و روشنی به ملّاس ، به

از جمل   ه پژوه   ان از زبانبس   یار   .ت   وان امک   ار م   ردر یک   دی ر ممیب   را و فرهن   ی 

 :مع قدمد مه 1ماسلوفسکایا

 رف   ه  م  ار ب  هه  ا  ش  فاهی ی  ا  ف   ار  رات امس  ان اس    م  ه در  الداس  ا  تفکّ  وزب  ان پایه

 یر  و  س   رخ ش  ک  ج     ب  ه می  ز، در ج  ا  و  ود، راهک  ار  وی  ژه. فرهن  ی ش  ودمی

م  ه در  ال  د دس   اوردها  م  ار و معیا   ،  رودم  ی ش  مار ب  هه  ا  معیا   ی امس  ان فعّالیّ 

ها  مجم  و  رواب  ط و مس  ب   و معن  و ، مر  ام ال وه  ا و عقای  د اج م  اعی و ه  ا  م  ادّارزخ

 (.112، ص. 2418) یابندی با وودخ گ ور میها  دی ر و ح ّزیس ی با  بیع ، امسان

ام روزه ترجم ه، هم ان ام دازه م ه ب را  ام ق ا  دام   و ایج اد »پی ر میومار  میز  مرر به

 ،1111« )ه  ا م  ؤدر اس   رود، در ام ق  ا  فرهنیم  ی م  ار ب  هه  ا  ه  ا و ملّتف  اهم ب  یب  روه

اع ق  اد دارد م  ه ترجم  ه م  وعی واس  طۀ زب  امی اس    م  ه ب  ا  (1184) مامیس  ارو  (.14ص. 

م  ب مق  د را ت وان م   وا  م ن ی بی ام ه را ب ه زب ان دی  ر ام ق ا  داد و اس مداد از  ن می

ه  م ترجم  ه را ( 2441) 2وین  و رادو . س  نی م   ب مب  د  دامس   هم ارتب  ا ی ل   ا  ب  ه

ی م   ب یاج م  اعی با  ر و ام ق  ا  ا لاع  ات معن  افراین  د  برحس  د ض  رورت زم  د ی 

 .دامدمی

ه  ا ب  ر مس  ی پوش  یده میس   .  ب  یب ملّ مق    ترجم  ه در بر   رار  و اس    کام رواب  ط

، 1184« )ه او م ه زبان ش ومده ا هس  ند م ه ترجم ه میای ب فرهنی»مامیس ارو  بنا به مرر 

 ور اروپ  ایی در ح  وزۀ پردازان ما  ، از مرری  ه6مرر ول  ادیمیر ای  ویرم  ه ب  ا مقط  ه (112ص. 
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و  (1614، ترجم  ۀ هاش  می، 1181)ای  ویر،  مطابق    دارد مامل  اًترجم  ۀ عناص  ر فرهن   ی 

ه  ا  ام ق  ا  مجموع  ۀ ویژه ترجم  ۀ ادب  ی، یک  ی از ب    ریب روخش    ترجم  ه و ب  هبی

   دی ر اس . ی به ملّلاعات و واا ان زبامیِ دربردارمدۀ مفاهیم فرهن ی از ملّا ّ

ش  ورو  تعبی  ر ج  البی درب  ارۀ دوران شناس  ان برجس   ۀ ، از زبان1 ری   ور  وین  امور

و فرهن ی تعم یم  ت وان  ن را ب ه رابط ۀ می ان زب ان، ترجم هووام  م ون ادب ی دارد م ه می

  وید:داد. او می

ت  ر در  ش  ده م  ه پی  منیمو  وامیم، وی  ز  را در  م  یمی م  ا م ن  ی را م  ه زم  امی

ل  ی باش  د، امعکاس  ی از زم  د ی تفیّ امل  اًمی ا   ر اس   . س  یما  هن  ر  در ی    اد  ر، ح ّ  

وود  و مس   ند، بلک  ه از دریچ  ۀ ف   م، ش  ناو  و م   اه ا م  ه امعکاس  ی وودب  هاس   ، امّ  

ه  ا، باوره  ا و رات، ارزخا  م  ه از د  افک  ار، احساس  ات، ت  أدّمویس  نده. س  یما  هن  ر 

ام  د و  نجاع ق  ادات مویس  نده بی  رون  م  ده اس   . او در  و  ود را از و   ایخ در داس   ان می

این  ، ووامن ده ب ا و وام  اد ر  و ؛لیب   ام در ج    دادن ش ناو  و    اهی اس  ایب اوّ

ب ه مق   ) یاب دو از س ر  یرامی ده،    اهی میادبی، از  مچه فرد  دی  ر، دی ده، در  م رده 

 (248، ص. 1114، 6و ماس امارو  2وِرشِا یباز 

ه  ا  فرهن   ی و ام ق  ا  ویژ ی»شناس  ان مع قدم  د م  ه شناس  ان و ترجمهبس  یار  از زب  ان

، 2441، 0پو ین  ا« )شناس  ی معاص  ر اس   ی م   ب مب  د  یک  ی از مس  اه  م   م در ترجمهملّ  

 عناصر فرهن ی ویس ؟مق ود از  اامّ ؛(64ص. 

وا ع  ی و » معن  ا  ب  ه «aReali» در زب  ان روس  ی از وااۀ ل  اتیب 1«عناص  ر فرهن   ی»

 م  ده اس   :  روس  ی شناس  یفرهن  ی اص  طلاحات زب  اناس   . در   رف   ه ش  ده « م  اد

ش  ومد، مامن  د مر  ام حک  وم ی شناس  ی اج م  اعی بررس  ی میعوام    مف ل  ا م  ه در زبان -1»

وران ی   زب ان و  ، ارتبا  ات زب امی   وی و دول ی هر ماور، ت اری  و فرهن ی ه ر ملّ 
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، 1 وم  امووا« )م  وارد فرهن  ی م  اد  -2مر  ر بازت  ا   م   ا در هم  ان زب  ان، ری  ره از مقط  ه

واا   ان و عب  اراتی  ل  وریب عناص  ر فرهن   یفِل  اوو  و از دی  د اه وِ (.681، ص. 1131

دهن د.  م  ا همچن یب ای ب عناص ر را ی و ت اریفی میهس ند مه ب ه م  ب رم ی و ب و  م لّ 

ماپ   ییر در م    ب  لم  داد م   رده و  م    ا را من     ر ب   ه ها  ترجمهتریب مقول   هس  رم 

، تجوی  د  و ترجم  ۀ فرح  زاد ،(1111) 2دامن  د )ش  اتلورت و م  او ها  ادب  ی میترجم  ه

 :عناصر فرهن ی وِلاوو  و فِلوریب عقیدۀ به (.1681 ،بلور 

واا   ان و عب  اراتی هس   ند م  ه ب  ه معیا   ، فرهن  ی، توس  عۀ اج م  اعی و ت  اریفی 

ام  د. ای  ب دس   ه از واا   ان م  ه بی  ام ر   دارم  د و ب  را  دی   ر مل    بی امهه  ا تعلّ   ملّ

ه ا مدارم د مع اد  د یق ی در س ایر زبان معمول اًه ا هس  ند،  لّی یا ت اریفی مها  ملّویژ ی

ل  اوو  و وِ)  ف  اوت ب  را  ام ق  ا   م   ا ب   ره جس   و بای  د از رویک  رد  و  اص و م

 (.18، ص. 1184لوریب، فِ

 ، ح وادد ت اریفی، عناص ر فرهن ی م ادّ»ش ام   6تام اویبعناصر فرهن  ی از دی د اه 

ا  و می ن  ی و فولکل  ور، موج  ودات افس  امهی و م اده  ا  دول   ی، اس  امی   رمام  ان ملّ  

از  و ؛(1، ص. 1188« )امد  و س  رزمیبم  ه و  اص ی    ملّ   س   ا  و مامن  د  م ااس  طوره

ش  ود م  ه در تجرب  ۀ ها و مف  اهیمی ا ل  ا  میاش  یاء، پدی  ده»ب  ه  0دارو دی  د اه برو  و

« ش  ومد وین  د، یاف    ممیزیس   ه و م  اربرد  مردم  امی م  ه ب  ه زب  ان دی   ر  س  فب می

اف راد درب ارۀ ی    1زمین ۀو دام   پی  ه ابس  هشاید ب  وان می ان فرهنی (.11، ص. 1111)

ب ه » زمین هدام   پی  ورام هدامس  ،  زبان ارتبا ی منطقی  اه   ش ده و   اه  م  ا را یک ی

ش ود م ه ام  ر اف راد  ن   و جامع ه  ف  ه میدام  اج م اعی و فرهن  ی مف  ص ی   ملّ 

« م  ه در زب  ان  م   ا می  ز امعک  ا  یاف   ه اس    ب  ه ای  ب دام    احا   ه دارم  د، داما  ی

مرران ح  وزۀ ترجم  ه ب  ر ق  ان و ص  احدبس  یار  از م قّ (.81، ص. 1118وین  و رادو ، )

هرو ه جنب ۀ »ایب باورمد مه ام قا  عناص ر فرهن  ی و مف اهیم ب ومی بس یار دش وار اس   و 
                                                           
1. Akhmanova 

2. Shuttleworth & Cowie 

3. Tomakhin 

4. Barkhudarov 

5. background knowledge 



 131                                          ...               دیّمق یاج ماعیاسیام قا  اصطلاحات س یو وم  یبررس 

 

  را تره  ا  و  اص و پیچی  ده تر باش  د، مو عیّدر اد  ر  برجس   ه ب  ودن ملّ  یب  ومی و 

من د، بن ابرایب، م ار م  رجم ه م در زمین ۀ ی اف ب اب زار مناس د و م اربرد  ج    ایجاد می

 (.146، ص. 1181، 1لیلووا« )ام قا  ایب مفاهیم دشوارتر وواهد بود

را در دس   ۀ  عناص  ر فرهن   یل  وریب ل  اوو  و فِ، وِبی  ان ش  د م  همقدّ ور م  ه در هم  ان

را  «ماپ   ییرهاترجمه»ام  د.  م   ا ماپ  ییر ی  ا ب  دون مع  اد     رار دادهاص  طلاحات ترجمه

ل  وریب، ل  اوو  و فِوِ« )ش  مارمدواح  دهایی معن  ایی ب  دون مع  اد  در زب  ان مق   د برمی»

ماپ  ییر   م   ا ب  ا   در زمین  ۀ عناص  ر فرهن   ی و ترجمهو م   ا  ارزش  مند (12. ، ص1184

من  افی در هم  یب راس   ا، . ام  دمردهمن ا  ر  1184در س  ا   2ر ترجم  هد ماپ  ییر ترجمهم  ام 

پ  ییر  عب  ارت اس    از  ابلی    ام ق  ا  ترجمه»  وی  د:می س  اده و روان یتعریف  در ام  ار  

و ل یا  ی  معنی از زبامی ب ه زب ان دی  ر ب دون  مک ه تغیی ر  اساس ی در  ن ص ورت  ی رد

ام ق ا  ب ه زب ان ون تغیی ر م  م  اب  ی ب دد م ه معن ایش وماپییر  هم و  ی مطر  میترجمه

 (.102، ص. 1686« )دی ر  مباشد

 ماپ  ییر ِترجمه»شناس  ی مع ق  د اس    م  ه عل  م ترجمه    یارانبنیان، از 6فئ  ودورو 

 ون ان نا  ده د م ه پدی دههن  امی ر  می اص ولاًمس ب  م ادر اس   و ا  بهم ض پدی ده

ها  رو  م  وان  ن را ب ا پدی دههیچب ه  ی ا فرهن ی باش د م ه واص و من  ر به ی   ملّ 

ا (.161، ص. 1186« )ه   ا مطابق     داد فرهن    ی و معیا    ی دی    ر ملّ می   ز  0لاتیا   ِ

دام  د م  ه فا   د مع  اد  مناس  د ه  ا و عب  ارات پای  دار زب  ان مب  د  میماپ  ییرها را وااهترجمه

را ب  ه   م   ا ا  ان ب  ه ماهیّ توجّ  ه ص  ورت واح  دها  معن  ایی در زب  ان مق   د هس   ند و ب  ابه

اص  طلاحات  -2عناص  ر فرهن   ی و مف  اهیم ب  ومی؛  -1» تقس  یم م  رده اس   : و   ار    روه

 و موگ    ورون مع   اد  اص   طلاحات ب   د -6؛ اص ی     دورۀ زم   امیو   ب   دون مع   اد  

ا و « )ی    منطق  ه ها  من    ر و و  اصو پدی  ده ءاش  یااص  طلاحات بی  ام ر  -0 لاتیا  ِ

                                                           
1. Lilova 

2. Neperevodimoje v perevode 

3. Fyodorov 

4. Latyshev 
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ن برجس   ۀ ای  ب ح  وزه ق  ایک  ی دی   ر از م قّ 2ویرم  و  (.12، ص. 1111، 1پراوات  ورا 

 :زیر تعریا مرده اس  صورترا به ماپییر ترجمه

ها  من    ر ب  ه ی       وم ی  ا   ماش  ی از فق  دان اش  یاء ی  ا پدی  دهماپ  ییر  م  ادّترجمه

معن  ایی -ماپ  ییر  لغ  و ترجمه -2ه  ا  دی   ر؛  ا  از زم  ان م  زد ملّ  و  اص در بره  هملّ  

اب  زار زب  امی موج  ود در وران ه  ر زب  ان و    وی  م  زد ،ب  ه ج   ان تف  اوت در م   اهِماش  ی از 

تف  اوت در  دلی    ب  ه ش  ناو یماپ  ییر  سب ترجمه،  و  ر درو  -6؛ ب  را  توص  یا  ن م   اه

 (.11، ص. 1118)  مزد هر ملّ ها  ملامیو سیا  هاساز  واعد معمو  وااه

 ب  ارهدرایبشناس  ان رویکرده  ا  م ف  اوتی شناس  ان و ترجمهزب  ان بینیم ور م  ه م  یهم  ان

اس   .   می  زمم  ی اررا  الب ّ  هو  توجّ  ه جال  ده  م ( 1180) 6یلووادی  د اه اس  ما  اامّ   ؛م  ددار

س  ب  و س  یا ، ارتب  ا     در م  ه ی    وااه ی  ا عب  ارت، همان  زین  یِاع ق  اد دارد در وااهاو 

ص  ورت ف  رم و  ،ام  دایی م مواح  دها  معن   و بی  ان احساس  اتج  نس ب  ودن منطق  ی، هم

وواه د در زب ان مب د  هم ۀ  مچ ه ی   فع   می. ب را  م  ا  ا  ر دارد اهمّیّ  زبامی  م ا میز

ب وید به زبان مق  د ب ا مع ادلی مناس د ام ق ا  یاب د، ام ا  ن مع اد  ص ورت فع   مداش  ه 

 .مامید م اد برابرح ی مباید  ن را  ما ص اس  ویابی باشد، لیا ایب معاد 

، پی   ر میوم  ار ، 0مرران ررب  ی زی  اد  از جمل  ه ی  وجیب مای  داق  ان و ص  احدم قّ

از زب ان مب د  ب ه مق  د ه ا  ام ق ا  عناص ر فرهن  ی راهبرد ولادیمیر ای ویر و ری ره درب ارۀ

ت وان ب ه ل وریب، میل اوو  و فِروس ی ه م عل اوه ب ر وِامدیا مندان از میان  امد.سفب  ف ه

فئ  ودورو   ا، مامیس  ارو  و، لاتیا  ِ 1، س  وبالِاوِرِش  ا یبوین  و رادو ، برو  ودارو ، 

ام  د، اراه  ه داده عناص  ر فرهن   ی ها   وم  ا ومی را ب  را ند بدس   های  ب اف  راد اش  اره م  رد. 

 ل  وریبل  اوو  و فِوِبند  ، در دس   هم ارم  ده، در می  ان امدیا  مندان روس  ی زعمب  ه ام  ا

ق  ان را م قّ ،م   ابررس ی  در تعم  یم ب ه م  واد پژوها  ی و و  ش  ده بیا   ر   نجام دهعناص ر 

 .مندرو ممیروبهپیچید ی و دشوار   با
                                                           
1. Provotorov 

2. Chernov 

3. Ismagilova 

4. Eugene Nida 

5. Sobolev 
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 و   ار ویژ   ی مل  یِ ب  ر اس  ا فرهن  ی را ب  هل  وریب اص  طلاحات مقیدّل  اوو  و فِوِ

 «ش  یوۀ ترجم  ه»و « زم  ان» و زب  امی(،ی ب  ه ض  روریات ملّ   توجّ  ه)ب  ا  «مک  ان» ،«موض  و »

 ب  ه  و و   ارم در روم  د ای  ب پ  ژوه  اوّه  ا  ویژ ی  م   ااز می  ان  .ام  دبند  مردهتقس  یم

ها  زی  ر ها و زیرش  اوه ( ش  اوهبند  موض  وعی )ویژ   ی اوّدر تقس  یم ام  د.رف ه م  ار

 امد:بند  شدهدس ه

 با مرتبط شناسیی و ا لیمافیا   بیعجغر ها مقولهشام   1:عناصر فرهنگی جغرافیایی -1

زاد ِ واصِ مامند  م ا؛ بومها  امس  امی مامند جغرافیا  فرهن ی، ا     اد  و فعّالیّ 

 در جا  دی ر میس ند. ی  منطقه مه

معیا     و زمد ی روزمره  -1یعنی واا ان مربو  به   2:نگاریر فرهنگی قومصددعنا -2

 ، وسای  مقلیه و اشیاء مف لا؛ مامند وورا ، پوش ا ، لبا ، مس کب، مبلمان، گرو

مار، مؤسسات مار  و ریره؛ بزار مار و حرفه مامند دارمد ان ماار ، تج یزات و ا -2

، ادبیاّتهنر و فرهنی اعم از موس   یقی، ر ص،  لات موس   یقی، تئاتر، هنرمندان،  -6

ها، پیروان و وادمان و ریره؛  ها، س   نّها، باز مراس   م، تا   ریفات، اعیاد، جا   ب

 معمولاًها )ه ا   ومی و مژاد  م امن د م ام  ب ای   و  وایا، الق ا  و مُنیهمقول ه -0

 یر  و ها  امدازهمقیا  -1ی افراد؛ ها  بومی و م لّ(، مامش   ووی به زاردهن ده و 

 واحدها  پو ، الفا  عامیامۀ مرسوم برا   م ا.

ها  مرام ادار  و سیاسی اعم از مقوله -1ش ام   3:اجتماعیسدیاسیعناصدر فرهنگیِ  -6

ها و مرامز ار ان -2ا ، مرامز مس   کومی، مواحی واص؛ تقس   یم ات ادار  و منطقه

ها، فعّالیّ زمد ی اج ماعی و س  یاس  ی اعم از  -6من   بان؛ حکوم ی و ص  احددول ی

ها، القا ، ها، رتبهها، درجهها  س   یاس   ی و اج ماعی، من    دها و جنب پ دی ده

ها و ها، مؤس  س  ات  موزش  ی و فرهن ی،  ا  رها و  بقات اج ماعی، ما  انوطا 

 اج ماعی.ممادها  سیاسی

                                                           
1. geographic realities 

2. ethnographic realities 

3. sociopolitical realities 
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 ها لبا مرامی، تس  لی ات، افراد ها  بند ش  ام  دس   ه 1:نظامی فرهنگیِ عناصددر -0

 (.1184لوریب، لاوو  و فِوِ) مرامی

بند  و  ود اس  امی و  اص مامن  د م  ام ل  وریب در دس   هل  اوو  و فِاس    م  ه وِ  ف ن  ی

اج م اعی و مامن د ها  ت اریفی، سیاس ی ، شف  یّج اموران ، یاه ان ه ا، م اممامافراد، جا 

 .ام  دداده   رار جدا ام  ه ا  را در دس   ه ماپ  ییرهاترجمهو ای  ب    روه از  ام  دمیاورده را م   ا 

ی و م  ه ویژ   ی ت  اریفی، ملّ   دلی    ای  ب ب  هاص  طلاحات و ترمیب  ات پای  دار را  ،همچن  یب

  ۀ مک. منن ددر زم رۀ عناص ر فرهن  ی  لم داد ممی تبخ  ن پیوم د  ب ا م  ون ادب ی مدارم د،به

بررس ی و  یادش دهبند  ب ا تکی ه ب ر دس  هه ا در ای ب پ ژوه  دی ر اینک ه،   رد ور  داده

ش  اید ی    وااه را ب   وان در ون  د    روه ج  ا  داد م  ه  الب ّ  ه. اس    ش  دهامج  ام « 6»م  ورد 

وریب همچن  یب ل  ل  اوو  و فِوِ ام  د.مردهاش  اره  ن شناس  ان ه  م ب  ه و  ودِ ای  ب ترجمه

 امد از:امد مه عبارتاصر فرهن ی در م ون ادبی اراهه دادههایی را برا  ام قا  عنراهبرد

فرهنی اصطلاحات مه در  3:نگارییا حرف نویسیحرفو  2یا آوانگاری آوانویسی -1

در اسامی واص،  معمولاًی وااۀ بی امه )ام قا  مرام  وای» صورتبه شناسیزبان

ام قا  »و « ]زبان مق د[ی زبان روسی اصطلاحات علمی( با مم  مرام  وای ها،مامجا 

، 1131 ومامووا، « )]زبان مق د[حرو  وااۀ بی امه با اس فاده از حرو  الفبا  روسی 

، وااه برا  مطابق  با مرام  واهی و موش ار  زبان دروا خامد. تعریا شده (041ص. 

 م دودتر اس . معمولاًمویسی رد حر مارب اامّ  ؛یابدمق د تغییر می

، 3«بردار  رته»، 1«یا باز فرینی ساز وااه مو»ها  مه دارا  زیرشاوه 4:جایگزینی -2

 یا باز فرینی ساز مووااه»، 8«ترجمۀ هم ومی»، 1( رضی میمه/ جزهی) «ما صترجمۀ »

                                                           
1. military realities 

2. transcription 

3. transliteration 

4. substitution 

5. neologism 

6. calques  

7. semi-calques  

8. assimilations 
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بر ایب  لوریبلاوو  و فِوِ اس . 2«فرهن یجاساز  یا جابه یابیمعاد »و  1«معنایی

 از «مویسیحر »یا  « وامویسی»در صورت عدم ماربرد  ،معمولاً ،نم رجما باورمد مه

 منند.اس فاده می «جای زینی»

، معاد  0«ساز یا عام تعمیمی»ها  معاد  مه دارا  زیرشاوه 3:ترجمۀ تقریبی -6

لوریب ایب لاوو  و فِوِ مرر به اس . 3«یفیضی ی و توصتو»و معاد   1«مارمرد »

ایب  درفرهن ی  بارِبا ریزخ  ارلدا ، امّ م رجمان داردان میبیا ریب ماربرد را اهبرد ر

 .رو هس یمروبهراهبرد 

ا  را به  هب لیها  در زبان مبد  معنا  اوّرود مه وااهمی مار بهزمامی  7:یترجمۀ ضمن -0

مند یا در فرهنی لغ  معادلی دارد مه با باف  م ب همفوامی مدارد و م رجم م بادر می

مس  ر در وااه را دریاف ه و م ناسد با باف  فرهن ی زبان مق د باید مف وم ضمنی و 

ماپییر اس  ام قا  دهد. ماهمسامی واحدها  ترجمه در ایب شیوه ارلد اج نا 

 (.1184لوریب، لاوو  و فِوِ)

ام د م ه واا  ان ی ا مع اد  دارم د ی ا مدارم د. ا  ر دارم د لوریب بر ایب عقیدهلاوو  و فِوِ

بای د اس  فاده ش ود.  راهبرده اب رد و ا  ر مدارم د، یک ی از ای ب  م ار ب هباید همان معاد  را 

فرهن  ی  ها ف همؤلّ اهمّیّ  عوام   مف لف ی مامن د ویژ  ی م  ب، می زان  ب ر ت أدیرهمچنیب، 

ارزش  ی و اه  م   ا در مر  ام معن  اییه  ا  عناص  ر فرهن   ی موج  ود و جای   در م   ب، ویژ ی

ه ا و ها  زب امی و ادب ی زب ان س از  و س نّهه ا  مب د  و مق  د، امکام ات واازبان هنی 

 زینی و ام ف  ا  ب ر مع  اد   اوّمفا  د دس   در مقایس  ه ب  ا  دوممفا   د دس  ، در  و ر

در بف     (.14؛ ص. 1184ل  وریب، ل  اوو  و فِوِ) تأمی  د دارم  دمناس  د ترجم  ه  راهب  رد

 .اشاره شده اس هایی از ماربرد ایب راهبردها ممومهبه ها ت لی  داده

                                                           
1. semantic neologisms  

2. substitution of realities 

3. approximate translation 

4. the use of hyponyms/hypernyms 

5. functional analogies 

6. description, explication and interpretation 

7. contextual translation 
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 روش پژوهش. 3

در راس ا  می  ب ه ه د  از امج ام ای ب ت قی   م ه در بف   مقدمّ ه ب دان اش اره ش د، 

اب  دا عناص  ر فرهن   ی و مف اهیم ب  ومی در ح  وزۀ مس  اه  سیاس ی و اج م  اعی از م   ب مب  د  

 210 مده ش  ام  دس   و مع  اد   م   ا را از م   ب مق   د اس   فراج م  رده )جامع  ۀ  م  ار  به

بن  د  وِل  اوو  و فلِ  وریب    رار اج ماعی( و در ال   و   بقهسیاس  یعن   ر فرهن   یِ 

مار رف  ه ش ده از س و  م رجم ان در دادیم. س  س، ب ا تکی ه ب ر  راء ایا ان، راهبرده ا  به

 ور ممّ  ی و ام ق  ا  اص  طلاحات و عب  ارات م  وردمرر و همچن  یب، ارزی  ابی ترجم  ۀ  م   ا ب  ه

 .ه اس میفی امجام شد

 پژوهشهای یافته. 4

 هاداده کمیّ تحلیل .1. 4

از  ش دهاس فراجها  مموم ه ا  دس  یابی ب ه اه دا  پ ژوه  حاض ر،در ایب بف  ، ب ر

راهبرده  ا  پیا  ن اد  و  ل  وریبل  اوو  و فِبند  وِدس   ه ب  ر اس  ا  سووش  ونم   ب رم  ان 

 م  ار ب  هراهبرده  ا  فراوام  ی  ج  دو ، درامد. تنر  یم ش  ده ی   بررس  ی و در ج  دو  ه  ا  ن

 تفکی    ب  هاج م  اعی سیاس  ی از س  و  م رجم  ان در ام ق  ا  عناص  ر فرهن   یِ ش  ده رف   ه

ه ا  موج ود در زب ان مق  د، ح ی ، همچن یب، ب ه فراوام ی اس  فاده از معاد   مده اس  .

م رجم ان و همچن یب ترجم ۀ ترمیب ی ی ا تلفیق ی  جم ۀ اش  باه ماش ی از ب دف میِاضافه یا تر

 میز اشاره شده اس .

 643ب ا تع داد  سووش ونپیک رۀ مطالع اتی یعن ی رم ان تطبیق یِ -پس از و وام  م واز 

فرهن  ی ب  هاج م  اعی مقیّ  داص  طلا  سیاس  ی 210، درمجم  و  ملم  ه 81444 برب  ال ص  ف ه و 

ح دود  م ه ای ب تع داد ل وریب   رد ور  ش دل اوو  و فِبند  موض وعی وِتقسیم بر اسا 

 1084) ت مف ل  اش  ده در موض  وعادرص  د از مجم  و  م    عناص  ر فرهن   ی اس فراج24

 دوازده ،ای ب اص طلاحاتام ق ا   م ده در دس   م ار به ب ر اس ا . ش ودرا ش ام  می مورد(

راهب رد می اف ب مع اد  مناس د ی ا  دلی   ب همورد افزودن مااهده ش د م ه  حی  و دومورد 

اش  باه ام ق ا  میاف  ه ه یچ وااه ی ا عب ارتی بهها  ب   بررس ی اامّ  ؛بوده اس   هترجم مناسد
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ترجم  ۀ  م رجم  ان بیا   ر از ،ل  وریبل  اوو  و فِ  پیا  ن اد  وِبرده  ااز می  ان راه. اس   

و ش  یوۀ  ام  دب   ره برده درص  د 06ح  دود  و زیرش  اوۀ مع  اد  م  ارمرد   ن، یعن  ی تقریب  ی

 از می  زان براب  ر ی  ر  ب  همم   ریب می  زان ب رهاس   .  مرف   ه م  ار ب  ه اص  لاًمع  اد  تعمیم  ی 

 رو  ه  م ح  دود ش   و م  ورد  ی  ازدهدر  «س  یمویحر »و  « وامویس  ی» ،«یض  من»ترجم  ۀ 

 بوده اس .ها  اج ماعی و بیا ر برا  ام قا  القا  و وطا درصد 

 اج م  اعی ه  ممجم  و  اص  طلاحات سیاس  یدرص  د از  ومیمش   براب  ر ب  ا م  ورد  م  وزده

 «س  از مووااه»ها  ش  یوهامد. ی  ابی ش  دهمعاد  «بردار  رت  ه»و زیرش  اوۀ  «ج  ای زینی» ب  ا

ومیم ها   ح  دود م  ورد  21 درمجم  و ،. ام  دمرف ه م  ار ب  ه اص  لاً «معن  ایی س  از مووااه»و 

اس   م ه  ی اد ور ش ایان  الب ّ هاس  .  رف  ه م ار ب ههم ترجمۀ تلفیق ی ی ا ترمیب ی رصد د

وخ ه  م ب   ره ا و  ون م رجم  ان از ای  ب ربند  م  وردمرر میام  ده، امّ  در دس   ه ای  ب راهب  رد

 81م رجم ان در ترجم ۀ ای ب اس   م ه  اهمّیّ  مک  ۀ ح اهز . اس    مدهدر جدو   ،امدبرده

مناس بی را در زب ان  امد مع اد توامس  ه از ای ب اص طلاحات درص د س ی، یعن ی ح دود مورد

 .زیاد  دارد اهمّیّ مه در جا  وود  ندمنجای زیب  مق د

 
 ریندیدگاه وِلاخوف و فلِواجتماعی با تکیه بر -فراوانی راهبردهای انتقال عناصر فرهنگیِ سیاسی .1جدول 
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ام  د، پ  س ول  أ  ورملی فا   د مع  اد  مبودهش  ده ب  هبن  ابرایب، و  ون عناص  ر بررسی

ت  وان دریاف    م  ه در ام ف  ا  ش  ود. ب  ا م   اهی اجم  الی میواا   امی مس  بی  لم  داد می

 در جای   اه دوم،« ترجم  ۀ تلفیق  ی»  ،در جای   اه اوّ «ترجم  ۀ تقریب  ی»راهبرده  ا  ترجم  ه، 

ه  م در  «مویس  ی و ترجم  ۀ ض  منی وامویس  ی، حر »در جای   اه س  وم و « ج  ای زینی»

 جای اه و ارم  رار دارمد.

 هاداده کیفیتحلیل . 2. 4

 ی  ر  م رجم  ان از راهبرده  ا  پیا  ن اد  تف   یم بیا   ر و   وم ی ب ره برری  در ادام  ه، 

ت لی    ز م   ب اد  ر  ورده و هم  راه ب  ا ترجم  ۀ  م   ا ا 1هاییل  وریب، مموم  هل  اوو  و فِوِ

 امد:شده

آقدا میدرزای امب ر م افر، ش ود دو  ر می رزا علیصد بار به حمید  ف  م ع ارت ممی :]1[

 را ب یر ؟ مدرسۀ شعاعیه
– Сто раз я Хамиду говорила: «Ну, не стыдно тебе просить в жены дочь 

Мирзы Али-Акбара Безбожника? Дочь Мирзы из медресе Шоаийе... . 

و  «می   رزا»ه   ا  بای   د  ف     ب   را  بر    ردان وااه عملک   رد م رجم   ان وض   ی تدر 

ح  ی  ش  ده و  «    ا» اس   فاده ش  ده اس   . وااۀ « وامویس  ی»و  «مویس  یحر » از «ش  عاعیه»

رف   ه اس   . م رجم  ان در  م  ار ب  ه «ترجم  ۀ هم   ومی»ه  م،  «مدرس  ه»در بر   ردان وااۀ 

 امد.زیاد  موف  بوده حف  بار معنایی و فرهن ی تا حدّ

داد م ه ش وهر مم ی میدرزا میدورا  م    پس ر مل ها ر عق  داش   ت را ب ه  دم بی ]: 2[

 . دس ی وودخ را به ما ب بدهد و تو مجبور به ملف ی در وامۀ...دس ی
– Была бы у него голова, он не отдал бы тебя за этого прощелыгу, сына 

Мирзы-Миура, который сам себя до погибели довел, а тебе теперь 

приходится здесь прислуживать... . 

                                                           
( و به زبان روسی از 1608سیمیب داماور ) سووشونشده به زبان فارسی از م ب رمان ها   ورده. از اینجا به بعد ممومه 1

ها با مامه  ید شده اس . همچنیب، ممومهاس  مه ماف ات هر دو ادر در بف  م ا  (  مده1111م ب ترجمۀ روسی  ن )

 امد و توضی  مربو  به  م ا زیر هر ممومه اراهه  ردیده اس . یار  شدهها شماره رف ه در  لا اعداد جا 
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ب   ره  «مویس  یحر » از «می  رزا می  ور» عب  ارتاینج  ا می  ز م رجم  ان ب  را  بر   ردان 

ام  د. او واس  طۀ ش  غ  می  رزا ب  ه او دادهاینج  ا لقب  ی اج م  اعی اس    م  ه به «می  ور»ام  د.  رف ه

 وم ه او ، ایبدلی   هم یب ب ه ورده و م ی «می ور» م ام ب هها را از ش  ر  از ب وده و پارو هبزّ

ای ب مک  ه، مم ی جل وتر در باف   م  ب مب د   م ده و در م  ب  الب ّ ه دهند.را وطا   رار می

 درس ی ام قا  یاف ه اس .مق د هم به

روب رو  س ودابه ماس  ه و ب ا  -الا رایط ش  رجامخ مجتهدد-آقدا حاجو مب دی دم  ]:6[

 .زمدبادبزن بادخ می
– А мой отец Хадж-ага, главный моджтахед города, сидел перед нею и 

обмахивал ее веером... . 
 رو هس   یم. م رجم  ان ازروب ه «مج    د» و «   احاج»ب ا دو لق  د اج م  اعی  در ای ب م   ا 

وداش   نا  بالارتب   ه و »ص   ورت به ش    پامو در «مج     د»وااۀ  توض   ی و  « وامویس   ی»

ری  زخ ب  ار  ،ب  ار معن  اییررم حف    عل  یام  د. اس   فاده مرده« پ  ژوه مس  لمان ش  یعهدیب

 «مج    د»ماربرده ش  ده ب  را  ، زی  را ص  ف  ب  هش  وددی  ده میوض  و  م  یهبی به-فرهن   ی

ی  ا  «اعر  م» معن  ا  ب  ه «главный» را ام ق  ا  ده  د و «الا  رایطجامخ»توام  د معن  ا  ممی

در  «    احاج»ب  ا وااۀ  روییروب  هل  یب م رجم  ان در اوّ ب    ر ب  ود اس   . همچن  یب، «اص  لی»

ت ا ب ار  مردم دمیعب ارت م زد ایرامی ان بی ان درب ارۀ م اربرد ای ب  توضی ی موتاه ،م ب اصلی

در م  ب  ،در م  ب رم ان «و اممحاج» ف ن ی اس   ون دیب م ورد وااۀ فرهن ی حف   ش ود. 

ه ایی هس  ند م ه از جمل ۀ وطا  «و اممحاج»ی ا  «ا   حاج»وط ا  . امدمق د حی  ش ده

ب  ار م ب    اح   رام هس   ند ایرامی  ان بس  یار رواج دارم  د و دارا   اج ماعیِاهیدر  ف   ار ش  فّ

 .امدمیامدهمه در ایب بر ردان 

ی   م رد و ا  ب ا و    موو   ب ه  وش ۀ ل د، از جل و، عم و س ام و افس  رها   :]0[

علام    ب ه ب  ازو بس   ه و ب  ی علامددد داس و چکددشش  لیطه، جورواج ور ش  لیطه ب   ا، و بی

 .ریف ند رو  ص نه
– На сцене появились грузный человек с маленькой трубкой в зубах, дядя 

Сэм, офицеры в шотландских юбках и галифе, с нашитыми на мундирах 

изображениями серпа и молота и без этих нашивок. 
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 اس   فاده م  رده و و  ون ای  ب عب  ارت ب  را  مفا   د «بردار  رت  ه» از م رجم  اناینج  ا 

می  از  ب  ه توض  ی  در م   ب ی  ا پاموش    مب  وده و  زب  ان ه  م  شناس   ، بن  ابرایبرو 

 .داریم ضمب حف  بار معنایی و فرهن ی را مف وم ماملاًمناسد و  ا ترجمه

 زحمتکشدداندسددتاد منم  م  ان مم  ی»رف    ص  دا  مجی  د را ش  نید: می م  هو  ی :]1[

 .«پا  ونیب مار  را ص ّه ب یارد. ا ر وودت موافقی حرفی
– Выходя из комнаты, она услышала голос Маджида: – Не думаю, что 

твой «комитет трудящихся» поддержит нас. То, что ты «за», еще 

ничего не значит. 

 یقیبب ها ، امّ ام دب را  ام ق ا  معن ا اس  فاده مرده «بردار  رت ه» م رجم ان ازدر ایب م ا  

درس   ی ام ق  ا  بهب  ه باف    م   ب  توجّ  هموج  ود در ای  ب عب  ارت ب  ا تمس  فر میز ب  ار من  ایی 

توامس   ند  ن را میم ن  ی درون ی  ا توض  ی  موت  اهِی     ی  د  دادن    رارمیاف   ه و م رجم  ان ب  ا 

 ب را  اش اره ب ه منر ور و اصِعب ارت داو    یوم ه  دادن   رارمن ق  منند، ول ی فق ط ب ه 

 .امدبسنده مرده وینده 

وام  ۀ عل  ی ب  ه  توامی  د در وام  ۀ عل  ی و   م ب یری  د. درِفرم  ود: می حضددرت قطدد  :]3[

 .رو  همه باز اس 
– Святейший Котб изволил сказать: «Можете провести поминки в 

Доме Али. Двери Дома Али открыты для всех». 
ام  د. ب  ار ب   ره برده « رض  ی میم  هترجم  ۀ »و  « وامویس  ی»م رجم  ان از در ای  ب جمل  ه 

 معنایی حف  شده و معاد  مناسبی برا  ایب عبارت  زین  شده اس .

 .شودزمد و امسا  رد میبه ممرخ می آقایم علیدامم می :]1[
– Святой Али обязательно разразит ее, и она не перейдет в 

следующий класс. 
درس    اس    بینیم. را م  ی « رض  ی میم  هترجم  ۀ »و  « وامویس  ی»مار یر  اینج  ا ه  م ب  ه

م  ه  «    ایم»، ول  ی ب  ار من  ایی موج  ود در وااۀ ش  ده مناس  بی ج  ای زیبمعن  ایی م  ه مع  اد  

 ) (س ب  ب ه حض رت عل ی و عا    م ان محس بند ی و برد  ی مس لمامان ش یعه ن از ماا

ض  میر  دادن    رارم  یهبی دارد، از دس    رف   ه اس   . ش  اید رهن یف عنوان ی    ارزخِب  ه

 مرد.  ایب مقص را بر ر  میدر اب دا  جمله تا حدّ «мой» شفص اوّ
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ب ه او  جمعدهامامروز اولی مه مم از جماع   ووام د تم ام  ووم دها  ش  ر، ح  ی  :]8[

 .ا  دا مردمد
– Во время его первой молитвы в мечети все ахунды, даже главный 

имам, повторяли молитву за ним. 

مع  اد  مناس  بی را بیاورم  د.  «ترجم  ۀ هم   ومی» امد ب  اای  ب م   ا  م رجم  ان موش  یدهدر 

ش ود و درص د زی اد  در مس اجد روس یه ا ل ا  می «ام ام جماع  »بیا  ر ب ه  ایب مع اد 

در ام ق ا  لاهی   هس  ند ی ا پی رو ادی ان دی  ر؛ بن ابرایب، ش اهد ول أ فرهن  ی ها یا از رو 

 بار معنایی جمله برا  مفا د حف  شده اس . اامّ، هس یممیهبی عن ر فرهن ی

 .ات افا ه مکردو  ف : مسفه درویشعا ب  رف  به سراآ  ]:1[
– В конце концов женщина пришла к дервишу и сказала: «Я не могу 

выполнить твое повеление, дервиш. 
هس   یم  «هم   ومی ترجم  ۀ»و  «ج  ای زینی»راهب  رد ماربردن ب  هش  اهد اینج  ا ه  م دوب  اره 

ا ب  را  م  ه ب  ه فرهن  ی روس  ی تعل    م  دارد، امّ  ام  د اس   فاده مردهم رجم  ان از مع  ادلی  و

 معنایی و فرهن ی میس یم. بنابرایب، شاهد فروماس ی بار ؛زبان  شناس مفا د رو 

اردوی  ین  د.  مدم  د. ت  ازه اینج  ا ب  را  مرو   ی و معالج  ه میم  ا ه  م مب  ودیم می ]:14[

 مدارمد.ا  در ورما ر اس ... ریر از ایب واره اصلی
– Мы тут ни при чем... И потом – здесь у них место отдыха, а штаб-

квартира в Хоремшехре. 

ا  ا   شنا برحف  بار معنایی از وااه ج   بهو  «یابی فرهن یمعاد »با مم  در جملۀ بالا 

ر به تاری  روسیه د توجّه با. شده اس اس  فاده و دارا  بار ما ابه فرهن ی زبان مفا د رو 

 Золотаяدوران اس یلا  مغولان بر روسیه و وجود عبارتی معاد  اردو  اصلی در  ن دوران )

Орда ن مکان با  مچه اینجا در م ب مبد  مدمرر امد، زیرا ماهیّ ن اس فاده مکرده( م رجمان از   

م ب  پیام عبارتامد و اللفری هم ب ره مبردهاس   بسیار تفاوت دارد و از سویی، از ترجمۀ ت  

 امد.مبد  را به مفا د رسامده

 ب   اد  را ومی     و   ودخ من   د. از بال   ا  اض   ی و ب      ب    و      ا  حر  :]11[

 .بینمرا هم برای  می العموممدعی
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– Скажи ей, пусть возьмет себе в адвокаты господина Харфабади. А 

я еще похлопочу за нее перед судьей и прокурором. 

ت  ریب مع  اد  مزدی   و  وردن  «مع  اد  م  ارمرد » ش  یوۀ در ای  ب م   ا  م رجم  ان از

ممای د. ه م معن ایی مناس د می ل  ا  ب ه « زین یوااه»ام د. اس  فاده مرده ام قا  شنا برا  مام

 «دادس   ان»در روس  ی ه  ر دو ب  ه معن  ی  «прокурор» در فارس  ی و ه  م «العمومم  دعی»

 هس ند.

ا باز به   و  یوس ا تق  یر مامواه ا و ه ب ود؟   و  ۀ ش  ر را از  ن دم ت ا پی از امّ :]12[

 .وریده بود و حالا...  قشون اجنبی
– Но при чем тут пекари, сказал бы Юсеф. Ведь все продовольствие в 

городе, от пшеницы до лука, скупали иностранные войска... . 
ش ناو ی رف ب ب ار سب ب ا عل مِ ب ه ازدس   «مع اد  م ارمرد » ش یوۀ ازم رجم ان  اینجا

 و  الی از ب  ار منف  یِون   ی و  مامل  اً ،«و  ارجی» معن  ی ب  همع  اد  وااۀ . ام  داس   فاده مرده

 مامل اً، ب ار فرهن  ی باش د ب ار معن ایی ام ق ا  یاف  هر من یم ا ر ت وّاس .  «اجنبی» فرهن یِ

 مس ب  ب هدر  ن دوران، ش یوۀ م  رخ و رف  ار م ردم ع امی و رعی   از دس  رف  ه اس  . 

د ب ه مض مون رم ان ب   ر ب و توجّ هش ده ب ود م ه ب ا شناو ه ی  م ن  فرهن  یِ «هااجنبی»

م  اهِ  دادن ما انتوامس  ند ب را  م رجم ان می.  م دمی عم   ب ه  بیا  ر  د ّدر ام قا   ن 

 «ه  اوارجی»را ب  ه وااۀ  ح  دا   ی    ص  ف  ب  ا ب  ار منف  ی «ه  ااجنبی» منف  ی م  ردم ب  ه

 .بیافزایند

 وی   د مریض   م را ش   رو  ش   ده. یک   ی می هایا   انفرمای از حال   ا و   رده  ]: 16[

 .ب یر عدلیه وید حقم را از مریضفامه بفوابان. یکی می
– ...а уже принялись за наказы. Один просит найти ему место в 

больнице, другой – защитить права в Управлении юстиции... . 
منرور اس   فاده از عب  ارتی ب  ه «مع  اد  م  ارمرد » ش  یوۀمار یر  ب  هش  اهد  اینج  ا ه  م

ماررف   ه در زب  ان ههس   یم. مع  اد  ب   ب  ار معن  اییحف     و دوم ش  نا ب  را  مفا   د دس   

در زب  ان مب  د  مطابق     «عدلی  ه» و ب  ا معن  ا  اس    «وزارت داد س   ر » معن  ا  ب  همق   د 

 .دارد
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 ی  رد و از دس    دی   ر از ی    دس    از دول    م  وپب  ندوش  کر و  م  اخ می :]10[

 دهد؟می هادهاتیت وی  
– Берет у правительства талоны на сахар и манифактуру и раздает 

их крестьянам. 
مفا  د مع ادلی  ش نا ب را   «مع اد  م ارمرد » ش یوۀ م رجمان ب ا مم   در ایب جمله

واس طۀ ح ی  عن  ر فرهن  ی و ترجم ه به ،ب ار معن اییش اهد حف   . امد وردهزبان مق د 

زب ان رو  ب ه ووامن دۀ رو هیچام قا  به مف وم هس  یم. ب ار منف ی موج ود در ای ب وااه ب ه

 شود.من ق  ممی

 مددومور اسددکانو  ودِ س   را  رش   ۀ مطل  د را در دس     رف   : س  ی س  روانِ  :]11[

 .زاهیده بود..
– Тогда Сохраб сам стал рассказывать: – Породистая овчарка 

капитана, уполномоченного по расселению, ощенилась. 
مف  وم م دمرر م  ب مب د   ،معن ایی ل  ا  ب هفقدان مع اد  مناس د  دلی  بهدر ایب ممومه 

ب  اوجود تغیی  ر ص  ورت زب  امی م  ه از . ش  ده اس   من ق     م ن  یدرون توض  ی  مم   ب  ا 

 هس یم.مناسبی ، شاهد بر ردان شیوۀ توضی ی اس ماپییر در ها  اج نا ویژ ی

ه  یپ پ  س ومیر فق  ر دودم  ان     ارت... هیمای  ه -ولای   مان- صددوفیان   دم اه  :]13[

  یند؟مجا هس ند مه ممی ها دممو؟ ایب 
– Это земля, по которой ступали суфии, здесь сокровищница всей 

провинции, здесь корень лучших семейств, бедных но благородных...» 

Увы! Где же они? Где эти люди? Их нет!. 

در  وض  ی و ت موج  ود در زب  ان مق   د مع  اد  «ج  ای زینی»اینج  ا م رجم  ان ب  ا در 

 .امدادهدرس ی ام قا  دبار معنایی و فرهن ی را به پاموش 

 ه  ا ت ب  ود و هم  ۀ  دامادخانددهالدول  ه ت  ازه ش  وهر م  رده ب  ود و ش  وهرخ عزت :]11[

 .شد مه داماد ملام ر بودالدوله بلند میهم از  ور شوهر عزت
– Она тогда только вышла замуж, и муж жил у нее, в доме 

полицмейстера. 

م ن  ی درون توض  ی  ب  اامد مف   وم و ب  ار معن  ایی را موش  یدهان م رجم   جمل  ه در ای  ب

 «دامادِوام ه» وااۀ فرهن  ی ب ارِرف ب و ازدس  تغیی ر ص ورت زب امی  عل اوه ب ر ام قا  دهند.
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 «دامادس  روامه» م  ه ام  روزه ب  ا وااۀمی  ز ای  ب وااه ، ب  ارِ منف  ی در جامع  ۀ ایرام  یم   طل  

 جای زیب شده از دس  رف ه اس .

س مع  ار  ب  را  ، ح  امم و ره  یس  ا  ون و ره  یحجددابیبیبع  د از  : ف ن  دمی :]18[

 .امد مه او معلم ملا  اول  بودهبازدید، به دبس امی رف ه بوده
– Рассказывали, что вскоре после декрета, запрещавшего ношение 

чадры, губернатор, командующий округа и начальник отдела 

просвещения пришли инспектировать начальную школу, где она 

преподавала в первом классе. 
و  تریبمزدی    تغیی  ر ص  ورت زب  امی را و م ن  یدرون توض  ی  انم رجم   ج  ادر این

ب  ه مس  ئلۀ ا  ض  منی درس   ی اش  اره. بهام  د رف ه مر  ر درح    ب  را  ام ق  ا  معن  ا ب    ریب راه

زدایی ب  را  ا ب    ر ب  ود ج     اب   امامّ   ؛امدداش   ه رضاش  اه دس   ور ب  ها  ما  ا حج  

 شد.اراهه می هم رو  ارجاعات تاریفی در پاموش ا د مف

و زین  د زی  اد   فرنگددی. مره  د و ش  مر و یزی  د و ام  دجمخهم  ه زر  امدیا  ید:  :]11[

 .و عایاه و ایب  ور  هم فضه جگرخوار و هند
– Зари подумала: «Ну, все в сборе! Как во время таазие, все злодеи 

налицо: и Мархаб, и Шемр, и Язид, и европейцы...Тут и Зейнаб Зияди, 

и орел-стервятник, и Айше, и даже... эта чернокожая». 
ا ب ار مف  وم ام ق ا  یاف  ه، امّ  ش  بی .اس  فاده ش ده اس  ضمنی  از ترجمۀم ا  بالا در 

ب    ر ب  ود  من ق    ما  ده و ن زم  ان  ب  را  جامع  ۀ ایرام  یِ فرم   یوااۀ  منف  یِ فرهن   یِ

 مف   ومب  ا ای  ب را مفا   د زب  ان مق   د  ش   و توض  ی  در پامو « وامویس  ی» ب  ام رجم  ان 

ب  ا برو  ی ص  ف ات دی   ر رم  ان ه  م تک  رار ش  ده م  ه  زی  را ای  ب وااه در ؛مردم  دمی ش  نا 

ی رم  ان، عملک  رد ب    ر  را از م رجم  ان پیوم  د  ن ب  ا مض  مون ملّ   اهمّیّ   ب  ه  توجّ  ه

اب   دا از ش  یوۀ  «هن  د ج رو  وار»ج  ا، م رجم  ان در مواج   ه ب  ا عب  ارت . در همیب لبی  دمی

و  امد ب  ا مع  اد  مف   ومی( ب   ره ب  رده و س   س موش  یدههن  د و  اص ح  ی  )ح  ی  م  ام

ب ه هن د ام د. هن د دو  ر عُ بو ه و ما  ور ا مام ام مامدهمعن ا را برس امند، امّ  هیچ توض ی یبی

  رف ب ج  ر حم زه  دم دان ب ه ب ه دلی  ، همسر ابوسفیان و مادر معاوی ه ب ود م ه ج رووار

ا امّ  ؛ح د ب ه ای ب م ام ما  ور ش ده اس  در جن ی اُ)ص( دالا داء، عم و  پی امبر ام رم سیّ
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 اح مال  اًاس    م  ه  «م  رمس-عق  ا » معن  ا  ب  هرف   ه در م   ب مق   د  م  ار ب  هوااۀ روس  ی 

ص  ورت بهای  ب پرم  د ان  و  وار وونص  ف  درم  د ی و  ب  ودن دارا ب  ه دلی   بیا   ر 

مرس وم در اینجا  م ده اس   و باع    ردی ده ت ا مفا  د رو  ب ا ای ب عب ارت  میز منایه

 بی امه بمامد.در تاری  و فرهنی میهبی ایران 

ب  از  ه  یچ اع ق  اد  م  دارم. از م  ب ه  م دع  وت م  رده بودم  د م  ه ب  روم ب ه ح  ز  :]24[

 .حزب برادران
– Опасная эта игра – в партии. Меня тоже приглашали – в партию 

«Братья по исламу». 
 م   ا  .ام  داس   فاده مرده «زم  اناف  زودن ه  م»و  «بردار  رت  ه»ان از م رجم  در ای  ب مموم  ه 

ب  رادران » ن داو     یوم  ه معن  ا   دادن    رارو  «ب  رادران»ب  ه وااۀ  «اس  لام»ب  ا اف  زودن وااۀ 

 امد.سیاسی ایب عبارت را من ق  ساو هبار فرهن یداده و  دس  بهرا  «دینی

حام     و  ه  ه ا مامیون، قشدقاییو  بویراحمددیبه   رار ا ل ا  واص له اش رار  :]21[

و م م  ات و البس  ه را م  ه از جام  د لا  کر ب  را  تقوی    پاد   ان س  میرم  س  ی  ش  ده ب  ود 

 .امدمورد و او   رار داده
– По полученным данным, бандиты из кашкайцев и боирахмадийцев 

ограбили грузовики, доставлявшие продовольствие и военное 

снаряжение для гаризонта Семирома. 

و توض  ی  در پاموش    ب  را  ام ق  ا  درس     «بردار رت  ه » ،«وامویس  ی » زادر اینج  ا 

را  «ها ا  قایی» و «هابویراحم  د » اس   فاده ش  ده و م رجم  ان ب  ار معن  ایی و فرهن   ی

 ها  فار  سکوم  دارمد.ها  موههامد مه در دامنردهم معرّفیا وامی 

 م  ردن وس   هوام  ه، و رف   ب ب  ه دیوامه عزی  زم، ع  و ِیوس  ا وندی  د و  ف   :  :]22[

ازه ب  از ش  ده، م  ه ت   انجمددن ایددران و انگلددی ت  وامی ب  رو  ، میش  دن ع   بیو  ودت و 

 اسنا  دو در  بدهی؟

– Юсеф, улыбаясь, сказал: – Милая, вместо того чтобы ходить в 

сумашедший дом, где ты только устаешь и расстраиваешься, пошла 

бы ты лучше в ирано-английское общество дружбы. Оно только что 

открылось. Ты могла бы давать там урока два в неделю по 

разговорнику. 
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مف   وم رس امدن ب را  ام ق  ا  ب   ر ب ار معن ایی و  «дружба» اف زودن وااۀم  ا  ای ب در 

زب ان ما ش نا ب ه مف   ات فرهن  ی ب ه مفا  د رو  و ام ل یسمزدیکی میان دول  ای ران 

 رسد.می مرر بهایران در  ن روز ار منطقی 

 گیریبحث و نتیجه. 5

دان و ام ق ا  واا  ان از زب امی ب ه رف ب بفا ی از معن ا در بر  ری ا ازدس   مام دن پن ان

ماپ  ییر اس   . ام ق  ا  ص   ی  ویژه در ح  وزۀ عناص  ر فرهن   ی ام  ر  اج نا زب  ان دی   ر، ب  ه

ا  مطل  و  اس    م  ه عناص  ر فرهن   ی از جمل  ه معیاره  ا  اساس  ی در اراه  ۀ ترجم  ه

عنوان یک  ی از دس   اوردها  م   م ترجم  ه، ه  ا ب  هه  ا و فرهنیتوام  د ب  ه مزدیک  ی ملّ می

ش   ، فاص  لۀ م قاب    فرهن  ی مب  د  و مق   د یک  ی از ژه ترجم  ۀ ادب  ی بیامجام  د. بیویب  ه

اص طلا  و ود   وم ه م ه مفا  د ب ومی ی ا بهعوام  مؤدر بر ترجم ه اس  . پی ام م  ب  ن

 در  میس .مند، برا  مفا د ریربومی یا ریروود   اب  ن را در  می

ع  اتی م  ه ش  ام  م   ب ه  ا از پیک  رۀ مطالدر پ  ژوه  حاض  ر، پ  س از    رد ور  داده

ش ده س یمیب داما ور ب ود، برابرم اده ا  اراهه سووش وناصلی و م ب ترجم ۀ روس ی رم ان 

 ب  ر اس  ا فرهنی اج م  اعی مقیدّب  هاز س  و  م رجم  ان اد  ر در ح  وزۀ اص  لاحات سیاس  ی

بند  پرداز ما   ور بلغ  ار  دس   ههها  س  ر ِی وِل  اوو  و س  یدِر فلِ  وریب، دو مرریّ  دی  د اه

ها  پ  ژوه  اع  م از راهبرده  ا  ام ق  ا   م   ا بررس  ی ش  دمد. در پاس    ب  ه پرس   ش  ده و 

 ی  ر ِ م رجم  ان و توفی    ایا  ان در اس   فاده از راهبرده  ا  پیا  ن اد  اینک  ه، می  زان ب ره

ش  ود؟  ی  ا م رجم  ان در در  ص   ی  م   ر معی  ار وِل  اوو  و فلِ  وریب و وم  ه ارزی  ابی می

درس  ی و موفّ   ص ورت زب امی ای ب عناص ر، بهفارسی، رعای   همس امی معن ایی و ام ق ا  

ا  موفّ   در ام ق ا  توام د مموم هامد؟ و درم ای  ،  ی ا ترجم ۀ روس ی ای ب اد ر میعم  مرده

 مده از دس    فرهنی  لم  داد     ردد؟ م    ای  بهاج م   اعی مقیدّب   ه-اص  طلاحات سیاس   ی

بیا   ر فلِ  وریب برمبن  ا  راهبرده  ا  پیا  ن اد  وِل  اوو  و ها ما  ان داد م رجم  ان بررس  ی

ام د. ب  ره برده «مع اد  م ارمرد  »ویژه زیرش اوۀ  ن یعن یو ب ه «ترجم ۀ تقریب ی»از همه از 

ب  وده  «ترجم  ۀ ض  منی»و  «مویس  یحر »، « وامویس  ی»مم   ریب م  اربرد ه  م مرب  و  ب  ه 
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 «ج  ای زینی»از زیرمجموع  ۀ راهب  رد  «معن  ایی س  از وااه م  و»و  «س  از وااه م  و»اس   . از 

 اص  لاً «ترجم  ۀ تقریب  ی»از زیرمجموع  ۀ  «س  از تعمیم  ی ی  ا عام»اد  مع  همچن  یب، و 

عناص  ر اس   فاده ما  ده اس   . ای  ب ما  اهدات بی  ام ر ای  ب اس    م  ه م رجم  ان در ام ق  ا  

 .امدمزده «ساز وااه»اج ماعی دس  به -فرهن یِ سیاسی

ا  و اص اس  فاده ی ا ع دم اس  فاده از ش یوه لزوم اًممای د م ه بیان ایب مک ه ض رور  می

توام  د دلیل  ی ب  ر موفقیّ    ی  ا ع  دم موفقیّ    ی    ترجم  ه م س  و  ش  ود. وِل  اوو  و ممی

ها  فِلوریب در م ا  وود بر ایب مک  ه تأمی د دارم د م ه عوام   مف لف ی ب ر ام ف ا  ش یوه

 اهمّیّ    ، ه  ا  م   ب مب  دام ق  ا  مف  اهیم از س  و  م   رجم تأدیر یارم  د، از جمل  ه: ویژ ی

عناص  ر فرهن   ی در م   ب، ویژ   ی عناص  ر فرهن   ی و جای   اه زب  امی  م   ا در م   ون مب  د  و 

ها  س از  و س نّ ه ا  ه ر دو زب ان مب د  و مق  د و امکام ات وااهی ویژ یمق د و ح ّ 

زبامی و ادب ی  م  ا، و همچن یب مفا  د زب ان مق  د در مقایس ه ب ا مفا  د زب ان مب د  و 

ها  ت  ریب معی  ار    زین  ش  یوهه  ا  م   ب م م   ون ادب  ی ویژ یایا  ان در م عقی  دۀ ب  ه

ش   ترجم ۀ عناص ر فرهن  ی در ی   داس  ان ی ا رم ان ب ا ممایا نامه ی ا . بیهس ندترجمه 

 «مویس یحر »و  « وامویس ی» دار ادب ی م ود  تف اوت دارد. در داس  ان ی ا رم ان بیا  ر از 

م  ود  ای  ب  ادبیّ  اتمایا  نامه ی  ا ا در مش  ود، امّ  و اراه  ۀ توض  ی  در پاموش    اس   فاده می

 (.2441 ید )وِلاوو  و فِلوریب، ممی مار بهرویکرد وندان 

را  «ترجم  ۀ ج  ای زینی»( اس   فاده از ش  یوۀ 1616ف  دامار ) بینیم م  هدر هم  یب راس   ا، م  ی

 بو  ا   اب   یک  ی از دلای    موفقیّ    در ام ق  ا  درس    مف  اهیم فرهن   ی و اراه  ۀ ترجم  ه

م  ورد عناص  ر  210م  ورد از مجم  و   11ه در پ  ژوه  حاض  ر تن   ا در ا  م  دام  د. ش  یوهمی

از  ن اس   فاده ش  ده اس   . ف  دامار در مقال  ۀ پژوها  ی و  ود ب  ا  اج م  اعی-فرهن   یِ سیاس  ی

ها و عناص  ر فرهن   ی و و   وم ی ترجم  ۀ  م   ا در ترجم  ۀ ام لیس  ی رم  ان مقول  ه»عن  وان 

( را برمبن   ا  1114پرور )ب   ا ترجم   ۀ     امون سووش   ون  رم   ان ، ف      اوّ«سووش   ون

بررس  ی  «ول  ادیمیر ای  ویر»ها  ترجم  ۀ و می  ز ش  یوه «میوم  ار »بن  د  عناص  ر فرهن   ی  بقه

اس   فاده م  رده اس    و  «ج  ای زینی»مم  وده و ما  ان داده اس    م  ه م   رجم بیا   ر از ش  یوۀ 

امار ب  ا در جای   اه بع  د  هس   ند. ف  د ترتی  د ب  ه « ی  ر وام»و  «اللفریترجم  ۀ ت    »
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ها  و  ود در ای  ب مقال  ه ما  ان داده اس    م  ه م   رجم موش  یده ت  ا بررس  ی و ت لی    یاف   ه

ا  ترجم  ه من  د م  ه مفا   د م   ب مق   د  ن را در  من  د و ت  ا  وم  هعناص  ر فرهن   ی را به

ای ب م قّ   م  رجم در ای ب ام ر ت ا  مر ر ب هحدود  می ز ب ا فرهن ی فارس ی  ش نا ش ود و 

 زینی ت لی    مع  اد » عن  وانب  ا ر پژوها  ی دی   ر  دح  دود  موفّ    عم    م  رده اس   . 

)مر ر  و « عناصر فرهن ی رمان بو  مور در ترجم ه ب ه عرب ی ب ا تکی ه ب ر رویک رد ای ویر

م   رجم رم  ان م  یمور ب  ه اب  راهیم الدس  و ی، و  وامیم م  ه ( می1611 ب  اد ، حبیدجل  الی 

ا ره ب رده اس  ، امّ ی ابی ب  ب را  معاد  «ج ای زینی»در بیا  ر م وارد از ش یوۀ  ،یزبان عرب 

ویژه زم  امی م  ه از روخ تلفیق  ی و ب  ه ص  رفاًدر ای  ب زمین  ه ون  دان موفّ    عم    مک  رده و 

 لزوم اًپ س  رو ب وده اس  .افزودن پاموش   اس  فاده م رده اس  ، ب ا توفی   بیا  ر  روب ه

و  اس فاده از ایب ی ا  ن ش یوۀ ترجم ه ب ر ام ق ا  ص  ی  ی ا ماص  ی  مف اهیم دلال   م دارد

 .د معیار مناسبی در تعییب عملکرد موفّ  یا ماموفّ  ی  م رجم باشدتوامممی

 ردم  و دوازدهدر  ای  ب اد  ر ب  ه زب  ان روس  ی انها ما  ان داد م  ه م رجم  بررس  یهمچن  یب، 

،   اج  ان، عموو  ان، هما  یره، مام  اوان، دارور  ه ش  ام :) اج م  اعی از عناص  ر فرهن   یِ

 (ش رزه ش یر(، همردمِ ) م رد ، هادیر م ده، م ا م ر ِ مکُ   ه ا  دم، واممحاج، زومو ، بو م

مؤیّ  د ای  ب مطل  د اس    م  ه هرون  د ای  ب موض  و  ام  د و اس   فاده مرده «ح  ی »از روخ 

امد روخ ام ق  ا  مناس  بی ب  را  ای  ب م  ورد م رجم  ان م وامس   ه دوازدهول  ی در ای  ب  ،ام  د 

م ای    تل  اخ و  ود را ب  را  هم  واره مه ی    م   رجم تواممن  د واا   ان بیابن  د. درص  ورتی

ه   ا  موج   ود در ترجم   ۀ عناص   ر اللفری و دی    ر روخ ی   ر  از ترجم   ۀ ت     ب ره

ب رد ت ا مف  وم م وردمرر را ب ه زب ان مق  د ام ق ا  داده و امام   ترجم ه می مار بهفرهن ی 

م  ه عل  ی علی  زاده در مقال  ۀ  ب  زر    س  بیرا رعای    من  د؛ مامن  د م  ریم ام  امی، م   رجم 

وض  و  ما  ان داده اس    م  ه م   رجم در ام ق  ا  عناص  ر فرهن   ی ( به1681پژوها  ی و  ود )

اس   فاده مک  رده اس    و ب  را  ام ق  ا  ب  ارِ  م  ردن ح  ی ز م  وارد از روخ ی    ادر هیچ

ها  ه  ا  حام    مقول  هدس   یابی ب  ه مع  اد  مناس  د ب  را  وااهمنرور ب  هفرهن   ی و 

علی زاده همچن یب  اس  فاده ش ود. زم انهمص ورت ه ا بهب   ر اس   از هم ۀ روخ ،فرهن ی

ص  ورت ترمیب  ی بس  یار م  ؤدرتر از ه  ا بهب ه ای  ب م   م تأمی  د دارد م  ه اس   فاده از هم  ۀ روخ
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ی  یا دو روخ واص در سرتاسر م  ب اس   م ه از س و  م ریم ام امی می ز امج ام ش ده و 

  مک  ه درحا دام  د. ای  ب ام  ر را از دلای    موفقیّ    او در ترجم  ۀ ای  ب اد  ر ادب  ی م   م می

عن   ر  210م  ورد از مجم  و   21ترجم  ۀ م  ورد بررس  ی م  ا ب  ه زب  ان روس  ی م رجم  ان در 

در هم  یب و  ام  داج م  اعی از ش  یوۀ ترجم  ۀ تلفیق  ی ی  ا ترمیب  ی ب   ره برده-سیاس  یفرهن   یِ 

ه  ا  ترجم  ه س  عی در ام ق  ا  مف  اهیم بیا   ر ب  ا اراه  ۀ پاموش    در من  ار دی  ر روخش یوه، 

 ی  د بیا  ریب و  ال  م رجم  ان ای  ب ها برمیبررس ی یاف   ه از م  هونان ن .امدفرهن  ی داش   ه

ه  ا  اج م  اعیِ و  اصِ فرهن  ی ایرام  ی ی  ابی الق  ا  و وطا اد  ر ب  ه زب  ان روس  ی در معاد 

 بوده اس  مه ارلد حیفیات ایاان هم در ایب موضو  بوده اس .

دود ح امد در م ب مق دتوامس هم رجمان ایب ادر به زبان روس ی، همچنیب،  ف نی اس   مه 

را با معاد  مناس  د فرهنی اج ماعی مقیّدبه-از مجمو  م  اص  طلاحات س  یاس  یدرص  د  س  ی

) رار دادن معاد  موجود  امدمجبور به اس  فاده از راهبردها  پیان اد  مبودهجای زیب ممایند و 

ام لیسی، اسکاتلند ،  مامندامد، ها مه ده مورد بودهی . برا  م ا  ملّمورد( 81در زبان مق د در 

، Английский ،Шотландскийه  ا  مع  اد  ترتی  د ب  هه ن  د ، ترممب و ریره م  ه 

Индийский  وТуркмен . بینیم:را می دس ازایبا  دی ر  هدر زیر ممومه  ورده شده اس 

 ه ا  حکوم ی و دول ی: در موض   و  ار  ان(  اام دارمرЖандармерия پ اد ان ،)

(Гарнизон( س اد ،)Штаб армии،) ( م ضرНотариальная контора؛) 

 :در موض  و   بقات اج ماعی ( زمدامیانЗаключенные(  اربا ،)Помещик ،)ّا  مل

(Землевладелец ،)(  اشراАристократعوام ،)ّالن(  اНарод؛) 

 ها  دول ی:در موضو  پس  و مقام ( حامم/حکمرانГубернатор ،)( ش ردارМэр ،)

 кабинет (целый)) (، مابینۀ وزراСекретарь губернатораمنا   ی حامم )

министров( زمدامبان ،)Тюремщик ،)( اضی Судья(  رهیس بام ،)Директор 

отделения банка ،)(  سران حزРуководство партии؛) 

  ها: حز  بلا   ویکی اج ماعی و جنیو جریامات س   یاس   ی ه ادر موض   و  جنب

(Большевистская партия،) ( مارمس   یس   مМарксизм س   وس   یالیس   م ،)

(Социализм( ف   اس الین راد ،)Сталинградская битва؛) 
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  عمّاج ماعی:  و روابط ه االق ا  و منی ه ه ا،در موض   و  وط ا( هТётка ،) وواهر

(Сестра( داداخ ،)Братик/ Браток/ Братец ،)( م  ادرزنТёща ،)  جن  ا

و  اموادۀ م  اتولی    (، Племянник(، برادرزاده )Господин капитанس   روان )

(، Унтер-офицерدار )درجه ،(!Эти патриархальные католикиپدرشاهی )

در بروی  درس   اس  مه( و بس یار  دی ر. Супругаعیا  )(، Землякиولای ی )هم

در  اامّهس   یم، ش  ناو ی فرهن ی و  اه س  ب  بارِ ها ش  اهد فروماس   یمعاد از ایب 

توان به ایب م یجه رسید مه  راب  فرهن ی ایران و روسیه در موضوعات هرص ورت می

 شود.تا حدّ زیاد  حس می اج ماعی-سیاسی ها  فرهن یِو مقوله

ه ا  موج ود در ج  ان ارج اعی، بینا ی و باید ای ب مک  ه را در مر ر  رف   م ه تفاوت

مام   و ص  ی  عناص ر فرهن   ی  وران زب ان مق  د هم واره م امخ از ام ق ا ارزش ی   وی 

ب  ه ت لی     توجّ  ه   ردد و ب  ا ی میرو ، ارزی  ابی م  ا ه  م مس  بی تلقّ  ش  ود، ب  دیبمی

ملاحر  اتی از جمل  ه م   دودی  حج  م مقال  ه،  ب  ه دلی   ها م  ه  رف ه رو  مموم  هص  ورت

رس  د م  ه در می مر  ر ب  ه وم  ه امد، ایبفق  ط تع  داد  از  م   ا در م   ب ت قی     نجام  ده ش  ده

توامس   ند فرهنی م رجم  ان میاج ماعی مقیدّب  هح  وزۀ بر ردام  دن اص  طلاحات سیاس  ی

ها  مل  امی و عملک  رد ب    ر  داش   ه باش  ند. ب  را  م   ا ، تلاش  ی ب  را  حف    س  یا 

ها و درم یج  ه، حف    س  ب  مویس  نده ص  ورت م رف   ه اس   . روش  ب س  از  شف   ی تیپ

ن  ی  ف   ار و موش   ار  ن دوران ب  ه مفا   د زب  ان ا  م  وارد ام ق  ا  فرهاس    م  ه در پ  اره

الاص    ب  وده اس   ، ب  ه اینک  ه یک  ی از م رجم  ان ایرامی توجّ  ها ب  ا مق   د دش  وار ب  وده، امّ  

معن  ایی  رف    ت  ا ش  اهد عملک  رد ب    ر  در ام ق  ا  ب  ارِ فرهن   ی در من  ار ب  ارِام ر  ار می

 باشیم.

واا   ان، م   رجم بای  د  ورملّی، ب  ا وج  ود راهبرده  ا   وم  ا ون ب  را  بر ردام  دن ب  ه

معن  ایی و فرهن   ی را من ق    ممای  د و پی  ام م   ب  راهب  رد  را بر زین  د م  ه بیا   ریب ب  ارِ

توام د در ای ب مس یر م ه ارل د ب ا تغیی ر ی ادر می ز حف   ش ود. او میوبو  ملّاصلی و رمی

ص  ورت زب  امی واا   ان هم  راه اس   ، ب  ا اراه  ۀ ارجاع  ات فرهن   ی، ت  اریفی، اج م  اعی و 

ب ه مفا  د ص ورت پاموش   م ن ی و و ه بهص ورت توض ی  درونو ه بهس د سیاسی منا
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ممای  د م  ه بررس  ی و در  و  ر  م  ر ای  ب مک   ه ض  رور  می در در  م   ب مب  د  مم    من  د.

ه  ا  ه  ا  مف ل  ا در حوزهی  ابی و ام ق  ا  واا   ان زبانت لی    تطبیق  ی و   وم ی معاد 

ی ارزش  مند در مطالع  ات توام  د    امپردازان مف ل  ا میه وم  ا ون و  ب     راء مرریّ  

تر تر و موف   ها  مطل  و ترجم  ه و اراه  ۀ راهکاره  ا  م  ویب ب  را  دس   یابی ب  ه ترجم  ه

 باشد.

 نامهکتاب

(. 1614ها  ترجمۀ عناصر م فاوت فرهن ی. ترجمۀ سید م مدرضا هاشمی. )(. روخ1181ایویر، و. )

 .10-6(، 2)1 ،م رجم

 ت ران، ایران: سم .. ترجمۀ م ون ادبی(. 1680فر،  . )وزاعی
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(. 1260-1221ش  ریور. )صص.16. تطبیقی داما  اه راز  ادبیاّتدومیب همای  ملی س ووش ون. 

 مرمامااه، ایران: داما اه راز .

 زبان و اد  پارس  ی )زبان و اد  س  اب (،ماپییرها در ش  عر فارس  ی. (. ترجمه1686منافی امار ،  . )

11(1 ،)102-131. 
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 دربارة نویسنده

ا  هاس ادیار  روه زبان روسی داما اه علامه  با باهی ت ران اس . از جمله حوزه مهناز نوروزی

پژوهای موردعلا ۀ ایاان مطالعات ترجمه، مطالعات تطبیقی در موضوعات ادبیّات زمان، مقدها و 

شناسی فرهن ی، ماورشناسی فرهن ی و تأدیر مبامی فرهن ی بر  موزخ زبان ها  ادبی، زبانمرریّه

 ه اس .و ترجم
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Abstract 

Bahramshahi’s Kalīla wa-Dimna was translated into Persian through an intermediary 

language. However, the didactic and religious aspects of Bahramshahi’s Kalīla wa-

Dimna have a strong association with the Iranian society and culture of the sixth 

century. This study is based on Polysystem Theory and Gideon Toury’s three-stage 

methodology. According to his methodology, the translation should be situated 

within the target culture and the themes which are common to the translation and 

target culture be extracted. Then, the target text segments are mapped onto the source 

language segments, and finally the strategies used in the translation are categorized. 

The findings suggested that the themes of Kalīla wa-Dimna stories (whether from a 

global perspective or from an Iranian or Indian perspective) are common among 

Asian religions and Eastern nations. These themes carry religious and moral values. 

In the second step, the story “The Seabird and The Sea Agent” was compared and 

contrasted against its counterpart “Simorgh and Gruda” in the Panchatantra. The 

comparative analysis suggested the two mythical birds had a similar origin. This is 

followed by the identification of such translation strategies as deletion, modification, 

replacement and enhancement in the target text. It was found that the translator used 

these strategies to create a balance between the source culture and the target culture. 

This study also showed that the target culture played a central role in Nasrollah 

Monshi’s translation, which assisted the translator to render culture-specific items. 

The translator brought the text closer to the dominant discourse by increasing the 

number of ideological elements in the text. 

 
Keywords: Literary Translation; Polysystem Theory; Even-Zohar; Gideon Toury; 

Kalīla wa-Dimna; Nasrollah Monshi
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 اون زهر نظام چندگانه نظریّۀبر اساس  شاهیبهرام ودمنهکلیله ۀترجم ۀمطالع
 

 (رانیتهران، ا ،یو مطالعات فرهنگ یپژوهشگاه علوم انسانای، رشتهو مطالعات میان نظریهّگروه نقد و ) *فرانک جهانگرد

 (رانیباهنر، کرمان، ا دیدانشگاه شه ،یفارس ادبیاّتگروه زبان و ) طیبه گلستانی حتکنی

 

 چکیده
یا  زباان میاا ج، باه یارسا، ترجماه شا ه اسا ، ۀ شاای،، باا واساطبهرام ودمنۀکلیله

باا یریناا ایاران در  ارن شاام  ابا  آن یاا  تعلیما، و دینا، جنباهتطااب   حاا نیباا

  ظریاّاۀباار اسااا  ا  باارا  بررساا، ایاان ا اار ایاان  ه ااه زمینااه. اساا  دارو معناا، توجاّاه

. طباا  ایاان دیاا بااه دساا  ماا، «تااور نیاا نون روش »و  «اون زیاار ۀ ظااام دن نا اا»

یاا  ماا رم ما ن باا یریناا مستا  اسا خرا  مایاها  از بانروش در نام  خس  پاره

 گاار  بخاا، از ما ن مستا  رو  معااد  آن در یااب، شا ه، در ناام دوم  سااهو ریاه

در ترجمااه  کارری ااهبهیااا  زبااان مباا ر صااورت نری ااه و در نااام سااوم اساا رات  

یاا  مایاهدیا  بانیاا  پا وید در ناام  خسا   ااان ما،ش ه اس . یای هبن   طبسه

)داه در بععا  جهاا ،، داه باا سرداامه ایرا ا، یاا ینا  ( در  ودمناهلهیکلیا  حهای 

یااا  دیناا، و ایلااا ، بااه و از ارزش ا  مااا رمبااین ادیااان آساایای، و ا ااوام شاار ، 

رو  « ماارب باااران و وکیاا  دریااا» گااار  حهایاا  رو اا . در نااام دوم  ساااهشاامار ماا،

ا جامیاا  و  «ناارودا»و  «ساایمرب»تطبیساا،  ۀبااه مطالعاا پنچاااتن راحهایاا  ماااابه آن در 

یاا   ااان داد. در ناام ساوم اسا رات   را ا اساطوره ۀیاسا گاه ماا رم ایان دو پر ا 

ترجمااه شااام  حاایی، ت ییاار و جااایگزین، و ایاازاید تبیااین و  اااان داده شاا  م اارجم 

یاا باین یریناا مبا ر )ما ن اصال،( و یریناا مستا  باا اسا داده از ایان شایوهدگو ه 

 تارالله  ۀدیا  آ چاه در ترجماباه وجاود آورده اسا . ایان پا وید  ااان ما،تعاد  

منا،  سد محاور  و مرکاز  دارد، یریناا مستا  اسا  و م ارجم باا تمرکاز بار آن، 

اید عناصار ایا نولوکی  باه ما ن، عناصر یرینگ، را ا  ساا  داده و در ایان میاان باا ایاز

 کرده اس . تر ی زدآن را به ند مان غالب 
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، ودمناهکلیلهزیار، نیا نون تاور ، اون  ظاام دن نا اه،  ظریاّۀ، ادبا، ۀترجما کلیدواژه:

  ترالله منا،

 مهمقدّ. 1

یااا  یااا  مخ لاار ساادر کاارده، بااه زباااندر طااو  تاااریه، بااه ساارزمین ودمنااهکلیله

ا   ااوین و در یاار ساارزمین بااه یرایااور مبااا ، یرینگاا،، جامااهنو ااانون ترجمااه شاا ه 

باه آن یاا  مخ لار یرینگا، یاا  ایان ا ار در یمساوی، باا ند مااناس .  ابلیا پوشی ه 

یاا  ماا رم تااریخ، . در ایاران  یاز از ساوی، زمیناهبخاای ه اسا  یردمنحتاربها  دهره

مداااییم تعلیماا، و ایلااا ، آن تاار ساا ر  باارا  درم عمیاا ا  ایااران و یناا  بِو اسااطوره

یااا  سیاساا، آن  ابلیاا  یمسااوی، بااا و از سااو  دیگاار ر ااا و بااو  کاانده یاارایم آورد

یااا  . ایاان ا اار در ساارزمینداشاا ه اساا یااا  دیناا، و سیاساا، در ادوار مخ لاار ند مااان

مسدااد در اباان ۀعاار ، ترجماا ادبیّاااتدیگاار  یااز کمااابید سر وشاا ، ماااابه داشاا ه  در 

دساا خوش ت ییاارات شااگری، شاا ه کااه بااه  دنااانآنیااا  مهاارر یوا ،یااا و بااازباز ویساا،

 ۀیااای، کااه امااروزه بااه  ااام ترجماا سااخه ۀرساا  یمااپ ویاااگران بعیاا  بااه  ظاار ماا، ۀعسیاا 

 مسدد در دس  اس ، از م ن واح   اس نساخ ش ه باش .ابن

یااا  ا  کااه در دوره، بااه آ ااار ادباا،1« ظااام دن نا ااه»  ظریّااۀدر در مطالعااات ترجمااه، 

،  ظریّاها  شا ه اسا . بار مبناا  ایان ویا ه توجّاها ا ، مخ لر باریا و باریاا ترجماه شا ه

یاای، اسا  کاه در مطالعاات ترجماۀ این آ ار باه دلیا  اح اوا  آ هاا بار م لداه دانمحضور 

علاااوه باار یرینااا   ظریّااهایان  دراکااهشااود  یااا  درزماا ، ند ااه ماا،لیاه بااه آ هااا م لدااهاوّ

، 1111، 2نیاارد )نن زلاارن، بایاا  تاااریخ، را  یااز در  ظاار ماا،مستاا  و کااارکرد ماا ن در آ

ک اا  کنا ، ترجماۀ باه آن اشااره ما، 1(.  مو اۀ باارز  کاه اون زیار1044جو، ترجمۀ صلح

 ودمناهکلیلهترجماه شا ه باه زباان یارسا،،  ادبیّااتیاا  مخ لار اسا . در در دوره  مس ّ

 هیاا  مخ لار بناا باا ار در دورها  بریوردار اسا   ترجماۀ دنا بارۀ ایان از دنین وی ن،

                                                 
1. polysystem theory 

2. Edwin Gentzler 

3. Itamar Even-Zohar 
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بایااا  تااااریخ،  ظاااام  داده اسااا .  یردمنحتاااربها  ضاااا  زما اااه، باااه آن جایگااااه 

و درزمااا ، در آ هااا  ،زمااا یم صااورتبهایلااا ، -یااا  دیناا،کااه آمااوزه  ا هیااچیپدریم

ا اار بااه دساا  داده اساا .  ۀبارنیدناا ا  باارا  ترجمااه آیاا ، زمینااهارزش بااه شاامار ماا،

یااا  مااا رم بااین بساایار  از ادیااان شاار ، را دربااردارد. ایاان آمااوزها  از پاااره ودمنااهکلیله

یاا  مخ لار آما ه، باه ایان شاه  کاه در بریا، از یاا باه مراتاب در دیانمبا ، و آماوزه

رود  یااا، رکاان و شناسااه آن دیاان و در بریاا، دیگاار یضاایل  اج ماااع، بااه شاامار ماا،دیاان

از آساایب رسااا  ن بااه آن،  گاااه بااه زن و یااای، ما ناا  اح اارام بااه طبیعاا  و پرییااز آمااوزه

بااه زیاا ، ریا اا  و تاارم  توجّااه -ناااه مطلسااار ییاار و ناااه مطلسااار شاارّ-جایگاااه دونا ااۀ او 

 انرداها ا ، ودمناهکلیلهد  در یاا  م عا ّمایاۀ حهایا د یا، حدظ پیماان و دوسا ، کاه بان

 مو اه  عنوانباها ا . یاا  مخ لدا، دار ا ، در اغلاب ادیاان آسایای، پییری اه شا هسردامه

یاا  سراسار جهاان باه  گاه دونا ه باه جایگااه زن جنباۀ جهاا ، دارد و تسریباار در اساطوره

یاورد. حداظ پیماان و دوسا ، از کاید مهار باه شارج و غار  جهاان راه یای اه، دام م،

از آساایب رسااا  ن بااه آن از تعااالیم اصاال، بوداساا  کااه در اح اارام بااه طبیعاا  و پرییااز 

 یورد.رن بسیار  از ا وام به دام م،یرینا دوران پیاام 

 پژوهش ۀپیشین. 2

دا ا . و جامعاه را بررسا،  وشا ار ما، ادبیّاات ۀیهام رابطا ۀ( به ارین شایو1181برک  )

تاای یر و تاای رات  ظااام دن نا ااه در ماا ن ادباا، اساا .  ۀتاارین جلااواز  ظاار او  وشاا ار  هااای،

یریا  اسا داده کارده اسا . یزاعا، برک  در این مسایر از دااردو   ظار   ظاام دن نا اه

بااه   اارآن مجیاا یااا  معاصاار  ظااام دن نا ااه را در بررساا، ترجمااهو روش   ظریّااه( 1110)

اون زیار  «ذیاایر یرینگا،»  ظریّاۀ( 1111)یریا   یاز پاور و یزاعا،یواجاهکار برده اس . 

حیاا ر  و  . اا ایااا را بررساا، کااردهرا مطاارک کاارده و رایبردیااا  ترجمااه ریزیرینااا

 ا ا .کاردهمطارک  داوذ زباا ، و یرینگا، زباان مبا ر و مستا  را بحا   یز ( 1111اده )علیز

، درایا، پاییرش آ اار جباران یلیا   ظریّاه(  یز بار اساا  یماین 1118رحیم، یویگا ، )

 تحلی  کرده اس .را در ایران و رو   آن جبران 
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ایاان ا اار ا جااام شاا ه، مبااا ، دیناا،  ودمنااهکلیله ۀیااای، کااه دربااارا  از پاا ویددر پاااره

مسدااد سااازنار بااا ذوج اعاارا  و اباان ۀ مو ااه ترجماا عنوانبااه اارار نری ااه،  توجّااهمااورد 

( اماااا ابوریحاااان بیرو ااا، آن را مطااااب  ذوج 1118طیبااا،، )ی 1مسااالما ان یوا ااا ه شااا ه

 اارن پاانجم، ترجمااۀ  )بیرو اا،،ما ویااان و در یاا م  تبلیاام دیاان مااا و  دا ساا ه اساا  

ماا ن را در جاای  ایهااار و  یردمنحتااربهیااا  ابلیاا  ایاان وی ناا، .(1112 ،صاا و ، سااها

 ودمناهکلیلهیاا  یارسا، ترجماه ۀیاای، کاه دربااردیا . از پا ویدآرا  مخ لر  اان ما،

 تارالله مناا،  ۀودمناکلیله( 1181حیا ر  ) تاوان با ین ماوارد اشااره کارد ا جام ش ه، م،

مسایسااه کاارده و مااوارد  پنچاکیا ااهو  بیاا پا  یااا داساا انمسدااد و عرباا، اباان ۀرا بااا ترجماا

( بااا تهیااه باار 1111. بتاایر  و ابراییماا، یاارد )داده اساا یااا را  اااان ای لااای در ترجمااه

یاااب، ا اا  شااگردیا  اب هااار   تاارالله منااا، را در براباارینااون ترجمااه، تلاااش کاارده

ن ترجماه واکنا ،، پایبن   به  واعا  دسا ور ، شایوۀ ایجااد ا ساجام و طبیعا، ساای ن ما 

یااا  سااریا ، ( ترجمااه1101   اااان دیناا . ماااهور )و رعایاا  یمیااایگ، معنااای، دو ک ااا

یااا را بیااان کاارده آن ( را بررساا، و تداااوتودمنااهکلیله) تن ااراپنجااهو عرباا، و پارساا، از 

(  یااز حهایاا  بوز گااان را در دو 1111   یاااارک، )الرسااو  و محمّاامااارا ،، ابااناساا . 

ا اا  کااه ا اا  و بااه ایاان   یجااه دساا  یای ااهخااار  مسایسااه کااردهترجمااۀ  تاارالله منااا، و ب

بخااار  تااا حاا  امهااان ماا ن عرباا، را بااه یارساا، برنردا اا ه امااا  تاارالله منااا، کوشاای ه 

حا ار باا باه کاارنیر  روش  ۀدر مسالا ا  در زباان مستا  بیایرینا .یاا  تاازه الاب س ا

یاا  ماا رم ما ن باا  ظاام مایاها  از بان ظام دن نا اه در مطالعاات ترجماه  خسا  پااره

 ۀیرینگاا، مستاا  اساا خرا  و تحلیاا  یوایاا  شاا . مباااح ، کااه یاام  اارورت ترجماا

دیا  و یام بار یمخاوا ، یضاا  ایا نولوکی  یریناا مستا  باا ا ر را  ااان ما، ۀدن بار

                                                 
مسدد آم ه که با یای، از ترجمۀ ابنکن ، که در آن جملهه.ج( اشاره م، 271-112  یبه )ابن الایبارعیونیطیب، به ک ا  . 1

شود. یای، دی ه م،مسدد  یز، دنین دی  و تترییا  ابن(. ظایرار در دیگر ترجمه1118م ن امروزین تداوت دارد )یطیب،، 

یا پس از ترجمه به عرب، یا در حین ترجمه به وسیله ی  یا دن  تن از م رجمان یا م لدان به صورت ک ا  بری، از این»

یا  خهیا ت ییر  رو  داد و در   یجه  ستهییب یا تلخیص یا ا  با  مورد تتری  رار نری ن  و ب ین ترتیب در اصو  آن

 (. 114، ص. 1،  . 1184)محم   ملایر ، « یم داش ن یای، یا به وجود آم ، که با یم ای لاید  از آنم ع ّ
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تطبیساا،  صااورتبها  از عناصاار یرینگاا، مااا رم، کناا . ساایس  مو ااهمباا ر تیکیاا  ماا،

 در ترجمه  اان داده یوای  ش . ارری هکبهشگردیا    یدر هابررس، و 

 روش پژوهش. 3

در  « ظااام دن نا ااه»ا  بااا عنااوان  ظریّااهید اااد  اارن بیساا م  ای امااار اِوِن زعی اار در دیااۀ

مطالعاات ترجمااه بااا تمرکااز بار جایگااای، کااه ماا نِ ادبا،ِ ترجمااه شاا ه در یرینااا مستاا  

را از یااور   یهلاااوی  «  ظااام»مدهااوم   ظریّااهکناا ، ارانااه کاارد. اون زیاار در ایاان احااراز ماا،

ادباا، و  ظریّااۀ او شااام  سااای اریا  ادباا،، شاابهبنااابراین  ظااام در   وام نریاا  1تینجااا ر

 عما ه ریاغیاا  ادبا، موجاود در یریناا را، از عما ه تاا شاود و تماام  ظاامیوج ادب، م،

تنهااا  ادبیّاااتبنااابراین از  ظاار او   (1044جااو، ، ترجمااۀ صاالح1111نن زلاار، ) ردیاان،برماادر 

بخااا، از یرینااا، در تعاماا  و  عنوانبااه ادبیّااات ظااام دن نا ااه،   ظریّااۀدر ماا ن  یساا . 

باا اج مااا اسا  و ما نِ ادبا،ِ ترجماه شا ه، در یریناا مستا  باا  ظاام  دانامتی یر و تی ر 

ا  از عناصاار یرینگاا، و اج ماااع، پیو اا  دارد و  ااانزیر در شاابهه دریماا، از دن نا ااه

ما ن ادبا،  دروا اد( Even-Zohar ،1114)نیارد. یرینگا، و اج مااع،  ارار ما،یاا  دلال 

ناایارد. کناا  و باار آن تاای یر ماا، داوذ ماا، -ادبیّااات یعناا، حااوزۀ-یااود  ۀباه بیاارون از حااوز

دیا  و آن را از حاشایه، باه   مسا س  ما، ظاام دن نا اه، باه ترجماه یویّا  ظریّۀ ساننیب 

بااه ایاان  ادبیّاااتبااا تیکیاا  باار پویااای، یرینااا و (. اون زیاار 1181آورد )برکاا ، ماا ن ماا،

یاا  یاا  ادبا،ِ  اعیر باا ترجماه آ اار ادبا، یرینااکن  کاه معمولاار  ظاام ه ه اشاره م،

توا نا  بخاا، از یلییاا  ادبا، را پار کننا . یابنا  و ما،تر، امهان رش  و بالنا ن، ما، و 

جایگاااه یرعاا، یااار   ا  را از ، آ ااار ترجمااهیااا  ادباا، مویّاادنااین  گااای، بااه ترجمااه

، ترجمااۀ بهراماا، و 2411 ،1)ما اا   2بخااا کناا  و بااه آ هااا جایگااای، م مااایز ماا،ماا،

                                                 
1  . Yury Nikolaevich Tynyanov 

کن    خس  یلی یا  عر در ی  حیطه یا کا ر ادب، دوم در حال ، ی، م،اون زیر سه حال  را زیر عنوان یلی ادب، معرّ .2

د ن   اش ه تر حری، برا  نات غن،برابر ادبیّا  باش  و در ات مست  حاشیهات مست   عیر باش ، سوم این که ادبیّکه ادبیّ

 (.1117باش  )ما   ، 

3  . Jeremy Munday 
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پویااای، بااه  توجّااهکااار اون زیاار را پاا، نریاا . و  بااا  1(. نیاا نون تااور 1117 تاجیاا ،

بااا تعریاار ینجاریااای، باارا  یاار دوره پیااانهاد  2 زیتجااو ریااغ، روشاا، ادبیّاااتیرینااا و 

اج ماااع، و مخاا ص یرینااا، -یااا  یرینگاا،ینجاریااا محاا ودی »کاارد. در تعریاار او 

، ترجمااۀ بهراماا، و تاجیاا ، 2411 )ما اا  ،« وابساا ه بااه جامعااه و زمااا ، یاااص یساا ن 

ا   ظااام دن نا ااه روشاا، سااه مرحلااه  ظریّااۀتااور  باارا  کاربساا   .(221ص. ، 1117

یااای، از بخااد 1 گااار کناا    اارار دادن ماا ن در  ظااام یرینگاا، مستاا ،  ساااهماا،پیااانهاد 

باه شاگردیا   توجّاه، باا نیار  کلّایاا  آن در زباان مبا ر،   یجاهم ن مست  رو  معااد 

، ترجمااۀ بهراماا، و تاجیاا ، 2411در ترجمااه و ینجاریااا  موجااود )ما اا  ،  کارری ااهبه

و  «آغااازین»، «مات،مساا ّ»(. ایاان سااه نااام، بااا عنااوان سااه  ااوا ینجااار 208، ص. 1117

 یاز بار  0لِدِاوِر (.1044جاو، ، ترجماۀ صالح1111نن زلار، ا ا  ) یاز شانای ه شا ه «عملیات،»

یاا  ایا نولوکی ، ا  تااد  و مطالعاات اون زیار و نیا نون تاور  باه جایگااه م لداه پایۀ

 ۀرا در غلباا « اا رت»کاارد و  سااد  توجّااهنااا مستاا  جایگاااه اج ماااع، ماا ن ادباا، در یری

-باار ماا ن  مایااان سااای . و  ملاحظااات ایاا نولوکی  را مهاام «ایاا نولوکی »یااا  م لدااه

 توجّااهبااا  (.1044جااو، ، ترجمااۀ صاالح1111نن زلاار، دا اا  )تاارین ملاحظااات در ترجمااه ماا،

زیار  ظاام دن نا اه اون  ظریّاۀیارسا،  ادبیّااتدر  ودمناهکلیله یردمنحتاربهیاا  به وی ن،

 توان به کار بس .و روش نی نون تور  را در ترجمه این ا ر ادب، م،

 های پژوهشیافته. 4

 های مشترک متن با نظام فرهنگی مقصدمایهی از بناماتی: پارههنجارهای مقدّ. 1. 4

 احترام به طبیعت و پرهیز از آسیب رساندن به آن.1. 1. 4

یااا  اصاال، بااودا بااه از آمااوزه ساا یزطیمحپرییااز از آزار و کااا ن جااا وران و حدااظ 

یاا باا طبیعا  آیا . از  ظار باودا، ا ساان جزنا، از طبیعا  اسا   و  ا، یرینااشمار ما،

یااا یااود را از  ظااام طبیعاا  جاا ا بینگار اا  و  سااب  بااه آن حالاا  بیگا ااه شااو   و ا سااان
                                                 
1  . Gideon Toury 

2  . Dynamic  

3. Literary cartography 

4. André Lefevere 
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 یااز از آزار  1«جااین» پیااروان دیاانِآیاا . ماا، تهاااجم، پیاا ا کنناا ، عوا ااب  ااانوار  پ یاا 

دیناا ، مبااادا  ایواساا ه کنناا . آ هااا در براباار دیا اااان تااور   اارار ماا،جااا وران پرییااز ماا،

ا  وارد دیا اان شود و از باین بارود. پیاروان ایان دیان جااروی، بارا  رعیا ن مسایر حاره

(. در  ظار 1181) رایا،،  آ هاا از باین بارود یود به یمراه دار ا ، مباادا جا ا ار  زیار پاا 

ما ویان  یاز شاهار و جناا  هوییا ه و کاا ن حیوا اات و یاوردن نوشا   ارواسا . باه 

، عسیاا ه آ هااا روک جااا وران از  ااور و جساام آ هااا از ماااده اساا . کااا ن جااا وران و ح ّاا

باارا  »(. آ هااا 1114رسااا   )بهااار، توا اا  بااه  ااور ز اا ا ، در آ هااا آزار ب طااد دری ااان ماا،

، دیا ن میاوه و یارد کاردن ننا م و پخا ن ص مه به جزء  اور موجاودات، ح ّا اج نا  از

دا ساا ن  ممنااوا ماا،«  ااان و شهساا ن آن  راا باارا  یااوردن، باارا  طبسااات بالااا و صاا یسین

یااا  یااا  شاار ،، در حهایاا مااا رم در بااین دیاان ۀمایاا(. ایاان باان1181زاده، )تساا،

آزار رسااا  ن و یلااام جااا وران،  منااهودکلیلهیااا  ا عهااا  یای ااه  در حهایاا  ودمنااهکلیله

پادشااه یلاام  ۀینازه، بچا ۀدر برابار یلاام بچا« پادشااه و ینازه»ب ون تاوان  یس . در با  

دیا  یار دو باه یهساان از رود کاه  ااان ما،پاید ما،  انو اهبهشود و رو ا  داسا ان م،

  راساو  یاز زایا  پاس از کاا ن  ااح« زایا  و راساو»حیات بریوردار ا . در داسا ان  ح ّ

لداا  بااا او بااه یلااام راسااو بینجاماا . در بااا  کناا  کاااش یرز اا     اشاا  کااه اعآرزو ماا،

 یااز پیاماا یا   ااانوار کااا ن حیوا ااات  ااعیر  اااان داده شاا ه، « ریشاامادهتیرا اا از و »

 کن .زی  پیاه م، ،برا  اج نا  از آزار حیوا ات و نیایان ریشمادهکه   انو هبه

 دوستیحفظ پیمان و . 2. 1. 4

یاا سا وده دوس ،، ای اار، حداظ پیماان و پرییاز از مهار و ییا ا  در باین تماام، دیان

ا مدهاوم رود.  اام می ارا باباه شامار ما، «مهار»ا از باوریا  بنیاادین و اصال، کاید اس ، امّ

 پیمان و دوس ، یمراه اس  

و مهاام ا کناا . وظیدااۀاو یاا ا  پیمااان اساا  و پیمااان و  ظاام و راساا ، را  گایبااا ، ماا،

، پیمااان اورماازد و ایااریمن کااه پیمااان آیااریند اساا  و یاساا ، ح ّاا ظااارت باار پیمااان

                                                 
1  . Jainism 
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یمچنین پیمان میان آدمیان، ما ن  پیماان میاان مارد و زن یاا پیماان دو کااور. او باا یار کاه 

 (.18، ص. 1181)آموزنار، « کن پیمان را باهن ، دشمن، م،

 اار اسا . بریا، از اشاعار  کاه ایلاج بودای،  یز مب ن، بار درویاا،، یعنا،  یها، و ای

داساا ا ، کااه »کناا   آماا ه، ایلاااج و تعااالیم بااودا را بااه ذیاان م بااادر ماا،« پنجاااتن را»در 

د ، شااهریار باااینر و مهربااان (shibi)باا، نویاا   شاا،بااه مااا رساای ه اساا  ماا، نهیساابهنهیس

(. 112، ص. 1101، 1)شاایههر« جهاا  ریااای، یاا  کبااوتر بااه باااز دادنوشاا  یااود را بااه

نویا  و یاود  یاز با ان اسا  کاه باودا پیوسا ه از آن ساخن ما، شاعر یاادآور ای اار  این

شااود و یااود را باارا  ساایر کااردن ، ماا،کناا . بااودا در ییاایت یرنااوش م جلّااعماا  ماا،

یااا و ا اا ازد. مضاامون بیااا ر ایسااا هریگاایر  )ایناا را در ییاایت ریگاایر( بااه آتااد ماا،

یا  رکان اساسا،  عنوانباهدیان باودا  یا  باودای،، ای اار و یا اکار  اسا  کاه دراسطوره

بسایار داده  ایمّیّا یاا ماا و   یاز باه ایان آماوزه دیانشاود. در و در ح ّ ایارا  دیا ه ما،

ا یضایل ، در حهما  شایع،، ای اار  ابا  سا اید اسا   امّا  هیوباهش ه اس . در اسالام و 

 (.1111مسهویه، ابنتر اس  )رو  در آن س ودهاس  که میا ه

آیا  و تسریباار حداظ پیماان دوسا ،، امار  دینا، و ایلاا ، باه شامار ما، ودمنهکلیلهدر 

دوسا ، کباوتر و ماوش و زاب و بایاه » باا یاا با ان اشااره شا ه اسا . در در تمام، با 

 «کباوتر طاو ،»مایه اصال، یا اکار ، دوسا ، و حداظ پیماان اسا . در حهایا  بن« و  آیو

  پااا  دوساا ان را بباارد. بایااه و آیااو و زاب باارا  یوایاا ، اب اا ا بناا یااز، و  از مااوش ماا،

زایا  جاان  ۀا  از ا . راساو در راه  جاات بچا جات یها یگر، جاان یاود را باه یطار ما،

دیا . در باا  ایان ماوارد ارزش  یها، و ای اار را  ااان ما، ۀدیا . یمایود را از دس  م،

و دیگاار  پیمااان  ، بایااه بااین ای یااار دو پیمااان، یهاا، دوساا ، بااا بوزینااه«بوزینااه و بایااه»

 ز اشوی، سرنردان اس  

  نایارم از مردما، هم اوالر یگاا گ، را معانر غا ر کانم و دنا ان ساواب  دوسا ، و سا  

  مهار صام بهره نردم، و انار بار کارم عها   باات ورزم و جا اب یاود را از و و مروّت ب،

                                                 
1  . Indu Shekhar 
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در  ااه و  ظااام تاان ضاا  غاا ر صاایا    مااایم زن کااه عماااد دیاان اساا  و آبااادا ، یاو منسّ

 .(200، ص. 1181)منا،،  نردا  یوی بما  

ا  ناایارد و جااز حساارت و  اا ام  بهاارهپیمااان دوساا ، را یروماا،  یاادر هابایااه 

در حهایاا   یااوار،مااایشااو    شااهنان مجااازات ماا،پیمااان ودمنااهکلیلهباارد. در  ماا،

دو شااری  یهاا، زر ااا و دیگاار  »، شااری  دزد در حهایاا  «و یردنااا یااوار،مااای»

از ایاان « بازرنااا ، کااه صاا  ماان آیاان داشاا »ساا  بازرنااان در حهایاا  ، دو«لااوکساااده

شاود. باا  بازجسا  کاار اسا  کاه دمناه مجاازات  ما،« شیر و ناو»ا  . تنها در با  دس ه

  دوساا ، در میااان آ هااا و اجاارا  عاا ال  اساا . یّاادمنااه، ایاازودۀ ایرا یااان، نویااا  ایمّ

 میرد.کلیله، تنها شای  ماجرا،  انهان م،

لااین کساا، اسا  کااه مااورد بااازجوی، تاارین دوساا  دمنااه اسا   بنااابراین، اوّاو  زدیا 

 اارار یوایاا  نریاا . در ایاان صااورت، او دو راه پااید رو دارد  یااا بایاا  مو ااوا را ک مااان 

رسا . شایسا  باه  ظار ما،نوی  کاه در یار دو صاورت کاار او  ااکن  یا یمۀ حسای  را باز

و در حالا  دوم، باه دوسا  یاود کاه  شاوددر حال  اوّ ، ما د آشهار شا ن حسیسا  ما،

کااا ام از ایااان دو در یااای  کاااه،درحاااال... کااارده اسااا او را مع مااا  دا سااا ه، ییا ااا  

زاده،  )محمّا مار  اسا  حا راهیاا  مادرشاای، پاییری ن،  یسا . پاس به ارین حهوم 

 .(11، ص. 1114

 جایگاه زن. 3. 1. 4

ا  دناا یزار ساااله و مستاار دا ساا ن او سااابسه در بااین بساایار  از ا ااوام ا  ساااد از زن

یااا  یناا  زن یااا  شاار ، منداا، اساا . در اسااطورهدارد. جایگاااه زن در بساایار  از دیاان

ه اار از ماارد اساا . در روای اا، آماا ه کااه آینگاار آسااما ،، اب اا ا ماارد و ، در آیااریند کِح ّاا

ینا  اع سااد باار (. در 1182بهاازاد ، آیرینا  )ما ا ه، زن را ما،ریزیاا  بااا ،سایس از یارده

یاا  این اس  که زن، سرداامه  ناا و سا یز اسا  و بایا  از او پرییاز کارد. در اساطوره

بااا بیاا ار کااردن ایااریمن، عاماا  حاا و   یرویااا و « جهاا،»ز اا، بااه  ااام -ایرا اا،  یااز، دیااو

النهریناا،  یااز وجااود مایااه در اساااطیر بااینشااود. ایاان باانمخلو ااات ایریمناا، در نی اا، ماا،

ا  اسا  کاه زن را یاا  مرباو  باه شابهه ز اان، اساطورهترین اساطورهیجدر میان را» دارد 
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شامرد. در روایاات یهاود ، مسایح، و  یاز ا  شارور ما،ه ر از مرد و او را اساساار آیریا هکِ

، 1171 ،1)وار اار« زن وارد جهااان شاا ه اساا  واسااطهبهدر روایااات اعتااار کهاان، شاار 

 .(10، ص. 1044 پور،ترجمۀ اسماعی 

بااه آیااریند زن از ماارد اشاااره شاا ه  زن پااس از ماارد و از یهاا، از « پیاا ایدساادر »در 

یا  و  به وجاود آما  و موجاب اغاوا  آدم و یباو  او باه زماین شا  و درد زایماان د  ه

 ۀو ا سیاد از مارد، کیدار با کار  و اغاوا  اوسا . در ایان سادر مطالاب دیگار   یاز درباار

، ترجمااۀ 1171 یعاا، آماا ه اساا  )وار اار،راطبزن بااا  ااراین ی ۀدربااار ،طورکلّبااهو  «احااوّ»

یاااا، زن عامااا  پیااا اید و در بسااایار  از اساااطوره ،طورکلّباااه(. 1044 پاااور،اساااماعی 

 خساا ین زنِ آیریاا ۀ  2«پا اا ورا»یااا  یو ااا ، در جهااان اساا . در اسااطوره نساا رش شاارّ

آورد و در آ جاا سارپوش آن  1«م اهاپا،»زنو ، نل ا ، بزر  باا یاود باه یا اه یمسارش 

یااا  دیااا نام در تمااام، جهااان بگساا رد و باا بخ ، در متاایب  ساااننیب را ناااود و 

(. بریاا، از پ ویاااگران پرییااز و ا  ساااد از زن را 1111، 0جهااان آشااهاره شاا  )کیااران

کاه پرییاز از   رونیاازاشا ه،  ودمناهلهیکل دا نا  کاه بعا یا واردتح  تی یر عسای  ما ، ما،

(. بریا،  یاز مع س  ا  مطالاب  ا  1170از عسایا  بنیااد  ما ویاان اسا  )مج باای،،  ز ان،

نویاان ماارد ه، یاا داون داسا انایازوده شا  پنجااتن رایاا  بعا  باه ما ن اصال، زن در دوره

س مخااالر  اباا  کنناا    یااود را باار جاانا اا  در ایاان روایااات مزیّااا اا ، یواساا هبااوده

یااا  یناا  در یااا و مه اابد، زیاارا در دیاان  دار(. ایاان سااخن جااا  تیمّاا1101)شاایههر، 

زن وجااود داشاا ه و  ۀدنااین دیاا نای، دربااار ،دوران ودایاا،، یناا و، بااودای، و جیناا

ا ادیاان . ینا یان باا وجاود تناوّشا ه اسا یاا  یاز مانعهس یا و حهای نمان در داس انب،

بااودای، و ات یااا  ادبیّاایااا، دیاا نای، تسریبااار یهسااان بااه زن دار اا . از وی ناا،و ا  یاااه

یناا ویا  م عتااب مع س  اا  کااه ز ااان در کالباا  »جااین، پرییااز از زن و ا  ساااد از اوساا . 

توا ناا  رساا گار  یابناا ، بلهااه از راه تناسااه و بااز زاده شاا ن بااه ییاایت ماارد، ایاان زن  ما،

                                                 
1. Rex Warner 

2  . Pandora 

3  . Epimetheus 

4  . felix Guirand 
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ا اا ... آ ااان زن را باا تر از باا ترین مااردان . ز ااان، شاارور و  اپااامشااودماا،عماا  میساار 

در تعااالیم بااودای، از  .(10 ، ص.1044پااور، ، ترجمااۀ اسااماعی 1171 )وار اار،« شاامار  ماا،

یااوراک، و پرییااز از یااا  طولااا ،، کاامشاا ن، ریا اا روشاان یااا «بودیساا وی،»یااا  راه

 دا ن .یا م،تمام یسادیا و ب   ۀصحب ، با زن اس . آ ان زن را ریایم

اه کااردن ا سااان یااای، کااه شاایطان باارا  نمااریااا، از میااان تمااام دامدر  ظاار بااودای،

ا  از مااوارد، از یااا و ک ااب بااودای، در پااارهتاار اساا . ایسااا هنساا رده، زن، یطر ااام

یاا ز اان پییری اه ا ا . در کاید باودا تاا ما ّت اپییر  و  ادرس ، ز اان، ساخن ند اهاصلاک

شاا    و ساارا جام بااا اصاارار  امااادر  بااودا، بااا کرایاا ، ایاان اماار پییری ااه شاا . زیاارا  ماا،

 اناار ز ااان، ز اا ن، یااا وادن، را تاارم کنناا  و در ساال  رایبااان درآیناا ، مع ساا  بود اا 

 .(121 ، ص.1182)بهزاد ،  ز  ن، ریبا ، دوام،  خوای  یای 

ساا  و از او بااه ، زن موجااود  شاارور و ایساا اودمنااهلهیکلیااا  در بساایار  از حهایاا 

زن کدااگر و »، «زن با کار و کنیازم»حهایا  شاود ما نا  ویاای، ا  سااد ما،دلی  مهر و ب،

زن »، «مرزبااان و زن او و غلااام بااازدار او»، «زن بازرنااان و  ساااش و غلااام او»، «زن حجااام

ز ااان یااا . در ایاان حهایاا «درودناار و زن او و دوساا گان زن»و « خ ااه کااردهو کنجاا  ب 

تارین رسا  ماوینا باه  ظار ما،امّا  ا ا جو و مهاار  ااان داده شا ها گیز، مدس هویا، ی نهب،

  اس آم ه، این  بارهنیدراکه در ترجمه  ترالله منا، عبارت، 

سن عها  صاورت بنا د و  اه ازیااان ویاا و مردما، داام تاوان داشا   ه در ایاان حع

ا   که بار کماا  عیاار زر باه عاون و ا تاای آتاد و اوی تاوان یایا   و بار  اوّت و ند ه

 اد و اما ا  ماردان باه دادوسا   ب اوان س ور به حما  باار ناران دلیا  تاوان نریا   و سا  

 و کیدیا  ب عها   ایااان محایط  گارددشنای   و یرنز علام، باه  هایا  کاریاا  ز اان 

 .(208 ، ص.1181)منا،، 

 مو اه  عنوانباه یسا ن .  زباانیمیاا ، ترجماهزیسا زن مورد ایان عباارات  اند ه  ما   در

دااون مااار ایعاا، پناا ارد کااه ازو  صااحب  ز ااان را» تاارالله منااا، آماا ه  عا اا   ۀدر ترجماا

 .(248 ، ص.1181منااا،، « )ا    ااوان دویاا یاای  ایماان   ااوان بااود و باار ویااا  او کیسااه

 پنچااتن رادر  ظیار آن  .شاوددیا ه  ما،مسداد ابان در ترجماۀ جملاات یانام ناظر با عبارت، 
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ز اان یویاااو   دیگاران را داون ماادر، یواسا ه و  اروت »اسا    دا اا  حسیسا،ا دناین 

دیگاار  در سااویۀ .(101 ، ص.1101)پنچاااتن را، « ارزش شاامارددیگااران را دااون ریااا باا،

کننااا  کاااه آیرینااا، مااا، ساااد ودمناااهکلیلهیاااای، از ، در حهایااا ایااان  گااااه، ز اااا 

 یما ن  ایزدان و ی ابا وان دار  .یای، یویاهار 

بخااد و یااا  دور در شاامار یاا ایا ، بود اا  ز اا ن،یاا ایان نیشاا ه-بساایار  از مااادر

ا  از عواطاار ، آیرینناا ه ماار   و پرس ن نا اااان  یااز ظااایرار آ ااان را آمیاازهحااا نیدرع

ا ا  و ماردان  یاز در سراسار پن اشا هجاوی، و  دارت ما،سین و تنبیه، کاامعا  و تر ، تح

 پااور،، ترجمااۀ اسااماعی 1171 )وار اار، ا اا صاادات را بااا  گاااره زن آمیخ ااه تاااریه، ایاان

 .(18 ، ص.1044

رسا  ا ا . باه  ظار ما،باوده و پرسا د توجّاهیا  نو انون ماورد وان در سرزمینی ابا 

نااردد، زمااا ، کااه مراساام  ربااا ، و بااارور  و بااه عتاار کااااورز  برماا،آ ااان پرساا د 

یااا  . اغلااب یاا ابا وان، ماارتبط بااا پ یاا هه اساا داشاا زیاااد   ایمّیّاا حاصاالخیز  زمااین 

الهاه حاصالخیز  و غلاه یسا ن .  دروا ادو  انسا ن نیایادر پیو   باا مااه، عاما  ر ومین، ز

یاا ای، کااااورز  کااه ز ااان بیااا ر باا ان بااا پ» ویاااگران باار ایاان باور اا  کااه بریاا، از پ

اش، ظهاور شاود، کاه ماختاهما، ساالار  بار جماعاات حااکما  ،  اوع، زناش  ا  داش ه

 یااا  مربااو در داساا ان .(0 ، ص.1181)ساا ار ، « یااا  مااادر  اساا ایاازدان و کااید-زن

بخااد، ز اا، وجااود دارد کااه عاماا  ماار  یااا یروای ااادن یاا ا  بااه یاا ایان برکاا 

 صاورتبهدر زماا ، دیگار  کاه بخد یا ی ا  غله باه دااه یاا د یاا  زیارزمین اسا برک 

آورد )بهاار، رم اان ما،ناردد و برکا  و رویاد را باه ابخاد باازم، مادین یا ا  برکا 

اغلااب بااا  یزدبااا وان در ایااران و یناا از ا ما اا ه برجااایااا  تتااویریا و تناا یس .(1044

ه سان ، یاا  باه دسا  آما ه از غار  ینا  و دردر پیو   ا . تنا یسان و نیاه و رویاد بار

دیا  کاه بیاا گر  اوع، پرسا د یاا گ، اسا . ز اان را  ااان ما، دود آغاا هپیهریا  به 

یام در بریا، از روسا ایا  ینا ، معابا  ایازدان بزرنا، داون شایوا و ویاانو  ، امروزح ّ»

کااه  دار اا « دو »تاار   سااب  بااه پرس اااگاه ایزدبااا و  محلاا، کاام ایمّیّاا در  ظاار مااردم 

)وار ار، « واساطه باارور  کاا زاریا  پیراماون دیها ه اسا با، مساوو ایزدبا و  زمین و 
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یااا  یناا   بااا حهماا  دبااا وان و الهااهایز .(04 ، ص.1044پااور، ، ترجمااۀ اسااماعی 1171

بااه ترتیااب بااه معناا، باماا اد و  2«راتاار »و  1«اوشااس» .و دا ااد و موساایس، در پیو   اا 

ماااهورترین یاا ابا و و « ساوشاا»شااامگاه، بااا آرامااد و حیااات و ساارود پیو اا  دار اا . 

یاا ابا وی،  عنوانبااه یااز  1«ت،سااو سر »بخااد زیباااترین ساارودیا  ودایاا، اساا . الهااام

 کااایددر ا شاااعر و موسااایس، مااارتبط و حاااام، ینرمنااا ان یلااااج اسااا .  مااار ، بااا

. پیااروان دار اا ا  جایگاااه ویاا هایزدبااا وان  یااز ز ااان و  -تاارین یر ااۀ شاایوای،اصاال،-تن ااره 

ا ساان باا باه یعلیا  درآوردن  یارو  جنسا، باالسوه و  هد اه در درون »  مع س  ا  کیداین 

اش )ریاای، و رسا گار ( برسا . باه یماین دلیا ، در ایان توا ا  باه یا ی  هاای،یود، م،

،  یاارو  زایااد، دارا  حرماا  و   اساا  یاصااّ  عنوانبااهدیاان،  یاارو  جنساا، ا و یاا ، 

 .(188 ، ص.1181) رای،، « اس 

تااوان   یجااه کااااورز  اساا ، ماا، ۀیااا مربااو  بااه دوراغلااب ایاان روایاا  ازآ جاکااه

زیاارا در  ،بااوده توجّااهمااورد  نریاا   سااد و جایگاااه زن در کااااورز  و حاصاالخیز 

ا اا م ز ااان آورد اا ، ا اا میااا و باایریا  یااوراک، را ناارد ماا،وهمیاا»دوران باساا ان ز ااان 

آور ا  و با ین ترتیاب تار  باه وجاود ما،نیایاان تاازه ،یا  ای ااده بار زمایندریای ن  دا ه

  (142 ، ص.1182)بهاازاد ، « را اباا اا کرد اا  تماا ّنز ااان، کااااورز  و یمااراه بااا آن، 

بخاد و غلاه، باه  ساد یاا  مرباو  باه یا ایان برکا شای  ب اوان ندا  داسا ان نابراینب

داساا ان زن و »یااا  ا   مااادین دارد. در حهایاا کااااورز  اشاااره تماا ّنز ااان در ایجاااد 

تاوان ایان ارتباا  را دیا . در ما،« جد ، کبوتر کاه دا اه ذییاره کرد ا »و « خ ه کردهکنج  ب 

، «سا  کاار دمناهبازجع»ماادر شایر در باا  آیا . باه داام ما،حهای  اییر ایان  ساد زن 

منا ، ، کاند«پادشااه و بریمناان»، یمسار پادشااه در باا  «شایر و شا ا »مادر شیر در با  

ا اا . آ ااان ننایااانتی یرناایار در حهوماا ، عاماا  شناسااای، و مجااازات یاننااان و حااام، باا،

ا اا  و دار یااا  حهوما شایوه آنااه از  ااوا ین ویااا، باتجرباه، یردمناا  و در ایان حهایا 

                                                 
1  . Ushas 

2   . Ratri 

3   . Saraswati 
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 حهاوم ، مادرساالار  یاا نیار ا  و  ساد ز اان در  ظاامما،، تاوجّهتی یر  ابا  بر مردان 

 .کنن را ت اع، م،

 زهد و ریاضتتوصیه به . 4. 1. 4

باا وجاود تدااوت شاود. یاا دیا ه ما،تسریبار در تماام، دیان ،طورکلّبهعریان  و ریا  

اسا  کاه    ا ربهیاا آن مایایب مخ لار عریاا ،، شابای بین عسایا  و تعاالیم رایاج در 

و  اتنااون جهااان اشاا راکدا ناا  کااه در بااین ا ااوام نو ااه  ماا،اسااان عریااان را طریسااهمحسّ

دارد و اسااا  آن از جهاا   ظاار  عبااارت اساا  از اع ساااد بااه امهااانِ ادرامِ  یااای،شاابای 

، عباارت اسا  حسیس  از طری  علام حضاور  و اتحااد عا ا  و معساو  و از جها  عملا

  زیا  و ریا ا  و یلاصاه ناراید باه از ترم رساوم و آدا   اار  و ظاایر  و تمساّ 

سااان، عریااان بااودای، را کااه بعضاا، از محسّ، بااا آنح ّاا .(1181کااو ، عااالم درون )زریاان

، یهار یسار که در آن دیان، اصالار تتاور یلسا  و یاالس، مطارک  اا ها   و با آنا هار کرده

 ، ترجمااۀ باجلااان یریاا،،2440 ،1شااود )ایااو سعریااان من هاا، ماا، ، وعبااهو زیاا  و ینااا، 

کااه در ایاان  یااا  دیناا، و اع ساااد  دیاان مااا و  اساا بااه ریا اا  از بنیااان توجّااه .(1044

کاه وجاود  پ ویااگران بار ایان باور ا از بریا،  باودای،  ارار دارد. دیانزمینه تح  تی یر 

 مسداد اسا ابان ۀیاا  ماا و  و ایازودا  یااه، بازتااب، از ودمناهلهیکلدر  یای،مایهبندنین 

در تعاالیم جاین و ینا و  یاز، زیا  و ریا ا  و تارم د یاا وجاود دارد.  .(1170)مج بای،، 

کااه باار  اپایاا ار   «بااا  باارزو  طبیااب»حهایاا  ماارد آویاازان در داااه در تم یاا  داااه در 

و نویاا  .(1184، از تعاالیم باودا نری اه شا ه اسا  ) یتار ، یاا  د یاو  تیکیا  داردلیت

یاا  ینا   تارم لایت یاا ین بودای، وارد دیان ماا و  شا ه باشا . بسایار  از دیانداز 

 دا ن .د یو  و رو  آوردن به ریا   را، عام  تعال، و   رت روک م،

یااا  غیباا،، بااا ا جااام در دوران اساااطیر  یناا ، رساای ن بااه  اا رت و پیو اا  بااا  اا رت

یااا  بعاا ، ا در دورهشاا ، امّااشاا، ا جااام ماا، ومراساام  ربااا ، و ی یااه دادن و سااومه

یاا  تیکیا  بار دا اد و در زمیناه» وشا، کاسا ه شا  و ا  م از ارزش  ربا ، و ساومها  م

یاساا گاه  اا رت را نریاا  و تسااوا و  عنوانبااهتاار، بااه یلسااده، جااا  تیکیاا  باار سااومه کری
                                                 
1  . Veronica Ions 
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ربااا ، و ه مراساام  الب ّاا .(11 ، ص.1171)ایااو س، « کااای ن مطاارک شاا یضاایل  و ریا اا 

هاا، باار یااا  م ّ، دیاانکاماا  بردیاا ه  ااا  و ح ّاا طوربااهیااا  م هاا، باار  ربااا ،، کااید

یرزا گااان عاااری، »مساا سیم مخالداا   هرد اا ، بلهااه  طوربااهریا اا   یااز، بااا ایاان رسااوم، 

یااا  م هاا، باار  ربااا ،، باارا  ریااای، معنااو  و پیو اا  ارزش جلااوه دادن کاایدباا،  جابااه

، ترجمااۀ باجلااان 2440ایااو س، « )داد اا زش ماا،روک بااا جهااان، ریا اا  تناا، را آمااو

زیاااا  ساااا وده اساااا  و در  ،طورکلّبااااه ودمنااااهکلیلهدر  .(10 ، ص.1044یریاااا،، 

پیاماا یا   «ریشاامادهتیرا اا از و »د  بااه آن اشاااره شاا ه اساا . در بااا  یااا  م عاا ّحهایاا 

بارا  اج ناا  از  ریشامادهکاه   انو اهبه انوار کاا ن حیوا اات  اعیر  ااان داده شا ه، 

 کن .آزار حیوا ات و نیایان زی  پیاه م،

 نگاری بخشی از متن مقصد روی معادل آن در زبان مبدأنقشههنجارهای آغازین: . 2. 4

یا  یااص لداظ باه لداظ ترجماه شا ه اسا    اام کباوتر مطو اه در بعض، از موارد  ام

، سااریا ، ااا«صاایرت  اا لا»، سنسااهری  و ااا«د اارا نریااوا»(، ترجمااۀ یمااان دارطااوج)

. یاا در حهایا  آما ه اسا بارا  کباوتر   اامدر ترجمۀ یارسا، و عربا،  یاز یماین  .اس 

« دا اا را سااارا »، در اصاا  سنسااهری   ااام دااامه «یااا و یرنوشاا، بااه  ااام پیااروزییاا »

و در یارساا، « السماارعااین»و در عرباا، « پتاای اد سااهرا»اساا  کااه معاااد  آن در سااریا ، 

 .(1044، ترجمۀ باجلان یری،، 2440ایو س، اس  )آم ه « دامۀ ماه»

 «ناارودا» اازد ، ، مرغااان باارا  دادیااوایپنچاااتن را« داساا ان ا یااا و  و پر اا ه باااران»در 

یااا  یارساا، و در ترجمااه «عنسااا» ،ایاان پر اا ه ۀبرابر هااادمسدااد اباان ۀدر ترجماا .رو اا ،ماا

  یااا  ماااابه، دار اا یویاااهار  «ساایمرب»و  «ناارودا»اساا . جالااب اساا  کااه  «ساایمرب»

ا ا . ر کارد یار دو از آبااخور یرینگا، ماا رک، مایاه نری اهتاوان تتاوّا  که ما،تا ا  ازه

ماا رک، دار ا  کاه پاید از جا ای، دو  اوم  ودایا، و اوسا ای، ریااۀ تما ّندو یرینا و 

یاا و  مادیاا  ماا رم ایان دو بعضا، از اساطوره ازآنپاسین  و ایرا ، بنیان  هااده شا ه، 

ا ار زیسا  در دو یضاا  م دااوت یهار  و یرینگا،، ت ییار شاه  و بار  مرورزمانباه وم، 

و طاا، مراحاا  و  مروربااهیای ااه و از صااورت مااا رم، یاصااله نری ااه اساا . اد  اوساا ای، 

درپاا، کااه باار  ااوم ایرا اا، ریاا ، ت ییاار کاارد. در ایاان میااان، ت ییراتاا، کااه حااواد  پاا،
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 ر  بگیاارد و بااا بیااا ۀزرتااا یان در ایاان منااابد داد اا ، ساابب شاا  از اصاا  مااا رم، یاصاال

ات ودایاا، یاام ا  پیاا ا کناا . ادبیّاایااا  عماا هات یناا   آماا ه، تداااوتآ چااه در ادبیّاا

 ۀلاات، شا . ایان ت ییارات در ینا   خسا  تحا  تای یر دوردداار ت ییار و تحوّ مرورزمانبه

 مسیحی  و اسلام شه  نری . ازآنپسحماس، و 

از زبااان  کااه ودمنااهکلیله «شاایر و ناااو» در بااا « ماارب باااران و وکیاا  دریااا»از حهایاا  

  با ، ما  ه اس منظوم رودک،  ودمنۀکلیلهشود، تنها ی  بی  در شنزبه  س  م،
 

 پادشااااا ساااایمرب دریااااا را بباااارد

 

سااایرد  اااویه بااا ان تیا اااه و بچّااا   

(110، ص. 1182) دیس،،   
 

  جاباه «سایمرب»، ودمناهکلیلهرودکا، در  ظام  ۀمایادسا  ۀروشن اسا  کاه در  ساخ 

ا  شاهار ، باا سار شاه  پر ا ه»از یا ایان ینا   باه  «نارودا»  اس ه بوده اس . «نرودا»

 یاااشااود، ناارودا عمااوزاده و دشاامن  انااها سااان و سااه دااام و منسااار عسااا  تتااویر ماا،

یاا باا یاا باا منساارش، یاا لگا ما  کاردن آناس  و اغلب در حاا  پااره کاردن ماار( یامار)

 .(121ص.  ،1181، ترجمااۀ یضااانل،، 2118، 1شااوالیه« )شااودیاااید  سااد ماا،دنگااا 

تاارین دشاامن یناا وان بااه ناارودا، باازر . ا  از اکدرماااران یوشاامن   تیااره «یااا انااه»

کاه یام  سا  تیزپاروازا  اپر ا ه «نارودا. »نیار ا ایریمنان و ب کاران، اح رام بسایار  ما،

یااا  بااودای،  سااد دارد. ا  و حماساا، یناا یان و یاام در اسااطورهیااا  اسااطورهدر داساا ان

بعاا   یااز، در بعضاا، از آ ااار ادباا، یناا ، جایگاااه یااود را حدااظ کاارده اساا .   یااادورهدر 

 .الطبیعاه اسا   و آنااه باه اسارار مااوراءا  مسا ّاسا . او پر ا ه «ویاانو» نرودا مرکاب

کناا  و طبسااات را باار پااا  یااود سااوار ماا،( ، ویااانوتجلّاا)در روای اا،، ناارودا، کریااانا 

ساازد.  ساد نارودا در دیا  و حساای  یسا ، را بار او آشاهار ما،به او  اان ما،آسمان را 

 .(1181دادور، ) در روایااات اساالام، اساا  «جبرنیاا »ایاان روایاا   اباا  مسایسااه بااا  سااد 

یااای، از ناارودا رساام یناا یان تسریبااار در تمااام ادوار یرینگاا، یااود تتاااویر و مجساامه

، از ناارودا در دساا  اساا ، بااا یااا  م داااوت و مخ لدااصااورت جااهیدر  ا اا ، کاارده

                                                 
1  . Jean Chevalier 
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یااای، از حماساا، تناا یس ۀدر یناا  در دور»یااا  ا اا م. یااا  بساایار و تداااوتشاابای 

 ، ص.1172ودا، )ریااا« یاا ایان در معاباا  یناا و برایراشاا ه شاا  و ایاان رساام معمااو  شاا 

وزن اساا  و عماار طولااا ، دارد، بااا  و ساانگینا اا ام،   رتمناا ، یااراخناارودا، درشاا  .(10

الج اه پاا ، عظایمییل، باه طاو  پا تا  م ار را بلنا  کنا . غایا  او، ییا  و لاامتوا   م،

ناارودا دریاااان و ساارخ اساا  و  .(1044، ترجمااۀ باجلااان یریاا،، 2440اساا  )ایااو س، 

، دنااان دریاااان بااود کااه او را باارآورداو زمااا ، کااه از تخاام ساار . بااا آتااد ارتبااا  دارد

، ترجمااۀ باجلااان یریاا،، 2440و س، ایااکرد اا  )، یاا ا  آتااد  یاااید ماا،«انناا،»  جابااه

1044). 

و م ااون اوساا ا د  بااا ساایمرب یما ناا  اساا . ساایمرب در یااا  م عاا ّناارودا از جنبااه

تاارین منااابع، یساا ن  کااه در آ هااا منااابد زرتااا ،، کهاان .پهلااو ، حضااور  شااگری دارد

ا  ایااران، بااید از تااوان یایاا . ساایمرب در تاااریه ادباا، و اسااطوره اااا ، از ساایمرب ماا،

 .پر  نان دیگر شهرت دارد

ا  ا اا ، پر اا نان جااا  ویاا هتساا یس و ساا اید شاا ه اوساا ا در میااان جااا ورا ، کااه در

عاا  ماااد  و معنااو  حیااات  اارار یااای، یساا ن  کااه در میا ااه دو بعا اا . اینااان پ یاا هیای ااه

ا  ، جسام آ اان ترکیبا، اسا  بارا  ایازدان و  یارو  معناو  یاره. عساا  و ساون و نری ه

م ... پر اا نا ، یساا ن  کااه روحا یاا  دیناا، و تساا   ایااورای، در آ ااان مجسااّ وارغاان و 

 .(77، ص. 1171)مخ ار ،  اس ش ه 

 (mereghu saena ااه نااهسااه-مرغااو« ) ااهنااهسااه» عنوانبااهاز ساایمرب  (1181) اوساا ادر 

ا اا ام، نساا رده بااا  و توا مناا  کااه باار بالااا  دری اا، در ا  درشاا یاااد شاا ه اساا   پر اا ه

دارویااا   یاا  و کااارنر  ۀآشاایا ه دارد  دری اا، کااه دربردار اا  «یرایهاارت»میااان دریااا  

 .نیایاان در آن  هااده شا ه اسا  یماۀ اس  و پزش  یمگان یوا نا ش  دری ا، کاه بایر

ز آن دریاا  از آن برییاازد یاازار شااایه ا یرناااه»، ساایمرب یاارد مینااو روایاا   بنااا باار

)مینااو  « برویاا  و دااون بناااین  یاازار شااایه از آن باااهن  و تخاام از آن پرانناا ه شااود

یاار سااا  ساایمرب آن دریاا  را بیداااا  ، »آماا ه اساا    بناا یددر  .(74 ، ص.1184یاارد، 

یاا  )یروریخ اه( در آ  آمیازد، تیاا ر )آ هاا را( باا آ  باارا ، سا ا   باه کااوریا آن تخم
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راه  شاااینامهیااا  بااه داساا ان اوساا اساایمرب از  .(87 ، ص.1044 )یر باام دادناا،،« بارا اا 

شاااه » عنوانبااه، از ساایمرب شاااینامهیای ااه و در ایاان راه، ت ییراتاا، پییری ااه اساا . در 

سایمرب باا آدمیاان از طریا  زا   .(1181یردوسا،، ) شاودیااد ما، «مرب یرماا روا»و  «مرغان

شااود  ساایمرب، زا ِ داساا ان زا  دیاا ه ماا،تاارین  سااد و کااند او در ارتبااا  دارد. پرر ااا

نردا اا . پارورد و برما،باارد، ما،نیارد، او را بااه آشایا ه یاود ما،در کاوه را برما، ریاشا ه

ساایمرب یمااواره پااا یبان زا  و یا اا ان اوساا  و در داساا ان زاده شاا ن رساا م، در  سااد 

سایمرب  یاز  ،کاا جدا  او را ما، یاانید در  اسادن یارشا اب . به یار  زا  ما،درما گر 

 .رسا  را یار  م،در  برد رس م و اسدن یار، رس م 

در ایااران باساا ان تن یساا، از یاا ایان » دراکااهتتااویر  از ساایمرب در دساا   یساا ، 

« در معاب  رسم  بود و یساط در معابا  زرتاا ، تتاویر  از ایاورامزدا  ساد بار دیاوار باود

ساساااا ،  ۀکاااه از دورسااار سااایمرب در تتااااویر معااا ود   .(10 ، ص.1172ودا، )ریاااا

تااوان از دساا بن  زریاان ماا،»، شاابیه ساار عسااا  اساا . از جملااه ایاان تتاااویر ما اا ه برجااا

جیحااون و  یااز  سااد ساایمرب رو   ۀیخامنااا، مهاااویه از ننجیناا ۀمربااو  بااه دور

ار از  ظاار بهاا .(117 ، ص.1181دادور، ) «ساسااا ،  ااام باارد ۀیااا  دورباار یااا و ناا پاردااه

)باااه معناااا  عساااا ( در  syena ۀدر اوسااا ا )باااه معنااا، سااایمرب( باااا واک saenaانااار »

سنسهری  یه، باشا ، مح ما  اسا  سایمرب در  ازد ینا  و ایرا یاان، در اصا  باه معناا  

اوساا ا در « سااونه» کلمااه .(172 -171 ، صااص.1044)یر باام دادناا،،  باشاا « عسااا  بااوده

بااا  ا توا مناا  و یااراخساایمرب یما ناا  ناارود. بااه شااایین و عسااا   یااز ترجمااه شاا ه اساا 

، در توصایر   رتمنا   سایمرب، باه تاوانِ او در بلنا  کاردن ییا  اشااره شااینامهاس . در 

 ش ه اس  
 

 آرد  بااه   ابااراناار پیاا  بیناا ، باار

 

ی باار ، هنااا و بااه یاااه ایااز در   

(011 ، ص.1181یردوس،، )  

 

لبریاز اسا  و ما ا ، کاه از آ  کویسااران سایمرب، باه ابار یرایا، ما، ۀپریا  نسا رد

آما ه  المخلو ااتعجایاب در .(1118یااحس،، نیارد )در پرواز یاود، پهناا  کاوه را یروما،
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توا ا  باه دنگاا  نیارد و ما، ،آساا بهکاه  هنگا، را  ییها  اسا سیمرب مرغ،  و   اس 

 اوساا ادر  (1101طوساا،، )  ااادر اساا  حیوا ااات، ما ناا  شاایر، اکدیااا و کرناا ن را بخااورد

سایمرب باا آتاد ارتباا  دارد  زا  باه  شااینامها در امّا  باا آتاد  یسا ارتباط، بین سیمرب 

ساایمرب باارا  احضااار او بایاا  پاارّ او را در آتااد بسااوزا  . اح مااا  دارد ایااروی ن  ۀتوصاای

در ایان  یرحا باهیاا  توتمیا  باشا ، آتد برا  احضار سیمرب، مارتبط باا رساوم و آیاین

 ۀدر رسااال .بااا  ساایمرب بااا آتااد اساا یااای، وجااود دارد کااه حاااک، از ارتداساا ان صااحنه

غایا  او آتاد اسا  و یار کاه پار  از آن او بار پهلاو  راسا  بنا د »آم ه  صدیر سیمرب

 ساایمرب را .(121 ، ص.1114)پور اماا اریان، « و باار آتااد ناایرد، از حاارج ایماان باشاا 

کاه ند اه  طوریماان «(سایمرب» ، ذیا  اماه دیخا ال ا ر.م. . )نوینا یام ما،« بارآتاین»

آی اا  ماورد  صاورتبهآننا، نااه »کرد ا  و اننا، یام سا اید ما،  جاباهش ، نرودا را 

عطااار، ساایمرب بااه  الطیاارمنطاا  در .(11 ، ص.1172)ریااا ودا، « ناارددپرساا د وا ااد ماا،

  تابیه ش ه اس ( یورشی ) آی ا 
 

 زیااان آماا  از آن حضاارت یطااا باا،

 

 ماااحو او نااااا ن  آیااار بااااردوام

 

 این حضااارت دون آی ا  سااا کآینه 

 (0271 ، بااایااا 1181)عاااطاااار، 

 سااااااایه در یورشاای  نم ش  والسلام

 (0281 ، بی 1181عطار، )             

 

 سااد  .(1172دیگاار  یاام دارد  حااایظ یااا واده )ریااا ودا،  ۀآنناا،  سااد برجساا 

توا اا  برنری ااه از یویاااهار  او در ماا، «ماارب باااران و وکیاا  دریااا»ناارودا در حهایاا  

در حمایا  از یرز اا ان   دارد  امااهساامحمایا  از یاا واده باشاا . سایمرب دنااین  ساا، در 

 سام. ۀو یا واد

یابا   سیمرب از راه ارتبا  باا دریا  ویسایوبید، باا دیگار عناصار طبیعا  ارتباا  ما،

 ن، بااار  و حیااات ا  کااه از حاا  پیو اا یا  ماااد  و طبیعاا، یراتاار ری ااه و بااه ز اارابطااه

 شود.روحا ، من ه، م،
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یااا  )یروریخ ااه( در آ  آمیاازد، یاار سااا  ساایمرب آن دریاا  را بیداااا  ، آن تخاام

یا را( با آ  بارا ، سا ا    باه کااوریا بارا  ا .  زدیا  با ان دریا ، یاومِ سایی ِ تیا ر )آن

یااور د، بخاادِ پاااکیزه در )کنااار( دااامه اردویسااور رساا ه اساا . یاار کااه آن را درمااان

 .(87و  81 ، صص.1044)یر بم دادن،،  ود  و آن را نوک ر ن دری  یوا ن مر  شب،

 کننا . سایمرب دریاا  پنباه و سایمبال، ز ا ن، ما،یا، در باین دریا نرودایا در بیاه

ربااا، ساایمرب باار بالااا  زیاا . در داساا ان کهاان دک یااوشباار دریاا  ویساایوبید ماا، اوساا ا

ساایمرب باار کااوه الباارز  ۀ، آشاایا شاااینامها در امّاا  (1114، مسااام دارد )مه اا   «ساارو کاشاامر»

 اس .

بیمااارا ، کااه در »آماا ه اساا    صاادیر ساایمرب ۀساایمرب  سااد درمااا گر  دارد  در رسااال

« او علااا  ایاااان اساا  و ماار  را سااود دارد ۀ  اس سااسا و دج نری ار اا ، سااایعلّاا ۀروطاا

د  ات م عاا ّ سااد درمااا گر  ساایمرب  ظریّاا ۀدربااار .(121 ، ص.1114)پور اماا اریان، 

ترکیاب و ادغاام و پیو ا  دادن دیزیاا باا یها یگر اسا   هاا بار پایاۀآ  وجود دارد که یماۀ

مخ ااار  مع ساا  اساا   سااد درمااا گر  ساایمرب از آن روساا  کااه  .(1111)شااایگان، 

ا یاا و  یرایهارت روییا ه اسا .  ۀاسا ، کاه در میا ا «ویسایوبید»او بار دریا   ۀآشیا 

ی، یاواص یماین دریا  اسا  کاه در حماساه، باه یاود سایمرب داده شا ه اسا  و نو»

 .(78 ، ص.1171)مخ اااار ، « ، کااارده اسااا بخاااا، یاااود او تجلّااادرماااان صاااورتبه

درمااا گر  ممهاان اساا  از راه ادغااام ساایمرب و یهاا، از یردمناا ان روحااا ، دوران باساا ان 

شاا ه. و   نری ااهمزبااور  ۀ، از  ااام پر اا «سااونه»صااورت نری ااه باشاا .  ااام ایاان روحااا ، 

در اوساا ا آشااهار اساا . از جا ااب  ،یوببااهساام  روحااا ، مهماا، داشاا ه کااه ا عهااا  آن 

دیگاار و  بااه طباباا  و ماا اوا  بیماااران، شااهرت داشاا ه. بعاا یا سااونه ) ااام روحااا ، 

بااه  اوساا ا پزشااه، او را در ۀماایکور( را بااه معنااا  ل ااو  یااود،  ااام ماارب نری ناا  و جنباا

، بااه یااود ساایمرب داد اا  شاااینامه و  امااهیاا ا سااونه اساا ، در ماارب  ۀدری اا، کااه آشاایا 

پااس از ظهااور زرتااا  م ولاا   ص سااا ایاان روحااا ، زرتااا ،، ظااایرار  .(1171)اذکااای،، 

ا  دهاره .(1184در ایان جهاان زیسا ه و صا  مریا  داشا ه اسا  ) رشا،،  ص ساا ش ه، 

ا سااان و جهااانِ ، در راساا ا  وحاا ت و یمساااز  ای ااهیراه شاااینامهاز ساایمرب بااه کااه 
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بخاد و سایمرب ما دکار اوسا ا و مدااییم پیاروز  و عا ال  جا وران اس . وارغانِ درماان

)مساهو ،  ا ا راه یای اه شااینامهو باه  خ اهیآمدریم -وارغان و ساون- و تجس  این ایازدان

وی ناا، درمااا گر  از یاار طریساا، بااه ساایمرب  سااب  داده شاا ه باشاا ، )از طریاا   .(1180

یااا  منااام، بااا موباا  و پزشاا  زرتااا ، یااا وارغاان(، از وی ناا،دریاا  ویساایوبید، ی

ه کااساایمرب اساا . ایاان  سااد در ناارودا دناا ان پرر ااا  یساا .  اند ااه  ما اا   ۀبرجساا 

. یو ا یااان بیماااران را، تنهااا، وجااود داشاا ه اساا درمااا گر در یو ااان  یااز اع ساااد بااه پر اا نان 

)بااه معنااا   «یولاااریو »کرد اا  و مع ساا  بود اا  درمااا گرا ، بااا  ااام در کااوه ریااا ماا،

در بااین یاا ایان بااابل،  یااز  .(1114کنناا  )صاا یس،، یرمااا روا  آشاایا ه( آ هااا را درمااان ماا،

ا  اساا  کااه در یاا  ماا ن پزشااه، از آشااور میا ااه، ( الهااهsuen) «سااونن»( یااا sin) «سااین»

ماا ن بعاا   از یاا ا ه د یااا آورد. کناا  کااه نوساااله یااود را بااا  کماا  ماا،ناااو ماااده بااه

 ، ترجمااۀ بهاازاد ،1111 ،1کااه بااه مااادران بااار در زایمااان کماا  کناا  )لیاا یوایاا  ماا،

 ۀشاا ن رساا م باار عهاا ه دارد. در شااایایاان یویاااهار  را ساایمرب در داساا ان زاده .(1181

یویاااهار   عنوانبااهیااا بااه ایاان شااه  ادغااام شاا ه و درمااا گر  را اوساا ای، یویاااهار 

ایاان یویاااهار  را در  ۀزمیناا یااا  ایرا اا، درآورده اساا .ساایمرب در اسااطوره ۀبرجساا 

یاا را ما ا  پرسا د نارودا، سا  ینا یان عسیا ه داشا ه  تاوان دیا مورد م، ی نرودا تنها در 

 زدای .از ب ن ا سان م،

یااای، کاملااار یااوج طبیعاا، و روحااا ، و م علاا  بااه  لماارو  ساایمرب صاادات و وی ناا،

از راه زا  اساا . بااه  یااا  ایاان جهااان دارد. ارتبااا  او بااا جهااان ماااد  تنهاااورا  وا عیاا 

نایااان باا ایان جهاان یاا ما ا ، کاه ارتباا  ناهیه، از امااسین ان یا ایزدان یا یرش گان م،

 ماااد  یااا ایاان جهااا ، بود اااان  یساا  یهاا، از جها یااان دلیاا  تعلاا  آ ااان بااه جهااان

 .(18 ، ص.1111)پور ام اریان، 

ا  ر ااا اسااطوره روحااا ، و مابعاا الطبیع، ساایمرب در دیگاار م ااون ۀا اا م جنبااا اا م

  و ماارتبط ا  اساارارآمیز، مساا ّساایمرب پر اا ه یرحا بااه .(1111پور اماا اریان، بااازد )ماا،

 کااه طوربااه. شااودآن  ماا، ۀبااا جهااان ماااوراء اساا  و یرنااز پایبناا  جهااان ماااد  و آلااود

                                                 
1  . Leick 
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یتوصاایات ظااایر  ساایمرب بااا یتوصاایات جبرنیاا  از یرشاا گان مساار  اساالام، ماااابه »

 .(71 ، ص.1111پور ام اریان، « )اس 

  عجیب، اس  که ۀویانو سوار بر پر  

ویناا . ایاان لدااظ نا سااان اساا  و آن را نرودیااا یااا کلااام بالاا ار ماا،عسااا  و  یمااه یمااه

کاه باه معنا، کلاام و ند اار اسا ، ماا   شا ه باشا . نارودا  «نار »امهان دارد از ریااۀ 

رو ایان کلاام الها، کاه بار باا  تیاز کاسآنمظهر الداظ مرموز و ساحرآمیز ودایاسا  و یار 

ا  باه کنا ، و از مرتباهآساای، طا، ما،نی ، و کانناات را باه سارع  بارج  رار یاب ، عرصۀ

 .(210، ص. 1،  . 1111)شایگان،   بیاالعین راه م،دیگر یس ، در طریه ۀمرتب

کناا  و یمااراه او تاارین مرحلااه طاا، ماا،کریااانا باار پااا  ناارودا، تاااریه را از اب اا ای،

شااود.  ااوردد و باا ین ترتیااب، حسااای  یساا ، باار و  آشااهار ماا،طبسااات آساامان را درماا،

تاوان باا جبرییا ، کاه کنا ، ما،شختی  نرودا را، که کلام جااودان را بار یاود حما  ما،

بنااابراین جایگاااه ناارودا ارتبااا   .(1181مجاارا   اازو  وحاا، اساا ،  یااا  کاارد )دادور، 

تساا  جایگااه ویاانو، نارودا  یاز مرتباه بالااتر  باه دارد. باا ار «ویاانو»مس سیم، با جایگاه 

حماساا، یناا ،  ۀا در دور   یساا ، امّاادساا  آورد. ویااانو در اصاا  از یاا ایان طااراز اوّ

باا ارتساا   .(1181ارتساء یای  و با بریماا و شایوا باه ت لیا  ینا وی، پیوسا  )ریاا ودا، 

ا در امّا  شاوداا ر ما،مرکاب بی عنوانباهنارودا و تهیاه بار یویااهار  و   ایمّیّ ویانو 

زرتاا  باا ارتساا  ایاورامزدا و تلااش بارا  حایی یا ایان دیگار، سایمرب  ایران در دورۀ

مااورد ایاان یویاااهار  بااا ،  دناا دیاا  و تنهااا در مرکااب بااودن را از دساا  ماا، ایمّیّاا 

سااوار سااام باارا  جنااا بااا ار اام دیااو، باار ساایمرب .  مو ااۀ آن زمااا ، اساا  کااه ما اا ماا،

اکدیاای، اسا  کاه دشامن، دیریناه باا سایمرب دارد و جوجگاان سایمرب شود. ار م دیاو م،

تساباا  ساایمرب و ایاان اکدیااا، دشاامن، نرودایااا و  .(1111یااورد )یواجااو  کرمااا ،، را ماا،

 کن .یا را ت اع، م، انه

لاین مییای  کاه   اوّودایاایوا ا ه شا ه. نارودا یام در  «مرغاونهیسا» اوسا امرب در یس

 امیا ه شا ه اسا . ت ییار  اام یا ایان در ینا  مو اوع، رایاج  «ا اسایه»  اا ، از او دارد،

آ هاا  ۀاب  ای، پرس د  ام یا ایان باا  اام عواما  ییزیها، باه وجاود آور ا  ۀاس . در مرحل
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و نیارد سرداامه اصال، یاصاله ما، اام یا ایان از  جیتا ربهیاا  بعا  یه، اس  در دوره

بعضاا، از موجااودات  .(1181 شااود )ریااا ودا،تاار ماا،شختاای  دادن بااه آن یاا ا پیچیاا ه

ا  ما ناا  اکدیااا، یااا واده، یرز اا ان و ز اا ن، اج ماااع،   ار اا . باار یلااای آ هااا، اسااطوره

، اساادن یار، یمساار شاااینامهناارودا و ساایمرب یاار دو یااا واده و یرز اا ا ، دار اا . در 

آیریناا، در شهساا  اساادن یار و کااا ه شاا ن او کااا ، ساایمرب یاام بااا  ساادساایمرب را ماا،

 ،(1171پر ا ه اسا  )ایاو س،  یماه-ا سااننیارد. نارودا  یماهرس م از او ا  سام ما،به دس  

آیریاا نان آماا ه اساا   از ایاااان دوتایناا  )کااه( شاایر دار اا ، بااه پساا ان  ۀدربااار بناا ید در

بنا  ، سایمرب، باا ایان طبساه .(1044بچه را غایا دینا   سایمرب و شابهور )یر بام دادنا،، 

 شود.ت کام  پر  ه، یار  م،یاز یی

 ،روحااا ،، مرکااب بااودن، ارتبااا  بااا آتااد ۀناار ، وجهااپادشااای، پر اا نان، درمااان

یااا  ارتبااا  بااا دریاا  ز اا ن، و جاااودا گ،، دشاامن، بااا مااار و اکدیااا از دیگاار وی ناا،

 ۀتاارین وی ناا، مااا رم ایاان دو پر اا ه، وجهاامااا رم ایاان دو پر اا ه اساا . ظااایرار مهاام

ا ، یا  دار ا . ایان دو موجاود اساطورهیجبر هاس   یار دو  ساا، مااابه یرشا ۀروحا ، آ 

مااا رک، دار اا ، در دو محاایط مخ لاار پاارورش یای ااه و  ۀیاساا گاه و سردااام نهااهیباا

یاا  آ هاا یاا  آ هاا ت ییار کارده اسا . بعضا، از وی نا،یویااهار  جاهیدر  ا   و بالی ه

ا اا . در یااا   ااوین، پییری ااهیااا و یویاااهار تاار شاا ه، ناااه وی ناا،کمر ااا یااا پرر ااا

نارودا  اسا ه اسا ، باا ایان تدااوت کاه نارودا   جاباهحهای  مرب باران، سیمرب  ۀترجم

ا در ترجمااه یوایاا ، امّاااز ویااانو کماا  ماا، «طیطااو »باارا  باااز پااس نااری ن جوجگااان 

جوجگااان را   اارورتبهت ساایمرب را شاانای ه بااود، کااه  ااوّ «وکیاا  دریااا»یارساا،، 

 رو شود.آ هه با سیمرب روبهبازنردا ی ، ب،
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 در ترجمه کاررفتهبههای جارهای عملیاتی: شگردهن. 3. 4

یااا  رایااج در اعتااار م ماااد  در یااا  تعلیماا، و ایلااا ، مااا رم بااین دیاانمایااهباان

 ۀدر یماایمیاااه و یااا لزومااار مایااها ایاان باان، یای ااه، امّااتجلّاا ودمنااهکلیلهیااا  حهایاا 

یاا  یاای، از دیانمایاهیاا بانا  از حهایا یاا مسباو   باوده اسا . م لاار در دسا هیرینا

یااا دناا ان یااا  رایااج در یناا  آماا ه کااه در دیگاار یرینااابااودای،، یناا و و دیگاار دیاان

بناابراین م رجماان اغلاب   م  او  و مسبو   یس ، ما نا  اع سااد باه تناساه و بااززاده شا ن

ا ا . نااه دناین ماوارد  راس ا با  ظام یرینگا، مستا  ت ییراتا، در ا ار باه وجاود آوردهیم

کارده، آ هاا را ا انر حیی آ هاا باه رو ا  منطسا، داسا ان یلا  وارد ما،ا  ، امّدهرا حیی کر

، زاغااان کاااه از پنجاااتن را« بومااان و زاغااان» مو ااه در باااا   عنوانبااها اا . ت ییاار داده

ا ا . ا ا ، در جسا جو  رایا، بارا  غلباه بار بوماانیا  مهرر بومان به تناا آما هشبیخون

رسا  کاه زاغاان وزیار ج وزیار یاود، باه ایان   یجاه ما،مل  زاغان پاس از رایز ا، باا پان

کاه و  را باه ایان شاه   پنجم را یو الود در زیر دری ، ریاا کننا . ایان وزیار  ازد بوماان

کنا  با ین سابب باه ایان حاا  ای ااده کاه در حضاور ملا  عاا ما،ا ا ، ادّزیر دری  یای ه

باه جها  شاما با حا   مارا»نویا   زاغان، جا ب بومان را نری اه اسا . و  باه بوماان ما،

تااا  شااومبااوم زاییاا ه ماا، صااورتبها اا . پااس ماان بااا سااوزا  ن یااود، دوباااره ا  ای ااه

در یرینااا مباا ر کااه  .(111 ، ص.1101، پنچاااتن را« )دیاانمجااوی، دشاامنا م از میااان باارکینااه

یارسا،،  ۀا در ترجماامّا  به تناساه اع سااد دار ا ، ساخن زاب معساو  و پییری اه شا ه اسا 

ام، کاه از ایا  علام شانوده» نویا  ت ییر  در ا ار ایجااد کارده اسا . زاب ما،م رجم دنین 

جاانر و بایم سالطان ظاالم، د  بار مار  بنها  و یویاا ن را  تامِدون مظلوم، از دس  ی 

به آتد بسوزد،  رباا ،ِ پییری اه کارده باشا  و یار دعاا کاه در آن حاا  نویا ، باه اجابا  

 .(221 ، ص.1181)منا،، « پیو  د

ه ایاان شااه  باا ون اشاااره بااه تناسااه، از ایاان تنگنااا بیاارون آماا ه اساا . در باام اارجم 

 یاز باه تناساه اشااره شا ه اسا   روک، در « موشا، کاه دی ار  شا هزای  و بچّا»حهای  

 «ماردداسا ان پارساا»یاا  مخ لار دارد.  مو اه دیگار آن این حهای  تاوان نزیا ن محما 

نیار  داسا ان از او ااا اج مااع،، مارد ر ااپانج روایا  از داسا ان پارساا ۀاس . مسایسا
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محتا ، راشا  دیا  )ینا  و ایرا ا، را  ااان ما، ۀبینا، دو جامعایا و جهااندین،، برداش 

1171). 

 حذف. 1. 3. 4

در دار اا ، بااه ایاان معنااا کااه  «صاادر»معاااد   عناصاار یرینگاا، در زبااان مستاا بعضاا، از 

در مااوارد   م اارجم.     ار اا ام اا او  و شاانای ه شاا ه ۀبرابر هااادزبااان و یرینااا مستاا  

 تن رااپنچادر  مو اه  عنوانباهتوا ا  آ هاا را حایی کنا . که به ما ن آسایب، وارد  ااود، ما،

، دار ا   اام یاصاّ یاا و رودیاا کاوه ،شاهریا، یوا اات، حدری اان، یااشختای تسریبار تمام 

 عنوانباه. اسا  یرینگا، ۀپاا وا شانای ه شا ه و دارا  یاا  ازد ینا یان ایان  اام یماۀکه 

هااا مع س  اا  بااودا آ  اشاااره کاارد. انیاابودان اازد  «ا جیاار»دریاا    تااوان بااه تساا ّماا، مو ااه 

دریاا  کاارد و زیاار دریاا  ا جیاار برناازار ماا، ۀمجااالس وعااظ و در  یااود را زیاار سااای

 .(1111 ، ترجمااۀ ساا ار ،1181 ،1شاا ن، دساا  یایاا  )دوبوکااوربااه روشاانا جیاار یناا   

تنهاا ا امّا  باریاا  اوا دریا   یاز مااخص شا ه  دریا  ا جیار پنجااتن رایا  در حهای 

 «.باا  بوزیناه و بایاه»، از جملاه در اشااره شا ه اوا دریا  باه یاا، ترجماهدر ا  ک، از 

شابای  ا جیار ناوی، )اسا .  « لابشایرین»ایان دریا    اام پنجااتن رادر جالب اس  که 

 ۀدر ایان حهایا ، بوزیناه باه بها ا (دریا  باوده اسا   نایار اما  برا  و  لب دس مایه

یابا   بایاه ریاای، ما، ب ساگال،جاا نیاشا ه، از «  لابشایرین» لبد را بر دریا   کهنیا

دیگار رود نناا و شاهر بناار  اسا  کاه  ۀ مو ا پاییرد.ساخند را ما، ،سادنبهبایه  یز 

در یمااان  بااار ی»آماا ه اساا  زایاا   « مااوش»ا اا . در حهایاا   در بااین یناا یان مساا ّ

کارد، کار نااود و عازم آن داشا  تاا آبا،   ننا شس ااو ما،مس ّ ۀسا  که در رودیا 

، پنچااتن را« )بخورد. در آن حا  ماده موشا، یارد از دناا بااز  باه کار مارد زایا  ای ااد

رود ننااا و شس اااو  سااخن، از  ،یااا  عرباا، و یارساا،در ترجمااه .(111 ، ص.1101

در زبااان و یرینااا مباا ر انردااه -حیوا ااات  یااز ص  ااام یااا . یاماا ه اساا بااه میااان  در آن

و تنهاا دنا   اام یااص  در زباان و یریناا مستا  حایی شا ه -ایزایا مدهوم، به م ن م،

یارسا،  ۀدر ترجمایاا  یاز علااوه بار ایان بعضا، از حهایا ترجمه یارس، آم ه اسا . در 
                                                 
1  . Monique de Beaucorps 
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بااودای، را بریمناا، کااه سااه درویااد »و « یاار در پوساا  بباار»حهایاا  ما ناا    ا اا  یاماا ه

 .(1101)ماهور، « کا 

 جایگزینی. 2. 3. 4

 یرینگاا،بعضاا، از عناصاار معااادل، باارا  در بعضاا، از مااوارد  ودمنااهکلیله ۀدر ترجماا

در شاهر  «ماوش زیارم»در ترجماۀ یارسا،، داسا ان  مو اه  عنوانباه، اسا آما ه شنای ه  ا

مارد »حهایا   .(1101)مااهور، . مناای دناین ت ییار  روشان  یسا  دیا  یاابور رخ م،

رساا  ایاان  یاماا ه اساا . بااه  ظاار ماا، پنچاااتن رادر ا منااای یناا   دارد، امّاا« آویاازان در داااه

بااا ایاان تداااوت کااه در آن مییاای یااا راه یای ااه، بااه ترجمااه بلااویر و بوذاساارحهایاا  از 

باارزو  »در بااا  ایاان حهایاا  کااه  .(1171آماا ه اساا  )بااا ر ،  «پیاا »، «اشاا ر»  جابااه

تم یلا، را باه تتاویر کاای ه کاه   سا  شا ه،  بیاان  اپایا ار  د یاا از زبان و  بارا «طبیب

یضااای، یااا  و کااویر   ،طورکلّبااهو در آن عناصاار  ما ناا  شاا ر، یااار، داااه و بیابااان 

شا ر،   جاباهعلااوه بار وجاود ییا  در اصا  باودای، و جینا،،  کاه،درحاالشاود. دی ه م،

تای یر عواما  باوم، و ا لیما، را  سااننیب و  یضا  سبز و جنگل، بار داسا ان حااکم اسا 

 .(1171با ر ، ) توان دی یا م،در ترجمه

 افزایش. 3. 3. 4

ایزایاا . دلایاا  مخ لاار بااه ا اار ماا،بااه نااای، م اارجم باارا  تو اایح بیااا ر، مطااالب، را 

  ترالله منا، بیا ر بر آراس ن ادب، م ن تیکی  دارد 

اشاارات تسا یم  آرایا، در تضامین ام اا  و تلدیا  ابیاات و شارک رماوز وشرایط ساخن

طبیااب  ۀ مااوده آماا  و ترجمااه و تااابیب آن کاارده شاا  و یاا  بااا  کااه باار ذکاار برزویاا

دااه مااوجزتر پردای ااه شاا  دااه بنااا  آن باار  بزرجمهاار منسااو  یااره مستااور اساا  و باا

  حهماا  اصاال، عاطاا  ، و حلیّااسیاساا  کلّاا ۀو یاار معناا، کااه از پیرایاا حهایاا  اساا 

ر جماا   گیارد و یای  تهلّاه ا بیارایا  بالباا  عااری ، آن ره باش  انر کس، یوای  کاه با

در  ناهییرآزیاور او ال داات  نماینا  و ه مبارزان اسا اد نایرد باو یرناه که بر  ا  ان حهایم 

معاار  یضاایح  ای اا  و آن اطنااا  و مبال اا  مااواردت از داساا ان شاایر و ناااو آغاااز 
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 و در بساا ان علاام و حهماا  باار یوا ناا نان ایاان ک ااا  از آن اساا ساا  کااه اصاا  ای اااده

 .(21 ، ص.1181)منا،،  دنااده شو آ جا

  سااد یرینااا مستاا یااا بااه اصاا  یناا   ا اار، در ایاازاید بریاا، داساا ان ،طورکلّبااه

بااه اب اا ا  ک ااا  و آوردن بااا   «باارزو  طبیااب» مایاا . ایاازودن بااا  تاار ماا،برجساا ه

یاا   اشا، از عواما  یرینگا، و ا  یااه ،«شایر و نااو»پاس از باا   «دمناهس  کار بازجع»

عاا ال  در یمااۀ ادیااان و  ا اا .پااای، عاا ال  تیکیاا  زیاااد  داشاا هکااه باار باار اساا  دیناا،

 بنااابراین ،اساا  دار مملهاا ارکااان  ازا در ساارزمین ایااران اساا   امّااه یااا ساا ودیرینااا

یااا در شختاای اساا .  یرینگاا،،  اشاا، از عواماا  «ساا  کااار دمنااهبازجع»ایاازاید بااا  

یاا  باا  حهایا یاا  بریلاای شختای  باا  بازجسا  کاار دمناهیا  یرعا، حهای 

از ا  پاااره .یباار   یساا حیوا ااات یساا ن  و در ایاان بااا  از  شاایر و ناااو ا سااا ،

 ما ناا   مستا  بااه ماا ن راه یای اه اساا ند مااان یااا، تحا  تاای یر ایاا نولوک  غالاب ایازاید

 .(1181منا،، آ چه از  و  معاویه  س  ش ه اس  )

 یریگجهینت بحث و. 5

یاا  مخ لار ترجماه از آ ار شایص ادبا، اسا  کاه باریاا و باریاا باه زباان دمنهوکلیه

یاا  مخ لار باه زباان یاا  مهارر ایان ا ار در دورهش ه اس ، از آن جملاه اسا  ترجماه

یااا در طااو  تاااریه ترجمااه نیرناایارتریتی یارساا،. ترجمااه یااایر  تاارالله منااا، یهاا، از 

یاا  ا اار ادباا،  اینهااهایاان م اارجم صاااحب سااب  علاااوه باار  دراکااه ایااران اساا ، ادبیّااات

پ یاا  یارساا،  ویساا، برجساا ه را بااه یارساا، ترجمااه کاارده، شاایوه و سااب   ااوین، در   ر

یااا  بعاا  را باه یااود جلااب بساایار  از  ویسان نان دوره توجّااهکاه پااس از و   یاز  آورده

 ریتایلرجماه یاا ت اد  باه ا  داا  او آ اار  با ین شایوۀکرده و  ویسن نان و م رجماان زیا

 ا  .کرده

یااص ترجماه و  ویسان ن،   یاا، نایوعلاوه بار ینار  ویسان ن،  تارالله مناا، و 

اساا . از جملااه  یردمنحتااربه یااز ا اار   ، یااودودمنااهکلیلهو آرایااد ماا ن توسااط او، 

لااا   هااات ایلااا ، و پناا یای، اساا  کااه در لابااهوجااود ایاان ا اار،  یاااصیااا   ابلیاا 

یااا  کیاا  دیاانیییاا  و تیورد تماا . اغلااب ایاان پناا یاردویاایااا  آن بااه دااام ماا،حهایاا 
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از . آوردیارایم ما، دنا باره ایان ا ار ۀترجماا  بارا  زمیناهو یماین امار یام  ا ا مخ لر

یااا  ا  از ادیااان ایاان ک ااا  را از ک ااا پااارهسااو  دیگاار یمااین اماار ساابب شاا ه اساا  

 شمار آور  .امر  س وده به ایلا ، و دین، به شمار آور   و اس نساخ آن را 

دوره پااس از ساایر  شاا ن ، دو  ااوم یناا  و ایرا اا، تاااابهاتایاان رغاام وجااود علاا،

باا  جاهیدر  تجرباه کرد ا  و را زیس  ما رکاان در یلاات ایاران، تااریه و ادیاان م دااوت، 

یااا و ادیااان آ هااا آیااین ،در آدا ا   اباا  ملاحظااهیااا  تداااوتیااا  مااا رم، ود ریاااهجااو

یوا نا ه  دراکاه ،کنا را دشاوار ما، ودمناهکلیلهرجماه ا ار  ما نا  ت تمایزاتاین پ ی  آم . 

، ح اّدیا  کاه شانای ه شا ه و رار ما،ا   ایاا  یرینگا، و دینا،م لداه ایرا ، را در برابر

 ناه مسبو   یس .

 تاارالله  ۀترجماا ۀیااا  اساساا، دربااارله و پاسااه بااه پرساادیتاار مسااباارا  درم عمیاا 

 دراکااهرساا ،  ظااام دن نا ااه مناسااب بااه  ظاار ماا،، داااردو   ظاار  ودمنااهکلیلهمنااا، از 

. مطااب  ایان ساازدما، را روشان این دااردو ، زوایاا  تااریه، از ما ن نامبهنامطراح، 

ا  پاااره، یریناا مستا  و مبا ر دو اشا راکات ااان دادن  منظورباهناام  خسا  در ،  ظریّاه

اح ارام باه طبیعا  و  مو اه  عنوانباه. یااب، شا اسا خرا  و ریااه یاحهای یا  مایهاز بن

در یریناا بسایار  از ا امّاآیا ، پرییز از آسیب رسا  ن به آن، از تعاالیم باودا باه شامار ما،

مایاه دینا، و یا  بان عنوانباهمایاه را ایان بانا وام امار  مسباو  و پییری اه شا ه اسا . 

 توان دی .م، ودمنهکلیلهیا  ا  از حهای ایلا ، در پاره

کناا ، جایگاااه زن در را بااه یااود جلااب ماا،نان یوا ناا  توجّااهکااه  ،مسااانلیهاا، از 

 . ر اابااه ز ااان جایگااای، یرودساا  دا ار تاارالله منااا، مهاارر ۀاساا . در ترجماا ودمنااهکلیله

ا  دیگار . در تسابا  باا آن، در پاارها ا شا هویاا یوا ا ه با،  هیوباهآ ها موجودات، شرور و 

رسا  در ایان ا ار  گااه  . باه  ظار ما، اروما،، ایزد  به شمار اتموجود انیا، ز از حهای 

تاوان دیا . ا  به زن وجاود دارد، ایان  گااه دونا اه را در باین بسایار  از ا اوام ما،دونا ه

ا  با ویاا را  رو ا ، دهاره یانااه موجاودات، ایریمنا، باه شامار ما، اینهاهز ان در عاین 

  تارالله چاه در ترجماه از ماوارد، آ بریا،در  اینهاه توجّاهیم با یود دار ا  و  ه اه  ابا  

 یا  دیگر م داوت اس .با ترجمه ،منا، آم ه
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یاا  ینا   و باودای، دیان  هیوباهشار ، یاا  در باین دیانریا   و ترم د یاا  ،زی 

مایااه در ایااران بیگا ااه ایاان باان ،سردااامه نری ااهیااا یاام روا  دارد و نویااا از یمااین دیاان

ه و از اصااو  دیاان مااا و  بااه شاامار  تاارین روزناااران در ایااران روا  داشاااز  اا یم یساا   

 رود.م،

اسا  کاه از ایاران باه شارج و  «مهار»م کاید حدظ پیمان و دوس ،  یاز از اصاو  مسالّ

شاا ه  ودمنااهکلیلهد  در یااا  م عاا ّحهایاا  ۀمایااغاار  عااالم و از جملااه یناا  ری ااه و باان

ن   باه ایاباا توساّ  یااسابب شا ه بسایار  از دیان ماا رک،یاا  اس . وجود دنین آماوزه

یاا مایاهیاا  یاود بیابنا . از ساو  دیگار ایان بانسااز  آماوزها ر، مجاال، بارا  برجسا ه

بنااابراین یهاا، از دلایاا  ترجمااه   ا اا ا اار یاارایم آورده ۀدناا بار ۀا  باارا  ترجماازمینااه

ناام دوم ماا رم باشا .   یاهیامابنوجاود یماین  توا ا ،ما ودمناهکلیله دن بارهو  نیدن 

بخااا، از ماا ن مباا ر باار ترجمااه آن اساا . در ایاان    گار ساااه،  ظااام دن نا ااهروش 

مطابسا  و  پنچااتن راحهایا  مااابه آن در  ابا« مارب بااران و وکیا  دریاا»حهای   پ وید

یارساا، آن  اااان داده شاا . یااا بااا صااورت در تمااام جنبااه ایاان حهایاا  تسریباااریمسااا ، 

تطبیساا، را  ۀمطالعااناارودا و ساایمرب، یاا  ا  یااا  ماااابه دو پر اا ه اسااطورهیویاااهار 

  یاا  ماا رک، دار ا ا  وی نا،ایجا  کرد. ایان مطالعاه  ااان داد ایان دو پر ا ه اساطوره

روحاا ،، مرکاب باودن، ارتباا  باا آتاد و ارتباا  باا  ۀپادشای، پر  نان، درما گر ، وجها

دریاا  ز اا ن، و جاااودا گ،، ز اا ن، اج ماااع،، دشاامن، بااا مااار و اکدیااا از دیگاار 

تارین وی نا، ماا رم ایان دو پر ا ه، ین دو پر ا ه اسا . ظاایرار مهامیا  ما رم اوی ن،

در نااام سااوم  روحااا ، آ هاساا   یاار دو  سااا، ماااابه یرشاا ه جبرییاا  دار اا . ۀوجهاا

-1از   ا اا عبارت شااگردیا اااان داده شاا ه اساا . ایاان در ترجمااه  کارری ااهبهشااگردیا  

ما ناا    تاا    ار اا در یرینااا مس ا برابر هااادهحاایی بریاا، از عناصاار یرینگاا، کااه 

ت ییاار و  -2 اییم دیناا،  اماای و  در یرینااا مستاا  یااا  یاااص و بریاا، از مداا ااام

ینگاا، ماااابه، را جااایگزین کاارده در بعضاا، از مااوارد، م اارجم عناصاار یر  جااایگزین،

ساا  کااار بازجع»توا اا  در حاا  ایاازاید یاا  بااا  باشاا ، ما ناا  ایاازاید کااه ماا، -1 اساا  

 و یا تضمین و ارسا  م  . «دمنه
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وید   یجااه دیگاار  یاام دربرداشاا   یااای ن  ایاازون باار یمااه مااوارد یااوج، ایاان پاا

پاسخ، برا  این پرساد کاه در تاوازن باین یریناا مبا ر و مستا  غلباه باا کا ام یریناا 

در مطالعاات ترجماه  ااان  « ظاام دن نا اه»  ظریّاۀباا اسا داده از  ودمناهکلیلهبررس، اس . 

یریناا ایرا ا، در  گریدعبارتباهاسا .  ستا مدیا  در ایان ترجماه، غلباه باا یریناا م،

تاا حا  امهاان مبا ر را  ادبیّااتم ارجم الگویاا  زباان و  دارد وجایگاه مرکاز   ظر م رجم 

  یادر هاباا تمرکاز بار آن، عناصار یرینگا، را ا  ساا  داده و و ویا  داده یرینا مستا  با 

 کرده اس . تر ی زد، آن را به ند مان غالب ترجمهعناصر ای نولوکی  به ودن با ایز

 نامهکتاب

ترجمۀ ا.  تااارت بیگم، تهران، ایران  یی   ایلاج و راه ساااعادت.(. 1111مساااهویه، ا. )ابن

 کاشا ،.

الملل، تاریه پزشاااه، در مجموعه مسالات کنگرۀ بین(. سااینا، ابسرا  ایران، 1171اذکای،، پ. )

تهران، ایران  م ساسۀ توسعه دا د ، به یم   ربان بهزادیان   اد. (14-11اسالام و ایران )

 و پ وید ایران.

 . تهران، ایران  سم . تاریه ایران باس ان(. 1181آموزنار، ک. )

 . تهران، ایران  مرواری . نزارش و پ وید جلی  دوس خواه(. 1181) اوس ا

 . ترجمۀ م. ک. باجلان یری،، تهران، ایران  اساطیر. اساطیر ین (. 1044ایو س، و. )

(. حهای  مرد آویزان در داه  بررساا، پیاااینۀ یه، از تم یلات کلیله و دمنه. 1171با ر ، م. )

 .21-1 (،171-171)01،  اریۀ دا اه ۀ ادبیات و علوم ا سا ، )تبریز(
 ، امۀ علوم اج ماع،(. ادبیات و  ظریۀ  ظام دن نا ه   سد اج ماع،  وشاا ار. 1181برک ،  . )

28(21 ،)82-17. 

(. بررس، روشمن  ترجمۀ  ترالله منا، از کلیله و دمنه. 1111یرد، ن. ). و ابراییم،بتایر ، م

 .12-1(، 14)1(،  اریۀ ادبیات تطبیس، )دا اگاه شهی  باینر کرمان

 ایران  دامه.  تهران، ادیان آسیای،.(. 1114بهار، م. )

 . تهران، ایران  دامه.از اسطوره تا تاریه(. 1044بهار، م. )
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. مجموعه مسالات زن و یرینا(. سهم ز ان در اسطوره و تاریه شرج باس ان. 1182ر. ) بهزاد ،

 تهران، ایران   ،. 

. ترجمۀ م. صا و ، ساها، تهران، ایران  م ساساۀ مطالعات و تحسی  ماللهن (. 1112بیرو ،، ا. )

 تحسیسات یرینگ،.

. تهران،   سااهرورد یا  رمزعس  ساارخ  شاارک و تیوی  داساا ان(. 1114پور ام اریان، ت. )

 ایران  سخن. 

. تهران، ایران  ا  ااارات پ ویااگاه علوم ا سا ، و دی ار با سایمرب(. 1111پور ام اریان، ت. )

 مطالعات یرینگ،. 

 به کوشد ایر  ایاار، تهران، ایران  تو .  ما ، و دین او.(. 1181زاده، ک. )تس،

ا( ) ماد ا  سا  و تب ی  اسااااطیر ین  در (. نرود )نرود1111حیا ر ، ک. و ز ا  مسا م،  . )

 .10-81(، 1)1، پ ویانامۀ زبان و اد  یارس، )نویر نویا( امه(. سام

 پ ویا، علوم-یتلنامه علم،(. سایما  زن در کلیله و دمنۀ  ترالله منا،. 1180حی ر ، ا. )
 .11-11(، 17-11)11-11ا سا ، دا اگاه الزیرا، 

ای لایات کلیله و دمنه  تاارالله منااا، با ترجمۀ عرب،  (. بررساا، بعضاا،1187حی ر ، ا. )

 ،پ ویااا، دا اااگاه الزیرا –یتاالنامۀ علم، پا  و پنجاکیا ه. یا  بی مسدد و داساا انابن

18(11 ،)01-11. 

(.  سد اسااا رات   ترجمااه در جلونیر  از  دوذ زبااا ، و 1111حیا ر ، ی.، و علیزاده، ا. )

 Theیرینگ، زباان مب ر یرادسااا  در زبان مستااا  یرودسااا  )مطالعۀ مورد   رمان 

scarlet letter  .)112-17، (1)07، مطالعات زبان و ترجمهو ترجمۀ آن  داب  نا. 

(. تای یر ینجااریاا بر رو   ترجمه )موردپ وی،  1110زاده، خ. )یزاع، یریا ، ا.، و  اا ااا،

 .141-81، (1)08، مطالعات زبان و ترجمهیا  معاصر  رآن مجی (. ترجمه

 . تهران، ایران  زوار. ین   ر در اد  پارس،(. 1118یطیب،، ک. )

(.  ظریۀ ذیایر یرینگ، زویر و بررسااا، رایبردیا  1111پور،  . و یزاع، یری ، ا. )یواجه

 .21-1، (1)14، مطالعات زبان و ترجمهیا. ریزیرینا ترجمۀ
  ا. بمبو،.. )ا. بناای،، متحح(. ب، امهسام(. 1111یواجو  کرما ،. )
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. یا و  مادیا  ایران و ین  در عه  باس اندرآم   بر اسطوره(. 1181دادور، ا. و منتاور ، ا. )

 تهران، ایران  ا  اارات دا اگاه الزیرا. 

 . تهران، ایران  ا  اارات دا اگاه تهران. امه دیخ ال  (. 1111دیخ ا، ا. )

 . ترجمۀ  . س ار ، تهران، ایران   ار مرکز. جانرمزیا  ز  ه(. 1111دوبوکور، م. )

 .18-17(، 17)1، یتلنامه یرینا(. دربارۀ داس ا ، از پنچه تن ره. 1171راش  محت ، م. )

(. پییرش آ ار جبران یلی  جبران در 1111. )آباد ،  رحیم، یویگاا ،، م. و کااظم،  جر

 .21-1(، 17)14،  امۀ ادبیات تطبیس،کاوشایران بر اسا   ظریۀ  ظام دن نا ه. 

 پور، تهران، ایران  ا  اارات مه و . . ترجمۀ ا. اسماعی اساطیر یو ان(. 1111کیران، ی. )

 . تهران، ایران  مرکز. سایۀ ایزوت و شهرین  شیرین(. 1181س ار ،  . )

 . ترجمۀ ا. شیههر، تهران، ایران  ا  اارات دا اگاه تهران.پنجاتن را(. 1101) شارما، و.

 تهران، ایران  اساطیر.  بیند اساطیر .(. 1111شایگان، د. )

 . تهران، ایران  امیر کبیر. یا  یلسد، ین ادیان و مه ب(. 1111شایگان، د. )

 . ترجمۀ  . یضایل،، تهران، ایران  جیحون. یرینا  مادیا(. 1181آ. )شوالیه، ک. و نربران، 

 مجله دا اه ه ادبیات و(. آشیا ۀ سیمرب از دری  ویسیوبید تا کوه البرز. 1181صا یس،، ا. )
 .144-81(، 1)04. علوم ا سا ، ماه 

ن. (. یما ن   درما گر  سااایمرب در شااااینامه با آیین، از یو ان باسااا ا1114صااا یس،، م. )

-211. دی ر سااوم. )پ وی، )مجموعه مسالات یماید آغاز یزارۀ سااوم شاااینامه(شاااینامه

 (، به یم  محم ر ا راش  محت . ماه ، ایران  آینا  لم.144

 . تهران، ایران  بنگاه ترجمه و  ارک ا .المخلو اتعجایب(. 1101طوس،، م. )

 ک کن،، تهران، ایران  سخن. . متحح م. شدیع، الطیرمنط (. 1181عطار  یاابور ، ی. )

 . متتح ک.، تهران، ایران  بهزاد. شاینامه(. 1181یردوس،، ا. )

 . )م. بهار، نزار  ه(. تهران، ایران  تو . بن ید(. 1044یر بم دادن، )

 ایران  ا  اارات دا اگاه یردوس، ماه .  . ماه ،ادیان ین (. 1181 رای،، ی. )

 ایران  یرمس.  . تهران،اساطیر ایران و ین آ  و کوه در (. 1184 رش،، ا. )
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-14(، 07)1، یتاالنامه ینر(. ی  مییی بودای، برا  تم یل، از کلیله و دمنه. 1184 یتاار ، ا )

11. 

 جو،  تهران، ایران  یرمس.. ترجمۀ ا. صلحیا  ترجمه در عتر حا ر ظریه(. 1044نن زلر، ا. )

 ایران  طهور . تهران، ترجمۀ ر. بهزاد ، .یرینا اساطیر شرج باس ان(. 1181لی ،  . )

ا  دو ترجمۀ (. تحلی  مسایسه1111الرساو ،  .م.، و محم   یاارک،، م. )مارا ،، ی.، و ابن

شااناساا، اد  م نیارساا، کلیله و دمنه )مطالعۀ مورد   حهای  بوز گانمحم و گان(. 
 .22-1، (1)12 یارس،،

یا و کاربردیا. ترجمۀ ا. بهرام، و ز.  ظریاه  معری، مطاالعاات ترجماه(. 1117ماا ا  ،  . )

 تاجی ، تهران، ایران  رینما.

 تهران، ایران  سخن. را  و بریمن. (. 1170مج بای،، ی. )

 . تهران، ایران  یوارزم،.دربارۀ کلیله و دمنه(. 1101محجو ، م. )

 ،زبان و اد  یارس،مجلۀ رش  یوا ، ی  پرو  ه داس ان شیر و ناو. (. باز1114زاده، ا. )محم 

2(18 ،)28-11. 

تاریه و یرینا ایران در دوران ا  سا  از عتار سااساا ، به عتر (. 1184محم   ملایر ، م. )
 ایران  تو . . تهران،اسلام،

 . تهران، ایران  تو .اسطورۀ زا  )تبلور تضاد و وح ت در حماسۀ مل،((. 1171مخ ار ، م. )

یا  ایران  شرک  سهام، ک ا  . تهران،سا م و اسدن یارا  بر رمس مه(. 1180مساهو ، ش. )

 جیب،. 

ۀ مجلیا  سااریا ، و عرب، و پارساا،. تن را با ترجمه(. مسایسااۀ اجمال، پنج1101ماااهور، م. )

 .81 -81، 111، ی ما

 . تهران، ایران  امیرکبیر.ربادک یوش(. 1114مه   ، ی. )

 ایران  امیرکبیر.  ان،. تهرکلیله و دمنه(. 1181 ترالله منا،، ا. )

 . تهران، ایران  ایورا. محیط ز  ن، و احوا  و اشعار رودک،(. 1182 دیس،،  . )

مجلۀ علوم اج ماع، و ا سااا ، دا اااگاه یا  یاص و عام. (. ساایمرب در جلوه1181 یر ، م. )
 .211-211(، 1)21، شیراز
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 ایران  اسطوره. پور، تهران،اسماعی . ترجمۀ ا. دا انامۀ اساطیر جهان(. 1044وار ر، ر. )

) . م. ر.، جلال،  ایین،، م رجم(. تهران، ایران  ا  اارات علم، نزی ه سرودیا (. 1172) ودا، ر.

 و یرینگ،. 

ایران  یرینا  . تهران،یا در ادبیات یارساا،وارهیرینا اساااطیر و داساا ان(. 1118یاحس،، م. )

 معاصر. 
Even-Zohar, I. (1990). Polysystem studies. Tel Aviv, Israel: The Porter 

Institute for Poetics and Semiotics. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 دربارة نویسندگان

ا  پ ویاه ه زبان و رش هه و مطالعات میانت علم، نروه  س  و  ظریّعضو ییی فرانک جهانگرد

یا  ادب، در ادورار ترجمه و مطالعات یرینگ، اس  که در حوزۀ ادبیات پ ویاگاه علوم ا سا ،

   ر یارس، دارا  تیلیدات، اس .

گاه شهی  باینر ات یارس، از دا اال حتی  مسطد دک ر  رش ۀ زبان و ادبیّ یارب طیبه گلستانی حتکنی

 دارد.  دمنهوکلیلهد  دربارۀ یا  م ع ّکرمان اس . او پ وید
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